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ВВ Е Д Е Н И Е

Изучение иностранных языков стало в настоящее время 
неотъемлемой составной частью общеобразовательной 
подготовки советских специалистов и ученых, поскольку 
«знание иностранного языка открывает широкий доступ 
к источникам научной информации, дает возможность 
знакомиться с достижениями мировой науки, быть в курсе 
технического прогресса» [Программа кандидатского 
экзамена по иностранным языкам, 1982, 3]. Основная цель 
изучения иностранного языка студентами и аспирантами 
(соискателями) неязыковых специальностей — достиж е­
ние практического владения этим языком, позволяющего 
использовать его в научной работе, причем значительное 
место уделяется умению свободно читать оригинальную 
литературу на иностранном языке в соответствующей 
отрасли знаний.

Достижение этих целей возможно лишь при дальнейшей 
интенсификации учебного процесса, повышении его эф ­
фективности и качества. Поэтому поиск ученых и практиков 
направлен в настоящее время на вскрытие резервов опти­
мизации учебного процесса. В этой связи заслуживает 
особого внимания мысль Г. В. Роговой, предлагающей 
«такие пути повышения эффективности в обучении 
иностранным языкам, которые не требуют дорогостоящего 
оборудования или каких-то необыкновенных умений со 
стороны преподавателей, связанных, например, с примене­
нием гипнопедии или суггестопедагогики» [Рогова, 1975, 
18]. Рогова считает, что такими резервами являются, 
в частности, более рациональная организация обучения,
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а такж е более целенаправленная организация учебного 
материала и действий учащихся с ним [Рогова, 1975, 21; 
см. такж е Hellmich, 1980, 224]. Это направление в выявле­
нии резервов повышения эффективности обучения 
представляется особенно перспективным именно при обу­
чении чтению оригинальной научной литературы по разным 
специальностям.

Известно, что в основе целенаправленного и органи­
зованного процесса обучения в настоящее время леж ат 
обычно программы по соответствующим дисциплинам, 
являющиеся нормативными документами, фиксирующими 
содержание учебного предмета, направляющие деятель­
ность учителя и учащихся, на основе которых создаются 
затем учебники и учебные пособия [Зуев, 1983, 63]. 
Значение учебника в оптимизации учебного процесса 
подчеркивалось многими педагогами. Еще К. Д. Ушинский 
[1949] указывал, что при хорошем учебнике и благоразум­
ном педагоге и посредственный преподаватель может быть 
хорошим. М. И. Кондаков [1977] справедливо считает, 
что учебник не только пособие для ученика, но и очень 
важное методическое пособие для учителя, ядро, своеоб­
разный сценарий учебного процесса.

В этой связи интересно упомянуть, что несколько лет 
тому назад  в ряде школ Запада, опираясь на принцип 
«свободного продвижения», отказались от учебников и 
отменили классно-урочную систему. Эксперимент этот 
окончился неудачей, хотя следует сказать, что для 
немногих одаренных учащихся эта система принесла свои 
положительные результаты [Зуев, 1983, 5], «масса же 
проиграла в огромной степени, так как была лишена 
жесткого руководства: что именно надо выучить сегодня, 
а что завтра и т. д.» [Костяшкин, 1978]. На роль учебника 
в обучении иностранным языкам указывает ряд методистов 
[Szulc, 1986; Solovian, 1984 и д р . ] . Последнее не случайно, 
если вспомнить о функциях, выполняемых учебником, 
которые, опираясь на теорию школьного учебника,
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можно было бы суммировать следующим образом: инфор­
мационная, трансформационная, систематизирующая 
функции, функции закрепления и самоконтроля, функция 
самообразования, интегрирующая и координирующая 
функции и, естественно, развивающе-воспитательная 
функция [Зуев, 1983, 51—83; Цвиллинг, 1985; Цвиллинг, 
1986,].

Все эти функции учебника реализуются с учетом 
конкретной науки (предмета преподавания); типа учебного 
заведейия; метода обучения; психофизиологических 
возрастных особенностей учащихся и социально-психоло­
гических факторов [Зуев, 1983, 39; Цвиллинг, 1986)].

В основе создания такого учебника по иностранному 
языку для студентов должен леж ать  научно обоснованный 
отбор языкового материала, его соответствующая интер­
претация и организация и отбор текстов, которые составля­
ют основу любого учебника, с учетом, естественно, психо­
физиологических и социально-психологических особен­
ностей этого контингента обучающихся.

Как известно, для оптимизации процесса обучения, 
д аж е  при наличии хорошего учебника, преподавателю 
необходимо привлекать и другие (и весьма многочислен­
ные) средства обучения, с которыми учебник, образуя 
ядро учебно-методического книжного комплекса, тесно 
связан. Эти дополнительные к учебнику учебные средства 
включают в себя такж е и у ч е б н о  - м е т о д и ч е с к и е  
п о с о б и я  д л я  п р е п о д а в а т е л е й  (книги о 
достижениях и проблемах науки; дидактические и мето­
дические пособия; справочная научная литература) 
[Шаповаленко, 1974].

Следует, однако, учитывать, что существуют такие 
типы учебных заведений, а вернее такие учебные курсы, 
где учебник не является «ядром» учебного процесса, 
поскольку его вообще не существует. В частности, это отно­
сится к обучению аспирантов и соискателей иностранному 
языку для сдачи кандидатского экзамена. По этому курсу
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создана в настоящее время программа, есть ряд мето­
дических пособий но практически нет, во всяком случае 
по немецкому языку, ни комплексного учебника, ни учебни­
ка по обучению чтению 2, более того, возникают значитель­
ные сомнения в том, что такой учебник может быть вообще 
создан, если учитывать все р а з н о о б р а з и е  с п е ­
ц и а л ь н о с т е й  и весьма вариабельные, по крайней 
мере, в настоящее время, характеристики обучаемых в 
одной группе. С амая важ ная  из них — различный началь­
ный уровень знаний учащихся в силу фактической неуни- 
фицированности требований к знанию иностранного языка 
и д аж е  разного количества часов на его изучение в учебных 
заведениях разного типа (и разных регионов): общеобра­
зовательная городская и сельская школа обычного типа, 
спецшкола с изучением иностранного языка, ПТУ, 
техникум, гуманитарные факультеты университетов, тех­
нические вузы, сельскохозяйственные вузы, система 
дневного, вечернего и заочного обучения и т. д., а такж е 
в связи со значительной разницей в сроках окончания 
высшего учебного заведения (и работы над языком под 
руководством преподавателя) к моменту начала обучения 
по программе кандидатского экзамена.

Однако отсутствие учебника, составляющее специфику 
данного курса, естественно, не означает (и ни в коем случае 
не должно означать!), что учебный процесс может носить 
спонтанный, неуправляемый, несистематический и не 
строго организованный характер, поскольку, как справед­
ливо указывал В. Г. Белинский, отвергнуть дурную и 
недостаточную систему для хорошей — доброе дело; 
но отвергнуть всякую систему — значит возвратиться к 
первобытному варварству [Белинский, 1948]. Поэтому,

1 Рекомендуемые в курсе методические пособия см.: [Программа 
кандидатского экзам ена..., 1982].

2 П равда, существует «Курс английского язы ка для аспирантов» 
[М.: Н аука, 1980], который, однако, по ряду причин не нашел 
широкого распространения.
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стремясь к систематическому и строго организованному 
и управляемому учебному процессу, преподавателю, 
работающему с аспирантами и научными сотрудниками 
по программе кандидатского экзамена, фактически 
приходится как бы создавать для каждой конкретной 
группы обучающихся свой собственный «временный» 
учебник (привлекая, конечно, и имеющиеся пособия разно­
го типа), который отвечает (или, по крайней мере, должен 
в идеале отвечать!) всем требованиям, предъявляемым 
к учебнику, о которых мы говорили выше. Из этого выте­
кают два вывода, касающиеся уже непосредственно повы­
шения эффективности и качества преподавания в данных 
конкретных условиях, опосредованно влияющих на 
рациональную организацию обучения, в том числе и на 
более рациональную организацию самого учебного мате­
риала: чрезвычайно высокие требования к преподавателю, 
к его личностным и профессиональным к ач ест вам 3, 
сопоставимые с требованиями, предъявляемыми к автору 
хорошего учебника 4, и значительное повышение в учебно­
методическом книжном комплексе роли учебно-мето­

3 Эта мысль достаточно определенно была сформулирована 
В. Н. Ярцевой еще в 1966 г.: «Не следует думать, что лингвист 
долж ен готовить материал, а преподаватель его слепо исполь­
зовать. Только высокая степень лингвистической подготовлен­
ности преподавателей иностранных языков и их творческий 
подход как к вопросам методики, так  и к вопросам лингвистики 
может поднять преподавание языков на должный уровень» 
[Ярцева, 1966, 6].

4 Высказываю тся мнения, что наилучший путь к созданию хоро­
шей учебной книги — прочный авторский союз ведущих ученых 
и выдающихся педагогов (как практиков, так  и теоретиков), 
что авторами учебников долж ны  быть способные, знаю щ ие и 
увлеченные люди, что на качество учебника положительно 
влияет яркая  индивидуальность автора. Так, собирательный 
образ автора хорошего учебника — это ведущий ученый в своей 
области науки, выдающийся педагог-практик и теоретик, 
способный, знаю щ ий и увлеченный человек, обладаю щ ий яркой 
индивидуальностью [см., например: Зуев, 1988, 6].
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дических пособий для преподавателей, которые в своей 
совокупности, обогащая преподавателя знаниями, призва­
ны помочь ему создавать тот «временный» учебник, 
о котором мы говорили. Все это побудило автора данной 
монографии осветить теоретические вопросы лингвостили­
стики в методическом ракурсе в надежде восполнить 
определенный пробел, касающийся п о с о б и й  д л я  
п р е п о д а в а т е л е й ,  в первую очередь для преподава­
телей, обучающих взрослых учащихся — студентов, аспи­
рантов и научных работников чтению научной литературы 
по специальности.

Цель монографии — ознакомить преподавателей с
достижениями и проблемами современной науки о
функциональных стилях, в частности, особенностями науч­
ного стиля (часть I) и показать значимость этих вопросов 
для решения практических методических задач, повседнев­
но стоящих перед преподавателями данного профиля: 
отбор и описание (объяснение) грамматического и
лексического материала; отбор учебных текстов, репрезен­
тирующих этот языковой материал, с учетом постепенного 
нарастания трудностей и развития различных видов 
чтения; рекомендации по совершенствованию перевода, 
связанные с частичным несовпадением правил построения 
коммуниката, действующих в научных стилях разных 
языков и т. д. (часть II).

Таким образом, автор надеется, что данная монография 
выполнит свою роль учебно-методического пособия для 
п р е п о д а в а т е л е й  и послужит стимулом и базой для 
дальнейшей исследовательской работы в указанных 
направлениях, облегчив целенаправленное создание учеб­
ных пособий разного типа и для различных этапов 
обучения (учебников, сборников текстов и упражнений, 
учебных словарей и т. д., в том числе «временных» учеб­
ников и лекционных курсов для аспирантов). Естественно, 
речь идет, как говорилось выше, лишь об обучении различ­
ным видам чтения (просмотровое, ознакомительное,



изучающее, поисковое) и лишь в плане взаимосвязи 
методики и лингвостилистики. Поэтому ряд методических 
проблем, хотя они и имеют важное значение для обучения 
чтению, останутся за рамками нашей работы, в частности, 
вопросы лингвистики текста, рассматриваемые в интере­
сующем нас аспекте [Зильберман, 1988], психолингви­
стические проблемы и т. д. Однако и в этом случае, как мы 
указывали, диапазон методических проблем, оказавшихся 
связанными с проблемами лингвостилистики, обусловлен­
ных ею и находящих в последней свое решение, достаточ­
но широк, что не случайно, а вполне закономерно 5.

Общеизвестен тот факт, что «данные языкознания 
используются в методике при определении составных час­
тей содержания обучения: при установлении разделов ма­
териала языка и его единиц, принципов и критериев отбора, 
принципов установления последовательности усвоения 
материала. Это обусловлено тем, что языкознание раскры­
вает специфику разделов языка, их взаимосвязь, опреде­
ляет единицы материала, его модели, их частотность и 
употребительность в различных видах речи и ситуациях 
[Общая методика обучения иностранным языкам, 1967, 
93]. Более того, общеизвестно, что «данные языкознания 
используются такж е для обоснования методов и приемов» 
[Общая методика обучения иностранным языкам..., 
1967, 93].

В методической литературе указывается также, 
что «наряду с традиционными лингвистическими дисципли­
нами (грамматикой, лексикологией, фонетикой и стилисти­
кой) современная методика обучения иностранным языкам 
устанавливает связи и с новой отраслью языкознания — 
с лингвостатистикой и со структурной лингвистикой 
[там же, 95]. О важности л и н г в о с т а т и с т и ч е с к о -

5 Как справедливо подчеркивал С. Мягченков, «нельзя превра­
щ ать методику в самоцель, забы вая ее кровную зависимость 
от материала научного, его качеств, глубин, сорта» [Мягченков, 
1967].
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г о анализа, открывающего пути для наиболее рациональ­
ного и целесообразного отбора, расположения и орга­
низации учебного материала, говорит, в частности, 
и О. Д. Митрофанова [Митрофанова, 1976, 43].

В настоящее время становится очевидным, что совре­
менная методика самым тесным образом связана и с 
исследованиями функциональных стилей — функциональ­
ной стилистикой. О. Д. Митрофанова, указывая на ряд 
дискуссионных методических проблем (тип учебного 
текста, методическая организация материала, наиболее 
рациональная и эффективная система упражнений), 
которые затрудняют подготовку учебников и учебных 
пособий для обучения устной научной речи, чтению науч­
ных текстов и научно-техническому переводу, совершенно 
справедливо полагает, что «для решения этих проблем 
необходимо лингвистическое обследование письменной и 
устной научной речи» и что «наличие сообразного цели 
описания научного стиля при условии дальнейшего 
сопоставления с родным языком учащихся является необ­
ходимой предпосылкой для разработки эффективных 
методов обучения, так как лингвистическая база — один из 
главных признаков, определяющих объект обучения» 
[Митрофанова, 1976, 4; см. такж е Костомаров, 1966, 
220— 221] .

Предлагаемая читателю монография направлена 
прежде всего на реализацию дидактического принципа 
н а у ч н о с т и  обучения, в данном конкретном случае 
обучения студентов, аспирантов и научных работников 
чтению научного текста, поскольку, как известно, «науч­
ность в обучении иностранному языку предполагает 
правильное (на уровне современных знаний о языке, речи 
и речевой деятельности) определение „объекта познания", 
т. е. содержания обучения» [Рогова, 1975, 86; Рогова, 
1974,].

Помогая преподавателю (а с его помощью и уча­
щемуся) ориентироваться в произведениях научной лите­
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ратуры, характеризующихся различными лингвостили­
стическими особенностями, и в связи с этим представляющих 
различную трудность при чтении на иностранном языке, 
монография позволит в значительной степени реализовать 
в процессе обучения и второй важный дидактический 
принцип — д о с т у п н о с т и  обучения.

Описание лингвистических явлений под углом зрения 
их функционально-стилистических характеристик, позво­
лит, как представляется, внести определенный вклад в 
с и с т е м н о с т ь  и п р о ч н о с т ь  обучения.

В методическом разделе монографии высказываются 
такж е некоторые положения о специфике реализации 
принципов с о з н а т е л ь н о с т и ,  а к т и в н о с т и  и 
з а и н т е р е с о в а н н о с т и  во взрослой аудитории — 
студенты, аспиранты, научные работники, специалисты 
с высшим образованием.

Хотелось бы также, чтобы преподаватель в процессе 
обучения ориентировал учащихся, опираясь на мето­
дические рекомендации данной монографии, «не на простое 
увеличение информации, которую необходимо освоить..., 
а на то, чтобы научить учиться, выработать у своих 
питомцев устойчивую потребность в непрерывном образо­
вании и самообразовании» [Федосеев, 1980, 10], поскольку 
без этого обучить свободному чтению оригинальной науч­
ной литературы любого ж анра и любой жанровой 
разновидности и не только по своей узкой специальности, 
но и смежным областям практически невозможно.

Хотя монография имеет своим основным адресатом 
преподавателей немецкого языка, однако, представляется, 
что многие ее положения могут быть с успехом использо­
ваны и для преподавания других языков.

Хотелось бы подчеркнуть, что некоторые методические 
рекомендации (благодаря усилиям опытных преподава­
телей) уже давно используются в учебном процессе на 
Кафедре иностранных языков АН СССР, в частности, 
на секции немецкого языка этой Кафедры, и нашли в 
монографии лишь свое научное подтверждение.
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Часть I
Лингвостилистические 
особенности 
научных текстов

Р А З Д Е Л  1

Ж АНРОВАЯ PACCJIOEHHOCTb  
НАУЧНОГО СТИЛЯ

Г Л А В А  1

ВОПРОСЫ ВЫДЕЛЕНИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ СТИЛЕЙ

В настоящее время, как уже указывалось, стало очевид­
ным, что изучение функциональных стилей представляет 
не только теоретический, но и большой практический 
интерес. Причем особенно большое значение в практи­
ческом плане оно имеет для преподавания иностранных 
языков, поскольку «одним из ведущих методических 
принципов обучения этому предмету является принцип 
практической (коммуникативной) направленности» [Рого­
ва, 1974г, 86; см. также: Васильева, 1981], что невозможно 
без учета ф у н к ц и о н а л ь н о г о  расслоения языка, 
наличия в нем различных подсистем (функциональных 
вариантов — функциональных стилей) языка, причиной 
возникновения которых является стремление оптимально 
обеспечить потребности коммуникации во всех сферах 
его функционирования, соотносимых в определенной 
степени с формами общественного (искусство, наука, 
политика, право) и обыденного (быт — бытовые отноше­
ния) сознания. Причем сферу функционирования ни в
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коей мере не следует отождествлять только с с о д е р ж а -  
н и е м или т е м о й  общения, хотя последние и определяют 
многое в лингвистической характеристике стилей

Кроме содержания, специфику коммуникации в разных 
сферах общения обусловливают т и п и ч н ы е  для той 
или иной сферы с и т у а ц и и ,  в которых протекает 
общение: устная/письменная форма общения, речь
неподготовленная/подготовленная; речь с обратной 
связью /без обратной связи (диалогическая речь, беседа, 
монологическая речь); общение в неофициальной/офи­
циальной обстановке .

В&жную роль (естественно, разную в разных сферах) 
играет и типовая характеристика о т п р а в и т е л я  и 
п о л у ч а т е л я  речи: социальный статус отправителя и 
получателя речи (социальное положение, образование, 
профессия), пол, возраст, территориальное происхождение, 
постоянное местожительство отправителя и получателя 
речи; отношения между отправителем и получателем речи 
(родственные, дружеские, коллегиальные: знакомый/
незнакомый, начальник/подчиненный и т. д .); отношение 
отправителя речи к высказыванию; языковая одаренность 
отправителя речи.

Особое место среди экстралингвистических факторов 
занимает у с т а н о в к а  о т п р а в и т е л я  н а  о п р е ­
д е л е н н ы е  к а ч е с т в а  р е ч и ,  оптимальные для дан ­
ной сферы общения и/или закрепленные традициями обще­
ния в ней и обусловленные в значительной мере всей сово­
купностью экстралингвистических факторов, описанных 
выше.

1 М. Я. Ц виллинг дает следующее определение функционального 
стиля: «Ф ункциональный стиль — образование, основы ­
ваю щ ееся на закреплении неких качественных характеристик 
за  речевыми произведениями (отсюда его альтернативное 
н а зв а н и е — „речевой стиль“ ), функционирующими в опреде­
ленной сфере общения, соотнесенной с соответствующей 
областью  человеческой деятельности (по иным определениям — 
с соответствующей формой общественного сознания)» [Ц вил­
линг, 1986г, 6].



Следует подчеркнуть, что установка на определенное 
качество речи является фактически основным истинно 
с т и л е о п р е д е л я ю щ и м  ф а к т о р о м ,  поскольку 
именно она связана с целенаправленным (иногда созна­
тельным, иногда интуитивным) способом отбора, употреб­
ления и организации языковых средств для достижения 
определенного с т и л и с т и ч е с к о г о  э ф ф е к т а .

Все эти экстралингвистические факторы, действующие 
в весьма сложном и чрезвычайно вариабельном взаи­
модействии, являются причиной возникновения под 
влиянием общественной необходимости функциональных 
вариантов литературного  язы ка — функциональных 
стилей.

Экстралингвистическую основу научного стиля, рас­
смотрение которого является целью данной работы, 
можно представить себе следующим образом.

Научный стиль соотносится с одной из общественных 
сфер деятельности, а именно с научной деятельностью. 
С о д е р ж а н и е м  (темой) в этой сфере служат самые 
разнообразные о б ъ е к т ы  материальной действитель­
ности и о т н о ш е н и я  между ними, которые познаются 
учеными (описываются и интерпретируются ими в научных 
произведениях разного типа). Однако, несмотря на 
разнообразие тем, содержание в этом стиле все же более 
типовое, чем, например, в разговорной речи или художест­
венной литературе, поскольку оно в конечном счете 
сводится к и с с л е д о в а н и ю ,  процедура которого 
достаточно отработана и типизирована, и вариабельным 
в которой является лишь объект, способный, правда, в зн а­
чительной степени модифицировать эту процедуру. 
Ведущий вариант данного стиля — п и с ь м е н н ы й ,  
который оказывает определенное влияние и на его устный 
вариант. В этом стиле имеет место, как правило, подготов­
ленная (а следовательно, и о б р а б о т а н н а я )  речь, 
протекающая в о ф и ц и а л ь н о й  обстановке и обычно 
(по крайней мере в письменном варианте стиля) без не­
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посредственной обратной связи, которая, однако, может 
реализоваться несколько позже при оценке информации 
коллегами по профессии. Обобщенно получатели инфор­
мации мыслятся как обладающие примерно одинаковым 
«горизонтом» с отправителем речи и имеющие в основном 
одинаковые социальные и психологические характеристи­
ки, в которых такие параметры, как пол, возраст, 
территориальное происхождение, постоянное местожитель­
ство, а такж е языковая одаренность отправителя инфор­
мации не оказывают существенного воздействия на 
лингвистические характеристики речи. Формирующее же 
влияние на стиль оказывает, как правило, нарочито 
н е й т р а л ь н о е  в эмоциональном плане отношение 
отправителя речи к сообщаемой им информации, диктуемое 
языковой т р а д и ц и е й  этой сферы общения и о ф и ­
ц и а л ь н о й  ситуацией, в которой оно протекает, а также 
стремление отправителя речи сообщить эту информацию 
в я с н о й  форме, способствующей с о м ы ш л е н и ю  
отправителя и получателя информации. Очевидно, 
что экстралингвистические факторы только способствуют 
появлению подсистем в системе языка и объясняют их 
сосуществование. Сам же функциональный стиль — 
категория л и н г в и с т и ч е с к а я ,  и основанием к 
отнесению того или иного текста к определенному стилю 
служит в конечном счете специфичная для него лингви­
стическая характеристика, а не сами эти факторы.

Носители языка (естественно, лишь при определенной 
начитанности) обычно интуитивно ощущают наличие 
различных «слоев» в языке, однако и они не всегда 
способны правильно, т. е. в соответствии с действующими 
стилистическими нормами, использовать языковые 
средства в разных сферах общения (далеко не каждый 
может стилистически правильно оформить деловой до­
кумент, написать или отредактировать научную статью, 
реферат и т. д., не говоря уже о газетно-публицистическом 
очерке или художественном произведении). Изучение же
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иностранного языка во взрослой аудитории обязательно 
требует повышения общей лингвистической культуры 
обучающихся, не интуитивного, а сознательного подхода 
к языковым явлениям, без которого невозможно понять 
многие закономерности функционирования изучаемого 
иностранного языка, найти общее и различное в нем 
и в родном языке.

Естественно, что преподаватель, чтобы помочь 
учащимся, должен сам составить себе определенное 
представление о функциональной дифференциации в целом 
и о стиле, которому он обучает, в частности. Однако в 
лингвистической литературе в настоящее время имеется 
много спорных, иногда взаимоисключающих точек зрения: 
например, в значительных пределах колеблется даж е 
количество выделяемых стилей; более того, имеются 
сомнения вообще в принципиальной возможности и 
полезности подобной классификации [Лаптева, 1978, 24]. 
Поэтому постараемся выбрать из всего этого разнообразия 
те точки зрения, которые более плодотворны для нашего 
ракурса рассмотрения — рассмотрения в плане методики 
преподавания иностранного языка во взрослой аудитории 
(аспирантам, научным работникам, студентам).

Кажется целесообразным исходить с этой точки зрения 
при классификации функциональных стилей русского и 
немецкого языков из существования в них 5 стилей: 
обиходно-разговорного, газетно-публицистического, науч­
ного, официально-делового и художественного [Розенталь, 
1974; Кожина, 1977; Riesel, 1959; Кульгав, 1964 и др.].

Однако, взяв эту классификацию за основу, мы должны 
ясно представлять себе, что подобное подразделение, 
как мы покажем это ниже, достаточно условно [Шмелев, 
1977, 29; Лаптева, 1978] и является определенной абстрак­
цией (одной из многих возможных), позволяющей созна­
тельно отвлекаться от сложности и противоречивости 
самого объекта познания — функционального стиля, 
упрощенно отделяя иногда фактически (по крайней мере
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в определенной степени) неотделимое 2, так как, разумеет­
ся, непроходимой границы между стилями не существует: 
стили как бы взаимно диффундируют, образуя на «стыках», 
межстилевые области, имеющие признаки различных 
стилей, т. е. являющиеся своеобразными гибридами.

Приведенная классификация, как уже указывалось, 
не является и общепринятой. Особые возражения вызы­
вает вопрос о включении в общую номенклатуру разговор­
ного [Гальперин, 1965, 71— 72; Galperin, 1977; Наер, 1981] 
и художественного стилей [Федоров, 1963, 13— 14;
Пиотровский, 1960, 201; Кожинов, 1963, 371]. Мы не будем 
здесь подробно излагать контраргументацию по данному 
поводу и отошлем читателя к нашей работе и к работам 
М. Н. Кожиной и М. Я. Цвиллинга [Троянская, 1982, 4— 10; 
Кожина, 1977, 58— 70, 208— 210; Цвиллинг, 19862, 7], 
где соответствующему вопросу уделяется достаточно много 
внимания, тем более, что в практическом плане, в плане 
преподавания иностранных языков, этот вопрос нереле­
вантен: преподавателю-практику очевидно, что между 
различными вариантами языка существуют значительные 
(иногда большие, иногда меньшие) лингвистические 
различия, которые и важно учитывать при обучении 
иностранному языку. В теоретическом же плане следует 
отметить (исходя из положения, что выделение функ­
циональных стилей возможно лишь с позиции получателя 
речи), что это различие ощущается получателем инфор­
мации в первую очередь потому, что каждый функциональ­
ный стиль, по-разному организуя языковые средства, 
обладает специфическими качественно-речевыми характе­
ристиками [Цвиллинг, 19862, 6—8], а такж е потому, 
что в памяти получателя информации (как и в памяти 
других носителей языка) хранятся, по-видимому, опреде­

2 Р. А. Будагов справедливо указывал, что «языковые категории 
обычно не вмещ аю тся в ж есткие рамки той или иной системы 
(структуры)» [Будагов, 1978, 6].
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ленные статистические характеристики языковых средств, 
дающие возможность отличать один стиль от другого 
[Акуленко, 1965, 9].

Важно такж е подчеркнуть, что поскольку в любой 
классификации стилей отражаются особенности того или 
иного языка, функционирующего всегда в определенных 
исторических и социально-экономических условиях (соот­
ветственно и в разные периоды существования одного 
язы ка),  можно выделить разное количество функциональ­
ных стилей. В частности, для современного английского 
языка некоторыми исследователями наряду с другими 
выделяется в качестве самостоятельного стиля даж е 
религиозный 3.

Подробно методика исследования и анализируемый 
материал, на котором базируется настоящее описание, 
приведены в нашей работе [Троянская, 1982], поэтому здесь 
мы ограничиваемся лишь краткими замечаниями. В общем 
виде наш подход к описанию материала можно охаракте­
ризовать как к а ч е с т в е н н о - к о л и ч е с т в е н н ы й .  
Количественные данные приводятся нами, однако, лишь в 
том случае, если они способствуют большей доказатель­
ности и наглядности наших наблюдений. Эти данные взяты 
из указанной монографии и «Частотного словаря обще­
научной лексики немецкого языка» [М.: Наука, 1983], 
в работе над которым мы такж е принимали определенное 
участие.

3 [См., например: Наер, 1981, 9— 13]. В этой работе классифи­
кация функциональных стилей фактически полностью не 
совпадает с нашей: выделяются официально-документальный, 
научный, профессионально-технический, газетный, публици­
стический, художественный и религиозный стили. Подобная 
классификация обусловлена, естественно, не только (и не столь­
ко!) особыми историческими и социально-экономическими 
условиями развития английского язы ка, а лингвистической 
концепцией самого автора, которая, на наш взгляд, весьма 
уязвима.
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Поскольку подсчеты, приведенные из нашей моногра­
фии, касаются в основном грамматических явлений, 
которые особенно наглядно проявляются на уровне 
предложения, то за единицу подсчета принималось, 
как правило, «элементарное» предложение — термин, 
который был введен в литературу В. Г. Адмони [Адмони, 
1963, 63]. Анализировались тексты точных наук и наук 
естественнонаучного профиля (подъязыки математики, 
физики, химии, биологии, геологии 4), как наук, наиболее 
ярко репрезентирующих закономерности развитого научно­
го стиля современного немецкого языка. С целью охвата 
и других разновидностей научного стиля (гуманитарного 
и технического) исследовались такж е тексты по язы козна­
нию/литературоведению и электротехнике. Таким образом, 
анализу методом симптоматической статистики (что было 
целесообразным, поскольку выявлялись лишь определен­
ные тенденции («симптомы») [см., например, Адмони, 
1964; 80—83])  было подвергнуто 7 научных дисциплин: 
по 2000 элементарных предложений из каждой дисциплины, 
что составило в целом по стилю 14000 предложений 
(95 статей, т. е. 9—26 статей по каждой научной дисципли­
не) . В случае необходимости (для сравнения или проверки) 
анализу подвергался дополнительный материал в основном 
монографии (14 монографий). Естественно, кроме этих

4 М. Я. Цвиллинг указывает, что «подъязыком целесообразно 
назы вать... совокупность языковых единиц, репрезентированных 
в ограниченном по какому-либо признаку массиве текстов. 
В этом случае то, что принято назы вать, например, „подъязыком 
химии", будет совокупностью всех тех языковых единиц 
(и соответственно правил и закономерностей), которые можно 
заф иксировать в массиве текстов, отобранных по признаку их 
принадлежности к химии». И далее: «Нетрудно заметить, 
что мы неизбежно обнаружим значительное сходство и много­
численные совпадения между подъязыком и функциональным 
стилем, если тексты, репрезентирующие данный подъязык, 
отобраны на основании критериев, релевантных для определен­
ного функционального стиля» [Цвиллинг, 1986, 9— 11].
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текстов, подвергнутых количественной обработке, анализи­
ровались и другие материалы.

Что касается статистического исследования лексики, 
то в используемом нами в некоторых случаях «Частотном 
словаре» оно проводилось методом математической 
статистики. Общий объем выборки составил около 400000 
словоупотреблений (словоформ) из 34 дисциплин — 
по 12000 словоформ из каждой дисциплины (анализи­
ровались точные науки и науки естественнонаучного 
профиля (более подробно см.: Частотный словарь..., 1983,
4— 5). В выборке были представлены в основном статьи 
и монографии (соответственно каждый из этих жанров 
составлял по 45% от общей выборки), а такж е рецензии 
(10% от общей выборки).

Поскольку оказалось не всегда возможным выявить 
специфику научного стиля без сравнения его с другими 
стилями, то было полезным провести сравнения хотя бы 
с некоторыми из них, особенно с разговорным стилем 
и стилем художественной литературы (было обработано 
по 6000 элементарных предложений из каждого сти л я ) . 
З а  стиль художественной литературы условно принималась 
авторская речь, а разговорный стиль был представлен 
диалогами и монологической речью персонажей, что, хотя и 
не всегда обеспечивает полную идентичность с истинной 
разговорной речью, однако все же дает возможность 
выявить основные закономерности с точностью, вполне 
достаточной для целей нашего описания [Троянская, 1982, 
294].
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ГЛА ВА  2

ЖАНРЫ И ЖАНРОВЫЕ РАЗНОВИДНОСТИ 
НАУЧНОГО СТИЛЯ

В период становления науки о функциональных стилях 
особенно подчеркивались различия, существующие между 
стилями, специфика каждого стиля, его монолитность 
и отграниченность стилей друг от друга, хотя исследовате­
ли и не могли не видеть, что каждый функциональный стиль 
такж е представляет собой сложное явление. Несколько 
десятилетий интенсивных исследований позволили заново 
осмыслить феномен м оноли тн ости /н еод нород н ости  
функционального стиля, т. е. найти, с одной стороны, 
факторы, позволяющие выделять функциональные стили 
и говорить, таким образом, об их относительной монолит­
ности, а, с другой стороны, объяснить причины их явной 
неоднородности. Этому в значительной степени способ­
ствовали исследования жанровых разновидностей различ­
ных функциональных стилей.

В настоящее время общеизвестно, что каждый функ­
циональный стиль представлен множеством жанров. 
Ж анры художественной литературы исследованы подробно 
и многосторонне. Исследование жанров других функ­
циональных стилей фактически лишь началось, причем в 
области газетно-публицистического и научного стилей уже 
достигнуты определенные успехи, менее разработанным 
остается до сих пор официально-деловой стиль.

Это не означает, однако, что все вопросы, касающиеся 
теории жанра, уже решены. Более того, д аж е  применитель­
но к художественной литературе не существует единого 
понимания и общепринятого определения ж а н р а 1. Так, 
одни ученые в соответствии с этимологией слова называ­
ют жанром литературные роды: эпос, лирику и драму. Д р у ­

1 На эту трудность ссылаются многие исследователи, например: 
М. П. Брандес [1983, 28], Ю. В. Ванников [1984, 30—33] и др.

21



гие же под этим термином подразумевают литературные 
виды, на которые делится род (роман, повесть, рассказ 
и т. д.) .  Более распространенным, как отмечают С. К а л а ­
чева и П. Рощин [Словарь литературоведческих терминов, 
1974, 82], является второе понимание. Из исследования 
жанров художественной литературы очевидно также, что 
и виды (жанры) такж е подразделяются на более конкрет­
ные (и дробные) литературные формы, которые можно 
было бы назвать жанровыми разновидностями (сатири­
ческий роман, лирическая комедия).

Таким образом, складывается следующая иерархия: ли­
тературный род — литературный вид (жанр) — жанровая 
разновидность. Однако, естественно, границы зыбки, и 
весьма часты переходы и пограничные случаи. Следует 
такж е иметь в виду, что жанр, как и функциональный 
стиль — категория историческая, представляющая собой 
диалектическое единство — «исторически устойчивый род, 
проявляющийся в исторически устойчивых разновидно­
стях» [там же, 83].

Все это касается, как уже говорилось, классификации 
произведений художественной литературы. Однако 
представления о родах и видах произведений могут быть, 
по-видимому, успешно экстраполированы и на про­
изведения других функциональных стилей, в частности 
научного. И, действительно, три фактора, которые назы­
ваются для художественной литературы в качестве факто­
ров, создающих в совокупности целостное единство выска­
зывания — речевой жанр, весьма актуальны и для созда­
ния произведений различных жанров в научном стиле. 
Речь идет о следующих факторах: а) предметно-смысловая 
исчерпанность; б) речевой замысел или речевая воля го­
ворящего; в) типические композиционно-жанровые формы 
завершения [Бахтин, 1979, 255] или согласно другому оп­
ределению: «а) форма построения, б) характер наличной 
информации, в) эмоциональная окраска этой информации» 
[Разинкина, 1976, 85].
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Если основываться на этих определениях, то можно 
представить себе следующую иерархию типов произведе­
ний научной литературы, соотносимую в определенной 
степени с иерархией типов произведений художественной 
литературы. К литературным родам и их видам (жанрам) 
в научном стиле можно отнести следующие типы текстов2: 
1) академические (собственно научные) тексты, представ­
ленные следующими жанрами: монография, статья, дис­
сертация, научно-технический отчет, тезисы, доклад, 
сообщение, выступление и т. д.; 2) информационно-ре­
феративные научные тексты (жанры: реферат, аннотация 
и т. д.); 3) справочно-энциклопедические научные тексты 
(жанры: энциклопедия, словарь, справочник и т. д.);
4) научно-оценочные тексты (жанры: рецензия, отзыв, эк­
спертное заключение, полемическое выступление и т. д.);
5) научно-учебные тексты (жанры: учебник, учебные по­
собия, лекция и т. д .) ;  6) научно-инструктивные тексты 
(жанры: инструкция, руководство, памятка, рекомендации, 
сопроводительная документация, методики, программа 
и т. д . ) ; 7) научно-деловые тексты: а) научная и техниче­
ская документация (жанры: патент, авторское свидетель­
ство, описание изобретения, стандарт, техническое условие, 
нормаль, спецификация и т. д.); б) управленческие тексты 
(жанры: акт, заявка, рекомендация, договор, рекламация, 
проект, постановление, решение, указания, плановый доку­
мент, отчет, письмо и т. д.).

Таким образом, роды произведений в научной литерату­
ре, как и в художественной, делятся на виды (которые мы 
далее будем называть ж анрам и).  Подобно жанру литера­
турного произведения жанр научной прозы тоже подразде­
ляется на ряд разновидностей, причем особенно большое 
количество разновидностей имеется у жанров с «открытой»,

2 При составлении классификации были использованы работы: 
[Брандес 1983, 178] и особенно разработка Ю. В. Ванникова 
[1984, 47].
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«свободной», «мягкой» структурой, типичных для значи­
тельного количества произведений научной литературы, 
например, для статьи, монографии, отчасти рецензии, тези­
сов и некоторых других жанров, хотя эта степень свободы 
относительна и варьируется (в сторону большей или мень­
шей «жесткости») в зависимости от разновидности3. М ож ­
но отметить и жанры с «жесткой» («жестко фиксирован­
ной») структурой, например, патент, авторская заявка,  
стандарт и т. д. и, естественно, промежуточные формы (на­
пример, реферат, аннотация)4.

Дальнейшее разделение ж анра на разновидности 
легче и нагляднее всего показать на примере жанра статьи, 
наиболее исследованного в лингвистической литературе 
и имеющего особое значение для практики преподавания. 
П равда, и для этого ж анра до сих пор нет общепризнанной 
и исчерпывающей классификации, поскольку, во-первых, 
как мы указывали, для текста с «мягкой» структурой этот 
ряд остается в общем фактически всегда открытым, а так ­
же потому, что в основу классификации кладутся (и могут 
быть положены в зависимости от ракурса рассмотрения) 
различные признаки.

Сопоставив несколько классификаций [Корсунская, 
1969, 11 — 14; Витковская, 1981, 40; Васильев, 1979; Бран- 
дес, 1983, 179 и др.] и базируясь на определении ж анра 
(предмет — коммуникативная з а д а ч а  — композиция) ,  
можно, как представляется, выделить в жанре статьи 
следующие разновидности: 1) статья — краткое сообщение 
о результатах научно-исследовательских и опытно-кон- 
структорских работ; 2) собственно научная (научно- 
техническая) статья, в которой достаточно подробно изла­
гаются основные результаты работы; 3) передовая статья;

3 О вариантах композиции научной статьи в различных ж урналах 
см.: [Троянская, 1982 ,256—258].

4 О типах текстов с «жесткой» и «мягкой» структурой см.: 
[Брандес, 1983, 29; Типы научных и технических текстов..., 
1984, 44].
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4) историко-научная обзорная статья; 5) дискуссионная/ 
полемическая статья; 6) научно-публицистическая статья; 
7) рекламная статья.

Такие же разновидности можно выделить и в других 
жанрах, например; 1) рецензия-научный отзыв; рецензия- 
аннотация; рецензия-рекомендация (реклама); 2) описа­
тельная, реферативная и рекомендательная аннотации; 
3) общий, специализированный и сводный рефераты, и т. д.

Однако и жанровая разновидность в свою очередь, не 
является конечной в данной иерархии и такж е подразделя­
ется на подвиды. Естественно, что эти подвиды изучены еще 
в меньшей степени, чем жанровые разновидности.

Если вернуться к жанру статьи и ее жанровым разно­
видностям, то такое подразделение на подвиды можно 
показать на примере жанровой разновидности — историко­
научный обзор: обзорная статья как обобщение (итог) 
последних достижений науки, подводящий к новым иссле­
дованиям, и обзорная статья как критическое переосмысле­
ние и обобщение имеющихся результатов [Воробьева, 
1986] (естественно, что их композиционная форма р а з ­
лична). К обзорным статьям следовало бы отнести такж е 
и статьи-подборки, которые иногда выделяются в само­
стоятельную жанровую разновидность [Витковская, 1981], 
и, может быть, статьи-биографии и статьи, посвященные 
деятельности того или иного учреждения (обычно в связи 
с определенной юбилейной датой).

Статья-реклама также, по-видимому, как и другие 
жанровые разновидности, имеет свои подвиды. В частно­
сти, сюда относится, как представляется, и так называемый 
технический комментарий [Егоров, 1986].

Что касается монографий, то некоторые из них могут 
представлять собой конгломерат жанров и жанровых р а з ­
новидностей (разные части монографий сопоставимы с р аз­
ными жанровыми разновидностями статей).

Рассмотрение подобных жанровых «срезов» невольно 
наводят на мысль о п о л е в о й  структуре жанра, о нали­
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чии ядра, периферийных и пограничных областей. Причем, 
по-видимому, эту полевую структуру имеет не только жанр, 
но и все более низкие звенья жанровой иерархии.

Я д р о  жанра — это ведущая жанровая разновидность 
(разновидности), доминирующая (доминирующие) по 
своему объему (представленности, значимости) в общем 
количестве публикаций. Оно как бы определяет «лицо» 
жанра.

П е р и ф е р и й н ы е  о б л а с т и  — это жанровые р аз­
новидности, занимающие меньший объем в массиве тек­
стов данного ж анра (что иногда сопровождается и мень­
шей выраженностью лингвостилистических характеристик, 
присущих научному стилю в целом)).

П о г р а н и ч н ы е  о б л а с т и  представлены ж анро­
выми разновидностями, имеющими сходство с другими 
жанрами научной литературы или даж е с подобными же 
жанрами в других функциональных стилях, т. е. именно 
здесь, далеко от ядра, возникают м е ж ж а н р о в ы е  
образования (ср., например, рецензия-рекомендация и ре­
комендательная аннотация) и м е ж с т и л е в ы е  жанры, 
имеющие многие общие черты (ср., например, передовую 
статью, рецензию, комментарий в научном и газетно-пуб­
лицистическом стилях). Очевидно также, что чем меньшее 
место в общем объеме публикаций занимает та или иная 
ж анровая разновидность, тем меньше она влияет на языко­
вые особенности ж анра в целом.

Выше мы указывали, что жанр — категория очень из­
менчивая. Естественно, что ядро и периферия научного 
ж анра такж е непостоянны во времени, и, кроме того, харак­
теристика ядра и его соотношение с периферией и погра­
ничными областями, по-видимому, варьирует даж е в з а ­
висимости от конкретной научной дисциплины (и ее поли­
графических традиций) и, конечно, от издательских 
традиций той или иной страны, обусловленных исторически 
и социально-экономически. Интересные данные по этому 
вопросу приведены (правда, для английского языка) в
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уже упоминавшейся нами работе Ж . В. Витковской [1981, 
40]. Если упорядочить для наглядности ее данные, то об­
наруживается следующая картина распределения и зн а ­
чимости (представленности) различных жанровых разно­
видностей (или их подвидов) в трех странах: СССР, США 
и Великобритания (жанровые разновидности расположены 
от ядра к периферии):

С С С Р С Ш А
(русский язык) (английский язык)

1. Собственно-научные 1. Статьи-подборки
и технические статьи. 2. Реклам ны е статьи

2. Статьи-сообщ ения. 3. Статьи-сообщ ения.
3. .Статьи-подборки. 4. Собственно-научные
4. Рекламные статьи. и технические статьи

В е л и к о б р и т а н и я  
(английский язык)

1,2. Собственно-научные и технические статьи; 
рекламные статьи.

3, 4. Обзоры; статьи-подборки.
Естественно, проникновение в ядро ж анра рекламных 

статей в научной литературе США и Великобритании 
(в отличие от советской научной литературы, где 
ядро составляют собственно научные и технические статьи 
и статьи-сообщения, а рекламные статьи находятся на д а ­
лекой периферии) не может не повлиять на его языковые 
особенности и не создать отличий, например, по сравне­
нию с ядром ж анра в русском языке. Наблюдения такж е по­
казывают, что рекламные статьи занимают в научных ж ур­
налах Ф РГ большее место, чем это имеет место в ГД Р  или 
в СССР.

Важно такж е отметить, что ведущую роль в становле­
нии жанров и жанровых разновидностей играют те соци­
ально-культурные функции, которые имеют научные произ­
ведения, т. е. специфические коммуникативные задачи, 
которые они выполняют. В науковедении справедливо при­
нято различать научные тексты: 1) фиксирующие дисцип­
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линарное знание, 2) расширяющие дисциплинарное знание 
и 3) изменяющие дисциплинарное знание. Именно эти з а ­
дачи свойственны большинству жанров, причем значимость 
этих функций варьируется в каждом из них, что, 
в конечном счете, и создает все многообразие имеющихся 
жанров [Огурцов, 1980; Славгородская, 1982, 6].

Кроме того, в научной литературе (в отдельных ее ж а н ­
рах) могут возникнуть и дополнительные коммуникативные 
установки: 1) устное изложение (представление) научного 
знания, при котором возникают особые задачи, связанные 
с элементом спонтанности, со стремлением установить не­
посредственный контакт с аудиторией, с ограниченными 
возможностями восприятия со слуха и т .  д.; 2) обобщенно­
сжатое изложение (представление) нового научного зн а ­
ния; 3) оценка научного знания, включая рекламирование 
научных достижений; 4) популяризация научного знания 
и даж е 5) предписание выполнения тех или иных научно- 
методических рекомендаций.

Осуществление этих коммуникативных функций, участ­
вующих в рождении ж анра и его разновидностей, непо­
средственно связано с отбором лингвистических средств, 
прежде всего с выбором оптимального функционально­
смыслового типа речи (описание, рассуждение, повество­
вание, предписание) и оптимальных для каждого конкрет­
ного случая правил отбора, организации и употребления 
лингвистических средств, на которых мы подробно остано­
вимся ниже.

Лингвистическая характеристика ж анра является, 
таким образом, следствием сложного взаимодействия ти­
пов изложения и правил построения произведений, дейст­
вующих в данном стиле и видоизменяющихся в зависи­
мости от превалирования той или иной коммуникативной 
задачи.

Нельзя такж е не упомянуть, что научный стиль в на­
стоящее время существует в нескольких разновидностях 
(литература цикла точных наук, научно-естественная,
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научно-техническая и научно-гуманитарная литература). 
Д ля  каждой из этих разновидностей характерен разный 
«набор» жанров, несколько разное соотношение ядерных и 
периферийных жанров и несколько разные лингвистические 
характеристики, на причинах которых мы также остано­
вимся ниже.

В практических целях важно такж е упомянуть, что к а ж ­
дая конкретная научная дисциплина (математика и биоло­
гия, языкознание и машиностроение, физика и юриспру­
денция и т. д.) имеет свой типичный набор жанров и свои 
«сдвиги» в лингвостилистических характеристиках.

Особого упоминания заслуживает такж е научно-по­
пулярная и научно-публицистическая литература, которая 
понимается разными исследователями то как особый стиль, 
то как подстиль, то как разновидность научной лите­
ратуры. Решать этот вопрос однозначно, по крайней мере, 
в настоящее время, по-видимому, вряд ли возможно из-за 
неоднозначности и противоречивости самого явления и его 
недостаточной изученности.

Таким образом, нам приходится констатировать далеко 
немаловажное для методики обучения иностранному языку 
положение — научный стиль неоднороден [Ср. Hoffmann, 
1984, 357]. Но констатируя это, мы не можем не видеть 
и другого: подавляющее большинство названных нами 
произведений, несмотря на свою «разность», значительно 
отличается от произведений других стилей. Тем самым 
возникают вопросы, такж е имеющие чрезвычайно важное 
методическое значение: что общего между этими произве­
дениями, что позволяет рассматривать их в рамках едино­
го научного стиля?
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Р А ЗД Е Л  2

ОТНОСИТЕЛЬНАЯ ОБОСОБЛЕННОСТЬ  
НАУЧНОГО СТИЛЯ В СИСТЕМЕ  
ДРУ ГИ Х  Ф УНКЦИОНАЛЬНЫ Х СТИЛЕЙ

Основное значение для разграничения стилей имеют пра­
вила отбора, организации и употребления языковых 
средств с целью достижения определенного стилистическо­
го эффекта — создания определенных качественно-рече- 
вых характеристик текста: в стиле художественной лите­
ратуры — «художественность» как сплав «образности» и 
«эмоциональности», возникающая под воздействием автор­
ской одаренности и индивидуальности; в научном стиле — 
«ясность» и «официальность»; в газетно-публицистиче­
ском — «экспрессивность» и «стандартность»; в официаль­
но-деловом — «точность», «ж есткая  стандартность»  
и «официальность»; в обиходно-разговорном — «непри­
нужденность». Чем отчетливее различаются стилистиче­
ские требования в сравниваемых стилях, тем дальше друг 
от друга стоят эти стили. Наличие одинаковых 
стилистических требований (качеств речи) создает основу 
для их сближения.

Эти правила порождают, естественно, лингвистические 
характеристики, которые мы относим к с п е ц и ф и ч е ­
с к и м ,  поскольку они несут основную стилеобразующую 
функцию. Ощущение получателем определенных качеств 
речи основано именно на этих лингвистических характе­
ристиках.

Важно такж е подчеркнуть, что специфические лингви­
стические, (собственно стилистические) характеристики, 
т. е. характеристики, способные порождать у получателя 
речи ощущение определенных качественных характеристик 
текста, обусловливают такж е во многих случаях и коли­
чественные изменения. Поэтому, хотя специфика стиля
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и проявляется в особом способе организации языковых 
средств, количественный метод часто помогает наглядно 
показать продуктивность того или иного способа, а иногда 
даж е является и показателем этого особого способа орга­
низации языковых средств.

Определенную роль в дифференциации стилей играют 
и другие факторы, которые такж е порождают лингвисти­
ческие особенности, позволяющие в определенной сте­
пени отделять стили друг от друга. Однако эти особенности 
связаны уже не с целенаправленным отбором языковых 
средств, как это имеет место при реализации стилистиче­
ских правил, а возникают как бы сами собой, спонтанно, 
но всегда под «контролем» этих правил.

Эти, лингвистические особенности обусловлены, во-пер- 
вых, влиянием т и п о в о г о  содержания научного стиля, 
причем как непосредственно, так и опосредованно, через 
выбор определенного функционально-смыслового типа ре­
чи. Во-вторых, они спонтанно вызываются к жизни, как 
правило, п и с ь м е н н ы м  характером научного текста. 
Кроме того, эти лингвистические особенности могут иметь 
место и как следствие с и с т е м н о г о  характера самого 
стиля, т. е. возникать опосредованно под влиянием изме­
нений лингвистических характеристик, вызванных р аз­
личными перечисленными нами причинами в силу «лавино­
образных» изменений в языковой системе.

Эти лингвистические особенности (мы называли их 
в других работах «характерными») в отличие от специфи­
ческих вызывают у получателя речи лишь оценки типа 
«встречается часто»/«встречается редко»/«не встречает­
ся» и то лишь в том случае, если они очень ярко выражены 
по сравнению с другими стилями. Иногда же, хотя объек­
тивно эти лингвистические признаки имеют место, они 
вообще ускользают от внимания наблюдателя. Выявить эти 
признаки, чрезвычайно важные для практики преподава­
ния, можно, естественно, лишь при помощи количественных 
методов.

31



Поскольку для разграничения стилей особую роль иг­
рают именно правила отбора, организации и употребления 
языковых средств, с целью достижения определенного сти­
листического эффекта, которые, как мы указывали, порож­
дают и специфические лингвистические характеристики, 
то целесообразно остановиться на этих правилах.

Г Л А В А  1

ДЕСЯТЬ ПРАВИЛ ОТБОРА,
ОРГАНИЗАЦИИ И УПОТРЕБЛЕНИЯ ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ  
В НАУЧНОМ СТИЛЕ

Изучение особенностей научного стиля показало, что м ож­
но сформулировать десять правил (приемов) отбора, 
организации и употребления языковых средств в этом сти­
ле. Естественно названия этих правил достаточно условны, 
а количество неконечно. Представляется, однако, что 
в своей совокупности они все же в состоянии отразить 
основные закономерности построения коммуниката в науч­
ном стиле.

При описании правил отбора, организации и употребле­
ния языковых средств дается оценка стилистической целе­
сообразности/нецелесообразности каждого из них, приво­
дятся краткая качественно-речевая характеристика, созда­
ваемая при помощи этого правила, а такж е некоторые 
данные о его реализации в разных ж анрах  и разновидно­
стях научной литературы. Оказалось, что стилистические 
потенции языковых средств весьма многогранны, и одно 
и то же языковое средство «работает» иногда на реализа­
цию нескольких правил, что, по-видимому, является не 
случайным, а скорее закономерным: отбираются средства, 
отвечающие одновременно нескольким стилистическим 
требованиям.

Представляется, что приводимые здесь сведения важны 
как в плане стилистической интерпретации того или иного 
языкового факта (при объяснении материала), так и с точ­
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ки зрения отбора текстов с различными учебными целями.
Пожалуй, наименьший практический интерес пред­

ставляют сведения о качественно-речевой характеристике, 
тем более, что оценки такого рода вообще сами по себе 
весьма субъективны. Поскольку же при описании и объяс­
нении материала избежать этих качественных оценок до­
вольно трудно, и преподаватели обычно ими пользуются 
(речь идет о характеристиках типа ясность, логичность, 
сжатость, точность, нейтральная экспрессивность, субъек­
тивная оценочность, объективность, официальность, стан­
дартность, безобразность, неэмоциональность), то мы, сох­
раняя их, считаем необходимым дать этим стилисти­
ческим категориям дефиниции, т. е. рассматриваем их как 
лингвистические термины [см. Троянская, 1982, 68— 75].

В сущности основными качествами речи для научного 
стиля являются « я с н о с т ь »  и « о ф и ц и а л ь н о с т ь » .  
Требование « я с н о с т и »  диктуется тем, что в научном 
стиле главное — передача информации. Не случайно
А. Эйнштейн так формулирует это требование: «В интере­
сах я с н о с т и  (разрядка моя.— Е. Т.) не обращать вни­
мания на элегантность изложения и вообще предоставить 
элегантность портным и сапожникам» [Эйнштейн, 1922,
5—6].

«О ф и ц и а л ь н о с т ь »  как второе основное требова­
ние к качеству научного изложения вызывается к жизни 
прежде всего официальной ситуацией, в которой протекает 
общение, а такж е социальным статусом отправителя и по­
лучателя речи, их отношениями между собой и традицион­
но принятому в настоящее время для этой сферы общения 
нейтральному отношению к высказыванию.

Остальные качества речи существуют как субкатегории, 
которые или конкретизируют основное качество речи (как 
это имеет место в случае «ясности») или обеспечивают (со­
здают) данное качество (как в случае «официальности»).

Перейдем теперь непосредственно к описанию правил 
построения коммуниката в научном стиле.
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§ 1. Правило первое. Книжность

Отбор и употребление язы ковы х средств. Этот прием воз­
ник и развился под влиянием двух факторов: 1) официаль­
ная ситуация общения (включающая и официальные отно­
шения между участниками коммуникации), регламенти­
рующая отбор соответствующих языковых средств; 2) спе­
циальное культивирование этой официально-книжной речи 
для придания изложению «научности» (за которой в неко­
торых случаях может укрыться и «наукообразность»), 
исторически связанное со стремлением подчеркнуть «осо- 
бость» (или даж е своеобразную «кастовость») научного 
творчества (недаром на ранних этапах развития европей­
ской науки научные трактаты писались на латинском 
языке).

Языковые средства, реализующие это правило, харак­
теризуются следующими особенностями: 1) элиминирова­
нием всего разговорного1; 2) специальным употреблением 
книжных средств. Это касается как лексических средств, 
так и (в меньшей мере) грамматических.

Под воздействием этих тенденций лексика научного 
стиля содержит следующие основные слои: 1) нейтральная 
лексика, т. е. лексика внестилевого лексического фонда 
(60— 70% );  2) термины и полутермины2 ( ~ 3 0 % )  и 
3) книжная лексика (незначительные вкрапления).

1 В общ их словарях эта лексика имеет пометы «разговорное» — 
u m g an g ssp rach lich ; «бранное» — v u lg a r ;  «диалектизм» — 
в немецком языке указывается на соответствующий диалект: 
bayrisch, berlinisch, n iederdeu tsch , norddeu tsch  и т. д.; «ирони­
ческое»— ironisch; «неодобрительное»— m iBbilligend; «презри­
тельн ое»— v e ra c h tlic h ; « п р ен ебреж и тельн ое»— a b w e rte n d  
и др.).
Полутермины — это слова, которые с разной степенью термино­
логизации функционируют в целом ряде наук и даж е в других 
стилях речи. Этот слой является промежуточным слоем между 
собственно терминами и внестилевым лексическим фондом. 
Эти слова можно разделить на группы: 1) слова, употреб-
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В книжной лексике, употребляемой в научном стиле, 
такж е можно выделить несколько пластов: 1) слова высо­
кого стиля, имеющие в словарях помету «поэтический», 
«высокий стиль» — poetisch, dichterisch; 2) слова, репре­
зентирующие сугубо официальный, «канцелярский» 
стиль — канцеляризмы (K anzle isp rache) ; 3) слова, не 
имеющие обычно помет в словаре, но употребляемые толь­
ко в официальной, в большинстве случаев интеллектуаль­
ной речи3.

Основу книжной лексики научного стиля составляет 
третий слой, в редких случаях можно встретить канцеля­
ризмы и еще реже (фактически только в рецензиях) слова, 
относящиеся к высокому стилю. Среди книжных слов 
встречаются как интернациональные, так и слова исконно 
немецкие (см. приложение 1).

Именно эти книжные слова обладают особо сильным ко- 
лоризирующим свойством, т. е. свойством характеризовать 
научный стиль (причем гораздо большим, чем термины), 
хотя они, как правило (за исключением предлогов и неко­
торых других типов слов ) , и имеют незначительную частот­

ляю щ иеся в других стилях речи в нетерминологическом значении 
и встречающиеся во в с е х  науках (в том числе и гуманитар­
ного профиля) или в обиходном (прямом или переносном), 
или в терминологическом значении (с различной степенью 
терминологизации), например: B ew egung, D ruck, Leben, Span- 
nun g  и т. д.; 2) слова, употребляющиеся в других стилях речи 
в нетерминологическом значении или в терминологическом 
значении, но со значительной долей упрощ ения и встречающиеся 
с разной степенью терминологизации в р я д е  наук, например: 
G as, W asser, Кбгрег, M eer, M etall и т, д. Д л я  этого слоя 
в лингвистической литературе существуют различные названия: 
«периферийные» термины, «полунаучные термины», «общ енауч­
ные термины» и т. д.

3 Л иш ь в словаре: Duden. D as grofie W orterbuch der deutschen 
Sprache in sechs B anden. H erausgegeben  und bearbeite t vom 
W issenschaftlichen R at und den M itarbe ite rn  der D udenredaktion  
u n ter L eitung  von G u n ter D rosdow ski. B ibliographisches In stitu t 
M a n n h e im /W ie n /Z u n ic h . D u d e n v e r la g .  D u rc h g e s e h e n e r  
N achdruck, 1977 для большинства слов, относимых нами к этому 
слою, введена помета b ild u n g ssp r. (b ildungssp rach lich ).
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ность (ср. колоризирующий эффект слов разговорной лек ­
сики, о котором говорит В. Д. Девкин [1974, 3 ] ) .

Основные грамматические средства, употребляемые в 
научном стиле, естественно, нейтральны, создавая, однако, 
своей нейтральностью фон для книжности. Сама же книж­
ность достигается: 1) элиминированием определенных
грамматических моделей, в основном тех, которые ассоци­
ируются с разговорной речью (например, односоставные 
предложения разного типа и другие типично разговорные 
конструкции и формы, в частности, указательное местоиме­
ние der в качестве замены существительного без несогласо­
ванных определений и т. д .) ;  2) употреблением некоторых 
книжных моделей (например, se i(en )- |-Part iz ip  II глаголов 
высказывания; m an-f-Prasens  Konjunktiv; указательное 
местоимение в качестве замены существительного, особен­
но местоимения derjenige, derselbe, jener) ;  3) высокой 
частотностью употребления определенных моделей, соз­
дающей ощущение книжности (например, высокая частот­
ность указательных местоимений в качестве замены суще­
ствительного, распространенных определений с большим 
количеством членов, блоков с существительным с суф. 
-ung и т. д .) .  Эти грамматические конструкции такж е об­
ладают определенным колоризирующим действием.

Легко показать, что текст научного содержания (ес­
тественно, содержащий термины и номенклатуру) путем 
незначительных трансформаций (элиминирования или вве­
дения определенных языковых средств) легко превратить 
соответственно в текст научного или разговорного стиля 
(см. стилистическую трансформацию текста: Троянская, 
1982, 15— 16).

Качественно-речевая характеристика. Этот прием по­
рождает такие качественно-речевые характеристики науч­
ного текста, как неэмоциональность, официальность, безо­
бразность, объективность, стандартность.

Р еализация в различны х ж анрах и разновидностях на­
учного текста. Прием довольно последовательно реализует­
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ся во всех ж анрах  и разновидностях научного стиля как 
в немецком, так и в русском языке. Однако разговорные 
элементы могут просачиваться в устные жанры (особенно 
в неподготовленные выступления), в научные статьи 
рекламного характера (ср., например, технический коммен­
тарий), чрезвычайно редко в полемические статьи. Гораздо 
больше вероятность их появления в научной литературе гу­
манитарного профиля. В научно-популярной и научно­
публицистической литературе употребление разговорных 
элементов может быть достаточно широким. Высокая лек ­
сика характерна, пожалуй, лишь для некоторых рецензий и 
юбилейных статей, а такж е для введений и заключений мо­
нографий (что, правда, в настоящее время встречается 
весьма редко).

§ 2. Правило второе. Эмоциональная  
и субъективно-оценочная нейтральность

Отбор и употребление язы ковы х средств. Данный прием, 
основанный на тенденции элиминирования эмоциональных, 
образных, а такж е базирующихся на них субъективно­
оценочных средств, возник и находится в настоящее время 
под сильным влиянием традиции, которая в некоторых слу­
чаях, вступая в борьбу с коммуникативной целесообраз­
ностью, «выходит из нее победителем» за  счет определен­
ных потерь в ясности и убедительности изложения, пос­
кольку, как справедливо указывают некоторые исследова­
тели, эмоционально-экспрессивные и изобразительные 
средства языка придают научной прозе (по крайнем мере, 
могут придавать в некоторых случаях.— Е. Т.) добавоч­
ную убедительность [Разинкина, 1964, 32; Будагов, 1967, 
229].

Однако отказ от экспансии эмоционально-образных 
средств в целом все же, по-видимому, целесообразен, ведь 
экспрессивность в любом ее виде «мобилизует все необхо­
димые подтексты и побочные смыслы» [Девкин, 1973, 20],
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в то время как научный текст стремится к «однозначности», 
которая, как мы покажем ниже, является одним из правил 
изложения. Кроме того, «одним из резервов экспрессивиза- 
ции является установка на смещение истинных измере­
ний — на «димензиональные нарушения», при котором «ис­
тинность и точность изображения не боятся некоторого от­
ступления от правды, небольшого нарушения действитель­
ной картины, будь то преувеличение, преуменьшение или 
какое-то иное нарушение измерения» [Девкин, 1973, 20], 
что естественно, приходит в явное противоречие с установ­
ками научного познания.

Известно, что эмоционально-образные средства осо­
бенно характерны для разговорного языка. Именно поэтому 
элиминирование разговорного сразу же, естественно, сни­
ж ает эмоциональный тонус изложения в научном стиле. О д­
нако известно, что эмоционально-нейтральные и безобраз­
ные слова, функционируя в речи, могут приобретать 
эмоционально-образные характеристики при переносном 
употреблении. Так, например, слово abdampfen в своем зн а ­
чении ’испаряться’ (о жидкости) эмоционально-нейтраль­
но и безобразно, а в переносном значении ’исчезать, улету­
чиваться, испаряться’ (о человеке) эмоционально и образ­
но и принадлежит уже к разговорной лексике. Поэтому вто­
рым путем элиминирования становится запрет на употреб­
ление в научном стиле слов в переносном значении в том 
случае, когда перенос выводит слово из нейтрального слоя 
и переводит его в слой разговорной или поэтической книж­
ной лексики.

Элиминирование касается, естественно, не только лек­
сических, но и грамматических средств. И это относится 
не только к вопросительным и восклицательным предложе­
ниям, из большого разнообразия которых в научном стиле 
употребляются с определенными, ограниченными целями 
только вопросительное предложение вопросно-ответного 
хода и (чрезвычайно редко) восклицательное предложение 
с целью, как правило, привлечь внимание к неожиданным
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результатам, но и к моделям с эмоциональной окраской.
Однако, говоря о явной и по крайней мере пока все 

еще прогрессирующей тенденции элиминирования из науч­
ного стиля всего эмоционально-образного, нельзя не оста­
новиться на так называемых простых терминологически 
ориентированных метафорах (термин П. И. Пахуткина), 
т. е. на метафорическом употреблении слов, которые в д аль ­
нейшем превращаются (или, во всяком случае, могут прев­
ращаться) в семантически мотивированные термины. Эти 
образные средства не только не проявляют в настоящее 
время тенденции к исчезновению из научного стиля, но вряд 
ли и вообще когда-либо исчезнут из него, поскольку их 
употребление связано с тем, что «наука постоянно стал ­
кивается с явлениями, для выражения понятий о которых 
она еще не располагает достаточным набором однозначно 
определенных терминов. В таких случаях на помощь прихо­
дит интуиция и образное мышление, находящее частичное 
отражение в образном употреблении слов» [Пахуткин, 
1973, 8] (ср. черные дыры, белый карлик ), что имеет место 
уже при расширении дисциплинарного знания и особенно 
при его изменении. Судьба этих образных средств двояка: 
или они превращаются в научные термины, тем самым ут­
рачивая свою образность (происходит как бы деэкспресси- 
визация [Девкин, 1986, 72]),  или же исчезают из языка, 
заменяясь более удачными наименованиями. Однако какое- 
то время эти образные средства живут в языке.

В целом можно констатировать такую закономерность: 
1) образные средства, в том числе и терминологически 
ориентированные метафоры, достаточно часто употребля­
ются автором в кавычках, поскольку он обычно сознает их 
«недозволенность», «иностилевость»; 2) в научном тексте 
в настоящее время практически чрезвычайно редко встре­
чаются развернутые метафоры и сравнения. Исключение 
составляют некоторые произведения литературы гумани­
тарного, особенно общественно-научного профиля [Цвил­
линг, 1978].
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Что касается оценочных средств, то анализ показал 
(см. приложение 2, лексическая группа «оценка»), что для 
научного стиля достаточно характерна подгруппа «л о- 
г и ч е с к а я  оценка» с подразделениями более низкого 
ранга: а) собственно-логическая оценка (т. е. нейтраль­
ные слова в оценочном значении); б) вероятностная оцен­
ка, (с подразделами: различная степень уверенности; 
различная степень обычности; оценка точности); в) оценка 
интенсивности; г) экспрессивная ограничительно-выдели- 
тельная оценка. Что же касается подгруппы « э к с п р е с ­
с и в н а я  оценка», то она весьма немногочисленна и при­
креплена, как правило, к определенным жанрам, а по срав ­
нению с разговорным стилем слова этой группы и мало вы­
разительны (ср. в разговорном стиле: spottbillig, todmiide, 
todsicher, s ternhagelvoll ,  fuchsteufelswild, M ordserfolg 
и т. д . ) 4.

В этой подгруппе, состоящей из трех групп более низ­
ких рангов («эмоционально-образная оценка», «нейтраль­
но-эмоциональная оценка» и «субъективная авторская 
оценка»), интересны слова первой и третьей подгруппы. 
Слова «эмоционально-образной оценки» интересны тем, 
что они обладают весьма низкой частотностью, что в полной 
мере доказывает их неупотребительность в научном тексте, 
и, кроме того, как показывает анализ, их прикрепленность 
к определенным жанрам (рецензия, реклама и т. д.) .  Сло­
ва «субъективно-авторской оценки» составляют весьма не­
многочисленную группу, некоторые члены которой, однако, 
наоборот весьма частотны, что говорит, с одной стороны, 
о том, что определенная лексика специализируется на вы­
ражении субъективной оценки в научном стиле, с другой 
стороны, что это выражение оценки достаточно стандарти­
зовано. Определенными экспрессивными потенциями обла­
дают некоторые члены мелких подгрупп «оценка интенсив­

4 Примеры заимствованы из работы: [Девкин, 1973].
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ности», «экспрессивная ограничительно-выделительная 
оценка» (sehr, auBerordentlich, aufierst, se lbst и др .) .  отно­
сящиеся к подгруппе «логическая оценка». В этой связи 
может быть рассмотрена и лексическая группа «средства 
установления контакта с получателем информации», 
которая такж е содержит определенные субъективно-оце­
ночные комплексы, среди которых выделяются 4 подгруппы 
(см. приложение 2), обладающие определенными экспрес­
сивными возможностями, однако их эмоциональность 
весьма относительна.

Значительное различие в выражении оценки между на­
учным стилем и, например, художественным, разговорным 
или газетно-публицистическим состоит в том, что в научном 
стиле отбираются слова, в которых вещественная и оце­
ночная сема не сливаются в одном слове, а оценка 
функционирует самостоятельно: вместо Triumph предпочи­
тается grofier Erfolg, вместо duften — einen angenehmen 
Geruch aufweisen (ср. в других стилях: flehen ’умолять’, 
т. е. очень сильно просить; Kretin ’очень глупый человек’; 
brullen потенцирующая сема ’очень громко’ и т. д.).

Бросается такж е в глаза преобладание слов положи­
тельной оценки по сравнению с отрицательной, что в зн а ­
чительной степени связано уже с третьим правилом, 
действующим в научном тексте,—стремлением к некатего- 
ричности высказывания, на котором мы остановимся в 
следующем параграфе.

Анализ показывает, что речь идет не об отсутствии 
в научном стиле субъективной оценки, как таковой, а лишь 
об иных по сравнению с ‘ другими стилями способах ее 
выражения и ее значительной стандартизованности. В ос­
нове этого правила лежит понимание, что привычное мы 
не переживаем, не видим, а узнаем [Шкловский, 1914]. 
Переживание же формы, как справедливо указывал 
В. Д. Девкин [1973, 184], уже осложняет сообщение, соз­
дает многоплановость восприятия, в то время как неэкс- 
прессивность воспринимается как должное, прямолинейно.
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Стремление к одношзановости, прозрачности выражения 
заставляет поэтому в научном стиле отказаться от многих 
экспрессивных средств, иногда, впрочем, как мы уже гово­
рили, с определенными потерями в плане ясности и убеди­
тельности изложения.

Качественно-речевая характеристика. Под воздействи­
ем этого приема язык воспринимается получателем инфор­
мации официальным и стандартным, поскольку он лишен, 
как правило, не только эмоциональности и образности, но 
и индивидуальности.

Реализация в различны х ж анрах и разновидностях на ­
учного текста. Это правило по-разному реализуется в р а з ­
личных разновидностях стиля, жанрах, жанровых разно­
видностях, подстилях и даж е в различных композицион­
ных частях произведений: в устном варианте эти средства 
встречаются чаще, чем в письменном; в гуманитарной лите­
ратуре обычно чаще, чем в негуманитарной; в полемичес­
кой, публицистической, передовой статьях, не говоря уже 
о рекламных, и в рецензии чаще, чем в других жанровых 
разновидностях и жанрах; в предисловиях и заключитель­
ных главах монографий чаще, чем в основных частях; 
в научно-популярном и научно-публицистическом стилях 
несомненно чаще, чем в собственно научном. С науковед- 
ческой точки зрения, эти средства можно встретить го­
раздо чаще в произведениях, отражающих расширение 
и тем более изменение научного знания, чем в текстах, 
фиксирующих определенный уровень этих знаний. По-раз- 
ному реализуется это правило и в разных языках: более 
последовательно этот прием реализовался в немецком и 
русском языках, менее — в английском и французском.
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§ 3. Правило третье.
Некатегоричность утверждения

Отбор, употребление и организация язы ковы х средств. 
В научном стиле действует правило выражать свои суж ­
дения и мнения по возможности в некатегоричной форме. 
Эта некатегоричность связана с общим для всех естествен­
ных языков «принципом вежливости», цель которого, 
как указывал Д ж . Лич,— стремление к социальному равно­
весию и дружескому психологическому настрою. Этот 
принцип включает в себя четыре «максимы такта»: 
1) «максима одобрения» — следует минимально выражать 
неодобрение по отношению к собеседнику или 3-му ли­
цу; 2) «максима скромности» — следует минимально вы­
раж ать  одобрение самого себя; 3) «максима согласия» — 
следует сводить к минимуму несогласие между собой и 
собеседником; 4) «максима симпатии» — следует сводить 
к минимуму антипатию и к максимуму симпатию между 
собой и собеседником [Leech, 1983, 107].

Можно сказать, что этот принцип возведен в научном 
стиле в норму, тем более, что долгий и тернистый путь 
науки такж е приучил исследователей осторожно форму­
лировать свои мысли и оценивать работу других ученых, 
ибо давно уже стало очевидным, что особенность процесса 
человеческого познания — нахождение не абсолютных, 
а лишь, как правило, относительных истин. Кроме того, 
психологами установлено, что «безапелляционно выска­
занные мнения отрицательного характера могут вызвать 
нежелательный перлокутивный эффект — обиду, нарочитое 
непонимание и т. п.» [Вольф, 1986, 105].

Таким образом, прием некатегоричность утверждения 
отражает правило научного этикета, имеющее опреде­
ленную прагматическую целесообразность.

Способы снижения категоричности высказывания обра­
зуют целую систему, куда входит: 1) нарочитое подчерки­
вание автором субъективности своей оценки (особенно 
отрицательной), в том числе подчеркивание неполной уве­
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ренности автора в своей оценке и возможности альтерна­
тивных решений; 2) подчеркивание объективной невоз­
можности избежать отмеченных недостатков (объяснение 
самим оценивающим возможности причин замеченных 
им недостатков, попытка оправдать их, найти для них 
объективные истоки, смягчающие или нивелирующие эти 
недостатки); 3) выражение оценки в форме рекомендаций 
и пожеланий; 4) «эвфемические» замены для смягчения 
отрицательной оценки и т. д.

Таким образом, утверждая что-либо, автор часто 
подчеркивает возможную субъективность своего утвержде­
ния, при оценке же чужой работы в несколько (иногда 
нарочито) гиперболизированном виде подчеркиваются ее 
достоинства, в то время как для констатации недостатков, 
напротив, употребляются литоты. Отсюда высокая частот­
ность в некоторых текстах (произведениях) конструкций, 
выражающих различную степень уверенности (модальные 
глаголы с Inf. I и II, scheinen + z u + I n f .  I и II, scheinen, 
e r sc h e in e n +  предикативное определение и д р . ) ; субъектив­
но-оценочных слов и конструкций типа unseres Erachtens, 
wie uns scheint, leider; слов и конструкций, сопровожда­
ющих рекомендации и пожелания: Konjunktiv, глаголы 
wiinschen, begrufien, и наречия w unschensw ert,  begriip- 
ungssw ert ,  zweckma’pig, angebrach t ,  nutzlich и т. д.; смяг­
чающих добавок типа relativ, recht,  e twas, gew ip (sse ) ,  
mitunter,  nicht immer, streckenweise, m anchm al и т. д.

Поскольку для смягчения отрицательной оценки приме­
няются и композиционные средства — сталкивание поло­
жительной и отрицательной оценки, то увеличивается коли­
чество предложений с противительной и уступительной 
связью (см. приложение 2), а такж е парентез [подробнее 
см. Троянская, 1983].

Следует отметить одно весьма интересное отличие Ь реа­
лизации принципа вежливости научного стиля в срав­
нении с другими. Считается, что существует универсальная 
тенденция употреблять оценочные слова позитивного ха­
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рактера «чаще, разнообразнее и с большей легкостью, чем 
оценочные слова негативного характера» [Вольф, 1986, 
102]. Однако согласно когнитивной психологии, слов с от­
рицательной оценкой в естественном языке больше, но 
употребляются они реже.

В научном стиле действует несколько иная закономер­
ность: средства для обозначения плохого весьма немного­
численны (см. приложение 2) и употребляются они, есте­
ственно, обычно еще реже, чем в других стилях.

Качественно-речевая характеристика. Прием способст- 
ствует официальности и специфичной выражаемой особыми 
средствами субъективности изложения научного стиля, 
а такж е особой (иногда жанрово-прикрепленной) стан­
дартности.

Р еализация в различны х ж анрах и жанровых разновид­
ностях текста. Этот прием одинаково реализуется почти во 
всех ж анрах  научной литературы. «Срывы» возможны 
в устных жанрах  и полемических текстах разных ж а н ­
ров, причем в большей степени в текстах гуманитарного 
общественно-научного профиля. Достаточно концентриро­
ванно некатегоричная оценка во всех своих формах пред­
ставлена в рецензии, а такж е некоторых типах обзорных 
статей или определенных частях монографий. В реферате, 
патенте, стандарте, заявке и т. д. действие этого приема 
практически не проявляется. Следует подчеркнуть, что, 
например, в немецком языке этот прием прошел более по­
следовательно, чем в русском (особенно это касается уст­
ных жанров и ж анра рецензии).

§ 4. Правило четвертое.
Обобщенность изложения

Отбор, организация и употребление язы ковы х средств. 
Четвертое правило организации языкового материала 
в научном стиле воплощает в себе стремление с к р ы т ь  
(завуалировать) а в т о р а  и сосредоточить внимание чи­
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тателя на самом д.е й с т в и и. Оно достаточно целесооб­
разно с точки зрения цели научной коммуникации, посколь­
ку, во-первых, сам автор очевиден из ситуации и упомина­
ние о нем обычно является излишним, и, кроме того, 
завуалирование роли автора показывает, что рекомендации 
и выводы имеют не индивидуальный, а общезначимый 
характер. Таким образом, форма изложения как бы под­
черкивает объективность результатов исследования, их 
всеобщность, независимость от автора. Однако в опреде­
ленном количестве случаев употребления языковых средств 
с указанной целью действует только традиция, оттесняя 
иногда и целесообразность: усилия, затрачиваемые иногда 
автором на нахождение «безличного» варианта, и уси­
лия — на расшифровку этого варианта читающим, иногда 
бывают достаточно велики, а при неудачном отборе могут 
вести и к затемнению смысла, что уж е противоречит основ­
ной цели научного изложения. Организация языкового 
материала в рамках данного приема осуществляется в нес­
кольких направлениях: 1) элиминирование эксплицитных 
средств представления авторского «я» (или, по крайней ме­
ре, значительное их ограничение), 2) элиминирование субъ- 
ективно-оценочных средств, принадлежащих к разговорно­
му стилю или основывающихся на эмоционально-образной 
лексике (см. Правило второе); 3) широкое применение 
средств, способных создать обобщенное описание, в кото­
ром отражается и «особая закрепленная практикой м а­
нера представления авторского „ я “ в научном произведе­
нии» [Лаптева, 1977, 127]. Следует подчеркнуть, что речь 
идет именно об особой имплицитной форме представления 
авторского «я», отличном от его представления в разговор­
ном стиле или в художественной литературе, что объектив­
но показывают и данные работы Э. Б. Погудиной [1983] 
(хотя теоретическое осмысление их и несколько иное).

Следует такж е отметить, что для реализаций этого при­
ема и получения соответствующих качественных речевых 
характеристик основную роль играют не особые конструк­
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ции или особое их функционирование (хотя последнее в ка­
кой-то степени и имеет м есто), а пониженная (иногда прак­
тически вплоть до нулевой), соответственно чрезвычайно 
повышенная частотность употребления той или иной стили­
стически нейтральной конструкции или лексической едини­
цы по сравнению с Другими функциональными стилями.

Средства, используемые для реализации этого приема 
условно называются ' нами, вслед за другими авторами, 
«безличными» [см., например: Кульгав, 1964], причем «без­
личность» понимается как определенный вид субъектно­
объектных отношений, характеризующийся отсутствием 
субъекта, его пассивностью либо его неопределенным, 
обобщенным или формальным характером. Особую роль 
в этой связи играет пассив, в том числе, естественно, и без­
личный, конструкции sein +  Par t .  II переходного глагола, 
s e i n + z u + I n f . ,  lassen sich-|-Inf., se i- f  Par t .  II глаголов выс­
казывания, неопределенно-личные предложения с man, без­
личные предложения с es, определенные типы предложений 
с подлежащим wir и др.

Качественно-речевая характеристика. Основное каче­
ство речи, которое ощущается получателем (читателем) — 
«объективность» изложения. Этот термин, широко исполь­
зуемый в функциональной стилистике, к сожалению, не 
очень удачен, так как часто смешивается с общепринятым 
в науке значением этого слова — «соответствие действи­
тельности», в то время как в лингвистике «объективность» 
понимается как качество речи полярное «субъективной оце- 
ночности».

Объективное изложение через создание качества речи 
«объективность», безусловно, вносит вклад в основные к а ­
чества научной речи — ясность и официальность. Кроме то­
го, поскольку «объективность» в определенной степени спо­
собствует сжатости и своеобразной динамичности излож е­
ния, то в некоторых случаях создается побочный стилисти­
ческий эффект — особого рода экспрессия.

Р еализация в различны х ж анрах и ж анровых разновид­
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ностях текста. Этот прием достаточно последовательно 
реализуется фактически во всех жанрах  научной литерату­
ры. Более «личный» характер могут иметь устные жанры, 
рецензия, некоторые жанровые разновидности статей 
(например, в некоторых случаях, полемическая), иногда 
(хотя и достаточно редко) монографии и диссертации. 
В то же время такой жанр, как реферат (ср. такж е резюме) 
отличается своей «безличностью» (фактически все предло­
жения, употребляемые в этом жанре, безличны в том смыс­
ле, о котором мы говорили).

По степени реализации этого приема и количеству без­
личных средств немецкий язык превосходит русский. 
(В частности, в немецком языке для реализации данного 
приема с успехом используется безличный пассив, аналога 
которому в русском языке фактически нет).

Следует такж е иметь ввиду, что работы написанные 
в первой половине XX в., особенно в начале века, имеют 
более личный характер. Научная литература гуманитар­
ного профиля такж е чаще обнаруживает более личный х а­
рактер изложения. Еще в большей степени это свойствен­
но, как правило, научно-популярной и научно-публицисти­
ческой литературе.

§ 5. Правило пятое.
Композиционная четкость («членение»)

О рганизация язы ковы х средств. Одно из важнейших 
правил организации текста в научном стиле — его четкая 
композиция: подразделение на части, главы, параграфы, 
абзацы и другие законченные единицы текста. К средствам 
членения относятся и стилистические фигуры: повторы 
(в основном анаф ора) ,  параллелизм, градация. Д ля  по­
строения каждой из этих частей научного произведения, 
и для всего произведения в целом, как правило, характерна 
«рамочность»: т. е. зачин и заключение. Известно, что и ста ­
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тья, и монография имеют вводную и заключительную 
части. В монографии вводная часть составляет обычно осо­
бый раздел «Введение» («Einleitung», «Einfuhrung») или 
д аж е отдельную главу. Нередко имеются два вводных р а з ­
дела: «Введение» и «Предисловие». В статье такж е всегда 
в том или ином виде (это зависит часто не столько от ин­
дивидуальных вкусов автора, сколько от направления ж ур­
нала, его полиграфических традиций или полиграфических 
традиций определенной области науки) присутствует ввод­
ная часть (постановка и обоснование проблемы, истори­
ческая справка и т. д.) .  В том или ином виде присутствует 
и заключение: оно может быть представлено отдельной 
главой в монографии или же, как в большинстве статей, 
отдельным разделом «Заключение» («SchluS», «Zusam- 
m enfassung», «Ergebnisse» и т. д.) .  В некоторых статьях 
нет отдельного раздела «Заключение», однако обычно 
всегда присутствует хотя бы один абзац  (иногда состоящий 
только из одного предложения), где подводятся опре­
деленные итоги.

В некоторых статьях в отдельный раздел (самый пос­
ледний) оформляется благодарность («Dank»), в боль­
шинстве же случаев предпочитается набирать эту часть 
петитом в конце статьи.

Все разделы (части, главы, параграфы и более мелкие 
подразделения), как правило, пронумерованы, однако упот­
ребление разного рода шрифтов делает цифровую нуме­
рацию не всегда обязательной: иерархия шрифтов нагляд­
но отражает иерархию частей, т. е. их отношение друг 
к другу (их самостоятельность и равноценность или их 
соподчинение, в том числе и многократное, ступенчатое).

Следует отметить, что в современной научной литерату­
ре преобладает дробное членение на отдельные мелкие р аз­
делы, которые иногда состоят всего из нескольких абзацев 
(иногда даж е из одного).
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Как правило, каждый из разделов (независимо от объ­
ема и ступени иерархии) такж е имеет вводную часть 
(в разном объеме и виде) и заключительную часть, т. е. 
обычно рамочное строение.

Суммируя сказанное, можно констатировать: правиль­
ный выбор того или иного средства членения, его «офор­
мление», а такж е выбор наиболее целесообразного для д ан ­
ного изложения сочетания этих средств чрезвычайно 
важны для достижения ясности изложения в научном сти­
ле. И чем выше в этом плане искусство автора, тем более 
четким и ясным предстает текст перед читателем.

Почему, однако, подобные композиционные приемы спо­
собны оказывать столь большое влияние на читателя и спо­
собствовать ясности понимания? Как представляется, осо­
бую роль здесь играет «разделительная сила паузы» [Пеш- 
ковский, 1956, 457], которая характеризует переход от 
одной главы к другой, от одного параграфа к другому, от 
абзаца к абзацу. Эта пауза подводит итог сказанному на 
каком-то более или менее значительном отрезке текста и 
подготавливает к следующему его отрезку.

Качественно-речевая характеристика. Четкое членение 
текста, как очевидно из изложенного, занимает особое ме­
сто среди средств достижения ясности и логичности изло­
жения. Поскольку такая форма членения характерна, как 
правило, лишь для официальной речи, то произведение, 
построенное по такому принципу, рождает у читателя ощу­
щение официальности.

Р еализация в разны х ж анрах и разновидностях текста. 
Принцип «рамочности» характерен в той или иной степенг 
для всех жанров научной литературы. Однако сама компо­
зиция и оформление частей могут значительно различаться 
в каждом конкретном случае, не только в рамках разных 
жанров, но и в пределах одного жанра. В настоящее 
время менее всего унифицирован с точки зрения компози­
ции жанр тезисов (это может быть и микропроизведение, 
и изложение выводов, и даж е нечто вроде плана).
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§ 6. Правило шестое. 
Активизация внимания читателя

Отбор, организация и употребление язы ковы х средств. 
Д ля  облегчения восприятия информации в научном тексте 
используются специфические экспрессивные средства, цель 
которых — установление контакта с читателем путем акти­
визации его внимания. Эти активизаторы внимания — 
стандартные для научного стиля экспрессивно-оценочные 
и экспрессивно-эмоциональные средства воспринимаются 
как экспрессивные лишь потому, что употребляются на 
фоне нейтрального в эмоционально-оценочном отношении 
текста. Их следует по-видимому, как это сделал В. Д . Дев- 
кин [1973, 186] относительно разговорного стиля, отнести 
к стандартному экспрессивному фонду научного стиля, ко­
торый все же «при умелом обращении» способен выполнять 
особые коммуникативные задачи; максимально мобилизо­
вать слушающего (вернее, любого получателя информа­
ции.— Е. Т.),  возбудить его интерес, завладеть его внима­
нием, подействовать на него как можно сильнее, т. е. 
обеспечить действие механизма экспрессивизации.

Выше уже указывалось, что эти экспрессивные средст­
ва можно подразделить на экспрессивно-оценочные и эксп­
рессивно-эмоциональные.

Экспрессивно-оценочные средства (см. приложение 2; 
лексическая группа (10) установления контакта с получа­
телем информации) делятся на четыре подгруппы: субъек­
тивно-оценочные средства (так называемая формула заве­
рения), оценочные комплексы, побудительные комплексы и 
оценочно-побудительные комплексы. Д ля  них типично 
стремление побудить читателя присоединиться к мнению 
автора, основываясь на его осторожной «ненавязчивой» 
оценке.

Экспрессивно-эмоциональные средства включают в 
себя вопросительные (обычно вопросно-ответный ход), вос­
клицательные (обычно выражение оценки автора, его от­
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ношение к излагаемой информации) и побудительные пред­
ложения (как правило, предложения с wir, включающие в 
себя и автора, и читателя). Они активизируют внимание 
читателя и способствуют установлению с ним контакта пу­
тем непосредственного воздействия на эмоциональную сфе­
ру читателя, хотя в любом случае имплицитная оценка а в ­
тора (авторское «я») имеет место.

Способность этих средств активизировать внимание 
читателя (это в большей степени касается экспрессивно­
оценочных средств) используется в научном стиле со сле­
дующими целями: 1) способствовать членению текста 
(поскольку с их помощью достаточно хорошо подчеркива­
ется новая мысль внутри абзаца  и хорошо формулируется 
начало а б з а ц а ) ; 2) выделить вывод (особенно часто это 
осуществляется предложениями с экспрессивно-оценоч- 
ными комплексами).

Качественно-речевая характеристика. Употребление 
этих средств направлено на облегчение читателю извлече­
ния информации, на создание ощущения «ясности» изло­
жения. Попутно, однако, создаются и другие качества 
речи, такие, как логичность (вспомним их роль в компози­
ционном оформлении текста), официальность (поскольку 
эти средства характерны для книжно-письменной речи) 
и даж е своеобразная экспрессивность (поддерживаемая, 
естественно, общим нейтральным фоном).

Реализация в различны х ж анрах и разновидностях на­
учного текста. Особенно часто активизаторы внимания чи­
тателя встречаются в наиболее сложном функционально­
смысловом типе текста — в различных видах рассуждения. 
Поэтому их употребление в разных жанрах  зависит от того, 
какие функционально-смысловые типы речи характерны 
для того или иного ж анра или жанровой разновидности. 
Естественно, что этот прием практически не реализуется в 
информационно-реферативных, научно-инструктивных и 
научно-деловых текстах. Ограниченно используется он, как 
правило, и в научно-учебных, и в справочно-энциклопедиче­
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ских текстах. Таким образом, его использование ограниче­
но собственно научными (академическими текстами), при­
чем и здесь не всеми жанровыми разновидностями. В част­
ности, в статье-кратком сообщении с этим приемом мы 
встретимся реже, чем, например, в собственно научной ста­
тье или дискуссионно-полемической, не говоря уже о науч­
но-публицистической статье. Интересно такж е отметить, 
что в собственно научной статье будут скорее преобладать 
экспрессивно-оценочные блоки, в то время как в последних 
более вероятно использование экспрессивно-эмоциональ­
ных средств, иногда даж е и выходящих за рамки описан­
ных нами в этом разделе. Разные типы научно-популярного 
текста, по-видимому, такж е скорее репрезентируют эксп­
рессивно-эмоциональные активизаторы внимания, наряду 
с такими, которые уже будут выпадать из норм научной ре­
чи. В определенной части научной литературы гуманитар­
ного профиля (при общем оживлении эмоционально-образ- 
ных и субъективно-оценочных средств) стандартные 
экспрессивно-оценочные блоки такж е могут встречаться 
реже, чем в естественнонаучной литературе. Литература 
цикла точных наук и научно-техническая литература обыч­
но бедна этими блоками.

§ 7. Правило седьмое. Однозначность

Отбор, организация и употребление язы ковы х средств. Это 
правило связано со стремлением использовать для изложе­
ния по возможности однозначные языковые средства. 
Основные средства реализации данного приема — лекси­
ческие, однако это нашло свое отражение и в употреблении 
фонетикограмматических средств. Важную роль в реализа­
ции настоящего приема играют термины 5 и полутермины,

5 Как это ни парадоксально, в настоящ ее время нет еще общ е­
признанного определения, что такое термин. Нет такж е кри­
терия, согласно которому можно было бы отделить друг от
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т. е. слова, ограниченные своим особым кругом понятий и, 
что самое главное, обязательно связанные с определенным 
кругом специалистов данной области знания. Большинство 
терминов создается искусственно и часто имеет разверну­
тые дефиниции. Важно отчетливо представлять себе, что 
термины — это элементы определенной теоретической кон­
цепции и поэтому понять термин можно лишь зная эту кон­
цепцию и место данного термина в соответствующей тер- 
миносистеме.

Вводя новый термин, исследователь всегда стремится 
сделать его однозначным (отсюда обязательная дефици- 
ния). Однако, как справедливо говорит В. Г. Гак, вследст­
вие того, что терминологическими системами пользуются те 
же люди, которые пользуются и нетерминологической лек­
сикой, устранение знаковой ассимметрии в терминосисте- 
мах, в частности, однозначность и отсутствие синонимии 
обозначений, является в большей степени идеальным поже­
ланием, нежели достижимой реальностью терминосистем 
[Гак, 1971, 70], т. е. фактически в процессе функциониро­
вания многие термины постепенно утрачивают свою одно­
значность: «означаемое» подвергается дальнейшему иссле­
дованию, открываются его новые стороны и особенности, 
по-разному интерпретируемые различными авторами, 
«означающее» — термин продолжает функционировать 
в научной литературе, означая уже неоднозначное. В этом 
случае термин теряет свои преимущества и из удобного 
средства достижения ясности и точности превращается 
в свою противоположность. Назревает проблема замены 
термина (и д аж е  его «расщепления» на несколько терми­
нов), что, однако, далеко не всегда можно сделать 
безболезненно, и термин еще долгое время может сущест-

друга термины и номенклатуру (номенклатура — название 
типичных объектов соответствующей науки; термины — н азва­
ния абстрактны х понятий и категорий). Мы такж е не разделяем 
оба этих понятия, тем более что с методической точки зрения 
это несущественно.
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вовать во многих значениях, становясь как бы антитерми­
ном! (Любой лингвист припомнит много терминов, толку­
емых по-разному, в виду чего значительное место в фило­
логических работах посвящено критическому обзору 
дефиниций того или иного термина и формулировке своей 
собственной дефиниции.)

Однако тенденция к однозначности нашла в научном 
стиле свое отражение не только в употреблении терминов 
и полутерминов, но и в функционировании лексики вообще. 
В целом можно констатировать, что в научном стиле лекси­
ка более «однозначна», чем, например, в разговорном сти­
ле или в художественной литературе: слово при употребле­
нии в научном стиле как бы «теряет» некоторые из своих 
значений. Это происходит по нескольким причинам.

Часть слов «теряет» свою многозначность, поскольку не 
употребляется в научном стиле в п е р е н о с н о м  значении 
(если это сопровождается переходом слова в другой стиле­
вой регистр). Например, слово erhitzen употребляется 
только в прямом значении ’нагревать*, ’разогревать1, 
а в переносном значении ’ (раз) горячить1, ’возбуждать' 
частотным словарем не отмечено.

Часть слов «теряет» свою многозначность из-за того, 
что, как правило, не встречается в научном стиле именно 
в к о н к р е т н о м  значении, поскольку это значение не ак ­
туально для данного стиля. Например, слово aufweisen 
употребляется фактически во всех подъязыках в значении 
’обнаруживать’, не встречаясь в значении ’показывать, 
предъявлять’. Правда, последнее имеет место скорее под 
воздействием типового содержания, а не сознательного 
стилистического отбора. Однако полностью стихийным этот 
процес назвать нельзя. Сознательная обработка стиля кос­
нулась и содержания, из которого элиминировалось все, что 
не было непосредственно связано с основной темой, чтобы 
сосредоточить внимание на главном. В настоящее время 
это кажется нам само собой разумеющимся. Но изучение 
становления научного стиля обнаруживает, что в ранние
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периоды такие иррелевантные вставки (в которых могли 
встретиться самые различные слова и в самых различных 
значениях) были далеко не редкостью. О. А. Швецова 
[1976, 7] показывает, что в научных трудах Лондонского 
Королевского Общества в XVI I-—XVIII вв. в статье
о приливах можно было прочитать экскурс о детских годах 
автора, в статье о минеральных источниках попутно д а в а ­
лись сведения о поющих купающихся, в сообщении, посвя­
щенном исследованию пещеры — характеристика индей­
ца, боящегося злых духов и т. д. Естественно, это от­
раж алось и на большей в этот период многозначности слов.

В каждом конкретном подъязыке многозначность слова 
еще более уменьшается. Рассмотрим это на примере слова 
Anlage, представленного в Частотном словаре следующим 
образом:

Anlage (191—25)
1. установка (184— 22)
2. зародыш (2— 1)
3. предрасположение (3— 1)
4. помещение (капитала) (2—2).
Если в значении «установка» это слово встречается, по- 

видимому, почти во всех науках негуманитарного (естест­
веннонаучного и технического) профиля, то в других своих 
значениях ’зародыш', ’предрасположение’, 'помещение 
(капитала) ’ оно достаточно четко ограничено лишь опреде­
ленными науками. Вследствие чего в большинстве 
подъязыков науки A n la g e  фактически функционирует как 
однозначное слово, в то время как в Б Н РС  зафиксировано 
10 значений этого слова.

Кроме того, в научном стиле наблюдается явная тенден­
ция использовать м о н о с е м н ы е  или, по крайней мере, 
малосемные слова. Во-первых, как упоминалось выше, это 
проявляется в отборе оценочной лексики. Вместо одного 
слова, объединяющего в себе вещественную и оценочную 
сему, предпочитаются два слова — одно с вещественной 
семой, другое с оценочной. Во-вторых, исключается упот­
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ребление так  называемых е л о  в-д и ф ф у з о в (термин 
В. Д. Девкина) типа Zeug, Ding, Sache и т. д.

Свой значительный вклад в однозначность лексики вно­
сят и интернациональные слова, столь «любимые» в науч­
ном стиле, против которых уже много лет ведется настоя­
щ ая «война» ревнителями хорошего стиля [Галь, 1975, 89; 
Дерягин, 1986], хотя пристрастие к этим словам в научном 
стиле вполне объяснимо и, более того, закономерно и.целе­
сообразно. Иностранное слово, попадая в сферу действия 
законов другого языка, сокращает число своих значений.
В. В. Акуленко указывает, что в русском и немецком язы ­
ках около 74% слов французского происхождения сократи­
ли число значений по сравнению с прототипом до 2—5. 
Значительная группа интернациональных слов в русском 
языке однозначна [Акуленко, 1972, 112— 114].

Таким образом, под влиянием стилистического приема 
«однозначность» создается лингвистический признак тек­
ста, который можно было бы условно назвать «моно- и 
малосемность», выражающийся в его большей чем в дру­
гих стилях лексической «прозрачности» (исключение со­
ставляет официально-деловой стиль, где эта тенденция 
прошла, по-видимому, еще более последовательно).

Стремление к однозначности нашло, как мы указывали 
выше, свое отражение не только в лексике, но и в ряде дру­
гих явлений, в частности, в выборе средств выражения 
коммуникативного задания. Пишущий, проговаривая про 
себя создаваемый текст, стремится (сознательно или инту­
итивно) так отобрать языковые средства и расположить 
их в такой последовательности, чтобы этот текст был проин- 
тонирован читающим согласно желанию пишущего, т. е. ав ­
тор стремится к тому, чтобы информация «на выходе» 
была адекватна информации заданной им (автором) «на 
входе». Таким образом, интонационная модель, как бы 
зашифрованная в используемых автором языковых сред­
ствах, является для читателя тем искомым, которое нужно 
найти, чтобы полностью понять предложение, его смысл,
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цель, связь с контекстом. Искусство автора заключается 
именно в том, чтобы облегчить читателю поиск «искомо­
го», для чего используются однозначные «фонетические 
сигналы» [Брагина, 1971], т. е. языковые средства одно­
значно характеризующие коммуникативную нагрузку чле­
нов предложения: грамматические — различные модифи­
кации порядка слов, артикли и т. д.; лексические — 
например, усилительные и ограничительно-выделительные 
частицы (см. приложение 2, лексическая группа «оценка», 
подгруппа «экспрессивная ограничительно-выделитель­
ная оценка») или сочетания тех и других.

Качественно-речевая характеристика. При удачном от­
боре этих средств и/или их организации ясность изложе­
ния повышается или за счет «точности», или за счет 
большей «логичности» изложения.

Р еализация в различны х ж анрах и разновидностях на­
учного текста. Лексическая прозрачность текста, создавае­
мая стремлением к однозначности, как правило, значитель­
но снижается в устных жанрах  научного стиля, на пери­
ферии некоторых жанрах (ср., например, научно-публици­
стическую или рекламную статью), а такж е в научно-по­
пулярной и научно-публицистической литературе. Научная 
литература гуманитарного профиля такж е далеко не всегда 
последовательно реализует этот прием (это касается даж е 
используемых в ней терминов). Напротив, четкое ком­
муникативное членение особенно присуще устным жанрам. 
Во всех остальных жанрах  оно сильно зависит от умения 
и индивидуальных пристрастий того или иного автора.

§ 8. Правило восьмое. 
Эксплицитность изложения

Отбор, организация и употребление языковых средств. 
Одно из очень важных правил построения научного тек­
ста — эксплицитность изложения. Эксплицитность изло­
жения особенно ярко проявляется в выраженности логико­
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смысловых отношений с помощью лексических, граммати­
ческих и отчасти даж е экстралингвистических средств (хо­
тя, по-видимому, и не ограничивается этим, а захватывает 
и другие аспекты), т. е. непосредственно связана с особен­
ностями «связности» (когезии) научного текста, представ­
ляющей особый интерес с практической точки зрения.

В настоящее время общеизвестно, что предложения 
в тексте связаны между собой. По образному выражению 
Т. И. Сильман, текст как бы «прошит» этими связями 
[Сильман, 1967, 112]. Причем связь эта осуществляется 
как «с помощью четко уловимых грамматических и лек­
сических средств», так и «через простое присоединение 
предложений, через примыкание их друг к другу, когда 
единственным видом связи между предложениями оказы­
вается связь смысловая, подкрепленная интонацией свя­
зного повествования» [Там же, 21].

Как уже указывалось, для научного текста характерен 
именно первый тип связи — эксплицитная. Имплицитная 
же связь по-возможности избегается, так как она ведет 
к затрудненному пониманию текста или способствует его 
неоднозначному истолкованию.

Если развить образное сравнение Сильман, то можно 
сказать, что научный текст «сшит» суровыми (или бе­
лыми, видимыми) нитями, а «стежок» часто представляет 
собой цепочку.

Действие стилистического приема «эксплицитность из­
ложения» особенно наглядно обнаруживается на несколь­
ких примерах.

1. В особенностях оформления в предложении состава 
данного для связи между самостоятельными предложе­
ниями. В научном тексте определенно прослеживается тен­
денция подчеркивать состав «данного» самыми различ­
ными средствами (причем типичными для научного стиля 
являются лексические средства) . Данное обычно выделя­
ется в самостоятельную синтагму со значением напомина­
ния, чтобы помочь читателю восстановить связи с преды­
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дущим предложением, так как именно данное осуществляет 
эту связь( «перекидывая логический мостик» к предыду­
щему предложению.

Особую роль играют здесь сочинительные союзы, а 
такж е слова и словосочетания, выступающие в их роли 
(см. приложение 2; лексическая группа «логико-смысловые 
связующие средства», подгруппа «средства ближней свя­
зи» [а] и [ б ] ) ,  которые могут в большинстве случаев с це­
лью большего экспрессивного выделения состава данного 
перемещаться в середину предложения.

2. В особенностях оформления связи между главным 
и придаточным предложением и между членами предложе­
ния. В первом случае отчетливо прослеживается предпо­
чтение коррелятивной связи, во втором — эксплицитно вы­
раженной (например, приложение).

3. В особенностях выражения выводного суждения. 
Вывод подчеркивается (в основном лексическими средст­
вами) для привлечения внимания читателя именно к этому 
предложению как к самому важному в цепочке рассуж ­
дений '(средства выражения см. приложение 2; лексиче­
ская группа «логико-смысловые связующие средства», 
подгруппа «средства ближней связи» [д ] ).

Качественно-речевая характеристика. В результате ре­
ализации этого приема рождается такое качество научной 
речи, как логичность. Таким образом, логичность является 
не только следствием логического мышления (хотя обя­
зательно и предполагает последнее), но и результатом 
определенной творческой языковой деятельности, твор­
ческого владения стилистическими приемами логически 
стройного изложения.

Р еализация в различны х ж анрах и разновидностях 
научного текста. Эксплицитность логико-смысловых связей 
зависит не столько от жанра, сколько от функционально­
смыслового типа речи, т. е. зависит от жанра лишь опо­
средованно. Особенно характерна эта связь для некоторых 
видов рассуждения и рассуждения-описания, где представ­
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лены фактически все виды связи (см. приложение 2, лек­
сическая группа «логико-смысловые связующие средст­
ва»).

Д ля  чистого описания более характерна «подраздели- 
тельно-объединяющая связь» (см. приложение 2, лекси­
ческая группа «логико-смысловые связующие средства»; 
подгруппа «средства ближней связи» [1]) .  В повествова­
нии и предписании все эти средства представлены значи­
тельно реже. Именно поэтому во всех жанрах научно-учеб­
ной, справочно-энциклопедической литературы, в инструк­
тивных и научно-деловых текстах наблюдается определен­
ное затухание действия этого приема. Особенно слабо вы­
ражен. он и в информационно-реферативной литературе. 
Таким образом, основным полем реализации этого приема 
являются академические (собственно научные) тексты.

В научно-популярной и научно-публицистической 
литературе этот прием нередко реализуется другими язы ­
ковыми средствами.

§ 9. Правило девятое.
Экономичность изложения

Отбор, организация и употребление язы ковы х средств. 
Прием «экономичность изложения» должен обеспечивать 
читателю извлечение максимума точной информации с ми­
нимальной затратой им времени или умственных усилий, 
или и того и другого, т. е. он непосредственно связан с ан­
тиномией «экономия/избыточность». Можно различать по 
крайней мере два вида экономии: «количественную» и «ка­
чественную».

Следует помнить, что в акте коммуникации участвуют 
(как минимум) два партнера. При чтении это — пишущий 
и читатель. Вопрос поэтому заключается в том, за счет ко­
го в акте коммуникации осуществляется экономия, чьи 
интересы преобладают: отправителя речи или ее получа­
теля. Л ю б ая  письменная речь ориентирована на получа­
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теля информации [Девкин, 1973, 52]. Это в полной мере 
относится к научному стилю. Читатель научного произведе­
ния заинтересован, с одной стороны, в краткости изложе­
ния (за счет сокращения языковых знаков), т. е. в количе­
ственной экономии, с другой стороны, (не в меньшей мере!) 
и в качественной экономии, которая может вы раж аться ,  
в некоторых случаях и в определенном увеличении самих 
языковых знаков (при соответствующей их организации), 
которые призваны облегчить читателю получение инфор­
мации за счет уменьшения «затрат» его умственных усилий 
на ее расшифровку (отсюда, естественно, повышаются 
«затраты» умственных усилий на изложение информации 
у а в т о р а ) .

Об этом противоборстве двух тенденций «краткости/ 
полноты» писала О. А. Лаптева [1966, 210], основываясь 
на практике редакционной работы. Найти такой оптималь­
ный вариант чрезвычайно трудно, какую бы большую рабо­
ту ни проделали автор и редактор. В любом случае речь 
идет лишь о тенденции. В какой мере эта тенденция будет 
воплощена в жизнь зависит уже от искусства и автора, 
и редактора.

Если речь идет об экономии у с и л и й  читающего на 
извлечение информации (а следовательно, опосредованно 
и его времени), то большую роль играют все средства, 
активизирующие внимание читателя, все эксплицирующие 
средства, на которых мы останавливались выше, многие 
композиционные средства (хотя они и «расширяют» текст!)

Если же речь идет лишь об экономии в р е м е н и  (про­
ще говоря, об экономии на объеме высказывания и тем 
самым о высвобождении времени читающего), то следует 
подчеркнуть, что дело не только в чистой погоне за умень­
шением количества знаков. Речь идет лишь о том, чтобы 
сокращение знаков облегчало (а не затрудняло!) извлече­
ние информации, т. е. сокращение знаков всегда должно 
быть связано с положительным стилистическим эф ­
фектом.
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Поэтому простое сокращение знаков («количественная 
экономия») для научного текста мало типично. Обычно оба 
вида экономии тесно связаны друг с другом.

Примером служ ат все средства слитности (от опуще­
ния корневых, аффиксальных морфем, служебных слов, 
существительного в атрибутивной группе и до части пред­
ложения в слитных комплексах). Употребление распро­
страненных определений, указательных местоимений в ка­
честве замены существительных, блокообразование не 
только сокращают объем текста, но и несут ряд других 
функций, связанных с облегчением извлечения информа­
ции: подчеркивается более тесная связь между двумя (не­
сколькими) понятиями, сильнее выделяются противопо­
ставляемые понятия, возникает возможность большего 
градуирования коммуникативной нагрузки и т. д.

Однако можно привести примеры и другого плана. 
В частности, употребление терминов, связанное, как мы 
указывали, со стремлением к однозначности, обеспечи­
вает и краткость: вместо длинной дефиниции— краткое 
обозначение, вплоть до аббревиатуры. Однако именно 
в момент образования аббревиатуры (речь идет об ок­
казиональной аббревиатуре) возникают или могут возни­
кнуть и дополнительные трудности для читателя, и тем 
самым налицо отрицательный стилистический эффект, 
к которому привело механическое уменьшение знаков: 
например, если аббревиатура была введена вначале из­
ложения и не использовалась на значительном отрезке тек­
ста, а потом снова появилась, то читателю может понадо­
биться много времени на нахождение этой аббревиатуры 
в тексте.

Качественно-речевая характеристика. Этот прием спо­
собствует прежде всего сжатости изложения, но не в ущерб 
ясности, а для достижения еще большей логичности 
и точности изложения.

Р еализация в разны х ж анрах и разновидностях научно­
го текста. Реализация этого приема мало зависит от ж а н ­
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ра, т. e. практически данное правило характерно для всех 
жанров. Однако, частотность использования этих средств, 
пожалуй, больше чем многих других зависит от индивиду­
ального стиля автора, поскольку осуществление данного 
приема продиктовано не строгой регламентацией, а лишь 
тенденцией «к достижению идеала». Естественно, для науч­
ной литературы гуманитарного профиля избыточность бо­
лее типична, чем для литературы цикла точных, естествен­
ных и технических наук.

§ 10. Правило десятое. 
П одражание стандарту  
научного изложения

Отбор, организация и употребление язы ковы х средств. 
Стандарт, как и вообще любой стереотип, в том числе и 
стереотип речевого действия, экономит умственные усилия 
как отправителя информации (автора), так и получателя 
информации (читателя). Как справедливо указывает 
Д. Биленкин, «стереотипы... это отливка прежнего опыта, 
автоматика поступка и мысли, столь экономящая время и 
нервы, что прожить без нее никак невозможно» [Биленкин, 
1977, 11].

В научном стиле стандарт играет значительную роль. 
Пишущему не надо для каждого случая «изводить тонны 
словесной руды» [Костомаров, 1971, 181]. Мысль автора 
«расковывается», поскольку «сама форма выражения в на­
учном стиле становится все менее значимым его компо­
нентом, за  счет другого компонента — “содержательно­
го..."» [Лаптева, 1966, 186— 187, 207]. «Автору приходится 
иметь дело с внутристилевой нормой, а требования ее уже, 
чем требования общелитературной нормы...» [см.: Л а п те ­
ва 1968, 131]. Таким образом, языковая задача автора об­
легчается. Стандарт делает научный текст легко доступ­
ным для восприятия его читателем, поскольку сама форма
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привычна, предсказуема, и не отвлекает внимания от глав­
ного — понимания содержания, заложенного в тексте.

Оценивая соотношение «стандартного» («общего») 
и «индивидуального» авторы, в общем, единодушны в 
признании того, что релевантным для научного стиля яв ­
ляется отсутствие индивидуальности отправителя науч­
ной речи, т. е. выраженная стандартность вокабуляра, 
словосочетаний, синтаксических построений [Гальперин, 
1954; Тер-Минасова, 1986]. В научном стиле практически 
стандартизованы все средства, обеспечивающие стилисти­
ческие правила изложения научного текста: средства чле­
нения; средства активизации внимания читателя; средства, 
служащие сокрытию автора и придания всему сообщению 
обобщенности; эксплицитные средства; однозначные сред­
ства; средства экономии/избыточности. Естественно, на­
сыщенность этими стандартными средствами варьиру­
ется от текста к тексту, но не существует в настоящее время 
произведений научной литературы, которые вообще не 
содержали бы этих стандартных средств.

Распространению стандарта способствовали: массо­
вость научного творчества; все более распространяющееся 
коллективное творчество в разных его формах (авторские 
коллективы, научное редактирование, рецензирование, об­
суждение) ; литературная вычитка.

Однако строгость стандарта научного стиля не столь 
велика, как, например, некоторых жанров официально­
делового стиля. Стандарт предоставляет пишущему иног­
да десятки вариантов, не выходящих за пределы нормы 
научного стиля.

«Индивидуальное» же пробивает себе дорогу (часто 
оставаясь еще в рамках норм научного стиля) в нескольких 
направлениях (что имеет, как очевидно, чрезвычайно в а ж ­
ное значение при отборе текстов для различных видов чте­
ния): 1) «легкий» или «тяжелый слог»; 2) предпочтитель­
ный выбор той или иной формы из синонимического ряда, 
предоставляемого стилем; 3) особенности «слога», связан­
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ные с возрастом ученого или со временем написания науч­
ного произведения (работы, опубликованные в конце 
XIX в. и до 40—50-х годов XX в. обычно меньше соответст­
вуют нормам современного научного стиля).

Качественно-речевая характеристика. Использование 
средств, лишенных индивидуальности, в большинстве слу­
чаев направлено на быстрое извлечение информации, по­
скольку языковая предсказуемость не отвлекает внимания 
читателя и создает ощущение «ясности». Эта предсказу­
емость и ограниченность разрешаемых нормой стиля в а ­
риантов создает и официальный настрой.

Р еализация в различны х ж анрах и разновидностях 
научного стиля. Реализация этого правила особенно оп­
ределенно зависит от жанров научной литературы. В одних 
выполнение его обязательно (речь, в общем, идет о невоз­
можности использования эмоционально-образных, субъ­
ективно-оценочных средств, разговорной и высокой лексики 
и т. д., т. е. всего того, что разрушает стандарт). Сюда от­
носится подавляющее большинство монографий, статей, 
тезисов, это рефераты и большинство аннотаций; подав­
ляющее большинство научно-учебной и справочно-энци­
клопедической литературы. Более того, в текстах научно­
инструктивных и научно-деловых это правило становится 
более жестким, пропадает д аж е  та определенная гибкость, 
которая возможна (пусть в самой незначительной степе­
ни) для некоторого типа статей и монографий.

Кроме этой крайности (жесткость, неукоснительность 
следования стандарту), существует и другая — расш атан­
ность правила и достаточная свобода: с одной стороны, 
это устные жанры (правда, далеко не у всех авторов- 
отправителей информации), некоторые жанры статей 
(полемическая и особенно научно-публицистическая, 
а такж е статья-научная реклама),  где расшатанность 
идет за  счет проникновения эмоционально-образного, 
субъективно-оценочного, реже разговорного), с другой 
стороны, научно-оценочные ' тексты — рецензия, отзыв
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(но не выступления в дискуссии, хотя и это не исключено 
полностью), где наряду с проникновением эмоционально­
образного и субъективно-оценочного возможно и употреб­
ление высокой лексики. Научно-популярная литература 
обычно «грешит» расшатанностью правила в смысле 
проникновения эмоционально-образного, субъективно­
оценочного и разговорного. Это же свойственно и части 
произведений гуманитарного, особенно общественно­
научного профиля.

ГЛ А В А  2

ХАРАКТЕРНЫЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
НАУЧНОГО ТЕКСТА

§ 1. Лингвистические особенности, 
зависящ ие от типового содержания  
научного стиля

Мы констатировали, что для произведений научного стиля 
характерно типовое содержание. Это типовое содержание 
влияет на лингвистические характеристики научного стиля 
в двух направлениях. Во-первых, содержание (тема) 
высказывания особенно сильно воздействует на л е к с и ­
ч е с к и е  характеристики текстов, главным образом на 
частотные характеристики слов, которые в некоторых 
случаях превращаются в характерные признаки стиля: 
низкие частотные характеристики достаточно часто 
являются отражением нетипичности темы для данного 
стиля, в то время как высокие частотные характеристики 
обычно отражают его типовое содержание и могут стать 
стиледифференцирующими, поскольку высокая абсолют­
ная частотность некоторых лексических единиц (1 раз 
на 1— 3 страницы текста) — характерная особенность 
именно научного стиля и практически невозможна ни для 
какого другого. Ср., например, W ert (910—34), Art (764—

з*
67



34), Gebiet (682—34), Form (543—33) и т. д .1 Во-вторых, 
содержание влияет в определенной степени и на частот­
ные характеристики некоторых грамматических явлений 
(так, рефлексы содержания мы находим в тех граммати­
ческих категориях, которые связаны с определенными 
лексическими разрядами слов). Однако главное заклю ­
чается в том, что содержание непосредственно влияет на 
выбор функционально-смысловых типов речи, которые 
возникли, развились и оформились в языке как типизиро­
ванные формы именно с целью оптимального выражения 
соответствующего содержания. Функционально-смысло­
вые типы речи характеризуются определенными грам­
матическими (в основном синтаксическими) особен­
ностями, в силу чего типовое содержание находит свое 
отражение и в частотности соответствующих синтакси­
ческих конструкций.

Остановимся отдельно на лексических и грамматиче­
ских особенностях, порождаемых типовым содержанием 
научного стиля, поскольку это важно с методической точки 
зрения. Представление о более типовом содержании 
научного стиля позволяет сделать важные методические 
выводы, касающиеся отбора учебного материала, в част­
ности при работе с учащимися-специалистами разного 
профиля.

Лексические особенности научного текста, 
зависящ ие от содержания

Анализ лексики Частотного словаря (причем его рабочего 
варианта, включающего более 400 ООО словоформ) доста­
точно убедительно показал, что основная «тематическая

1 П ервая цифра в скобках (здесь и далее) указы вает абсолютную 
частотность слова, вторая — количество наук, в которых оно 
встретилось. Н аш и данные, как уж е говорилось, базирую тся 
на анализе Частотного словаря общенаучной лексики немецко­
го язы ка [1983].
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ситуация»  в научном стиле (представленная и наиболее 
частотной лексикой) — «исследование». Дальнейший 
а н а л и з  этого массива лексики с точки зрения отражения 
ею научной тематики обнаружил, что эта ситуация, в свою 
очередь,  слагается из типичных научных процедур (как 
бы подситуаций). Совокупность таких процедур (под- 
ситуаций) и их относительная к о н е ч н о с т ь  характерна 
в значительной степени именно для научного стиля.

Интересно, что лексика словаря как бы распалась 
(по ассоциативному принципу) на крупные тематические 
группы  — семантические поля, отражающ ие процедуру 
научного  исследования, причем выявленные таким образом 
п роцедуры  в значительной степени совпадают с общепри­
н яты м и  представлениями о процедурах, типичных для 
научного  стиля.

Н а м  удалось выявить 12 процедур, которые, естествен­
но, не исчерпывают все возможные, но все же, как 
п ред ставляется ,  отражают, по крайней мере, основные:
1) обоснование (темы исследования, соответственно 
м е т о д а  и т. д .) ;  2) объяснение, пояснение, истолкование; 
3) д еф и н и ц и я ;  4) наблюдение; 5) характеристика, 6) 
п роведение эксперимента; 7) проверка; 8) сравнение (со­
п оставление,  противопоставление); 9) классификация;
10) доказательство ; 11) обсуждение и оценка; 12) публи­
к а ц и я .

П о л о ж и в  отражающ ие эти процедуры совокупности 
л ек си ч ески х  единиц в основу семантических полей того 
ж е  н а з в а н и я ,  мы попытались путем дальнейшего подраз­
д е л е н и я  массива лексики каждого семантического поля, 
с о с та в л ен н о г о  на основе выборок из Частотного словаря 
и а н а л и з а  конкретных текстов, наиболее полно и отчет­
л иво  репрезентирующих эти процедуры научного исследо­
в а н и я ,  уточнить, из каких более мелких тематических р а з ­
р я д о в  (лексических групп) состоит каж дое семантическое 
поле и  выявили следующие лексические группы (49 групп): 
1. О б о с н о в ан и е .  2. Выбор. 3. Ограничение. 4. Объясне-
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ние. 5. Дефиниция. 6. Наблюдение. 7. Проверка, конт­
роль. 8. Классификация, подразделение, группировка. 
9. Доказательство. 10. Рассуждение. 11. Математические 
процедуры. 12. Оценка. 13. Книга. 14. Средства нагляд­
ности. 15. Необходимость, потребность. 16. Возможность, 
предположение. 17. Намерение, стремление, попытка. 18. 
Понимание. 19. Говорение. 20. Зависимость, связь, 
соотношение. 21. Сравнение (сопоставление, противо­
поставление). 22. Установление тождества и различия. 
23. Причина и следствие. 24. Условие. 25. Изменение. 
26. Изменение состояния. 27. Движение. 28. Установле­
ние факта совершения определенного действия. 29. Н а ­
личие. 30. Владение, обладание, принадлежность. 31. Х а­
рактеристика («упаковочная лексика») . 32. Качество.
33. Количество (величина, размер, размерность, объем, 
часть, доля, сумма, совокупность и т. д.) .  34. Структура, 
состав. 35. Возраст. 36. Форма. 37. Цвет. 38. Вкус. 
39. Температура. 40. Интенсивность. 41. Пространствен­
ная характеристика (расположение в пространстве, 
направление и т. д.) .  42. Временная характеристика 
(точка во времени, частота, периодичность, последователь­
ность, одновременность и т. д.) .  43. Обстоятельственная 
характеристика (условия и т. д.). 44. Общенаучный
инвентарь. 45. Объект исследования. 46. Объкты окру­
жающей среды (в широком смысле этого слова). 
47. Инструмент исследования (также в широком смысле 
этого слова: аппаратура и т. д.) .  48. Логико-смысловые 
связующие средства. 49. Средства установления.контакта 
с получателем информации.

Группа «общенаучный инвентарь», так  же, как и группы 
«объект исследования», «объекты окружающей среды», 
«инструмент исследования», выделена условно. Это вызва­
но лишь соображениями удобства классификации и ее 
обозримости, поскольку в действительности эти лекси­
ческие группы, включающие обозначения типичных для 
научного исследования предметов (одушевленных и неоду­
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шевленных), веществ, явлений, процессов, состояний 
и отношений между ними, являющихся объктом или 
инструментом исследования или же объектом окружающей 
среды, состоят из «осколков» самых разнообразных по 
тематике лексических групп, относящихся к терминам 
или полутерминам, поскольку они уже непосредственно 
связаны с разнообразными темами конкретных наук 
(и исследований).

Важно отметить, что тематические лексические группы, 
не являясь  конечной единицей в этой иерархической 
классификации, могут, в свою очередь, подразделяться 
на подгруппы, которые такж е имеют тенденцию к еще 
более дробному членению.

Все лексические группы в пределах научного стиля 
очень стабильны по своему составу, и их члены, обладая 
в пределах стиля повышенной частотностью по сравнению 
с их частотносью в других функциональных стилях, вносят 
свой вклад в характерные особенности научного стиля. 
Исключение составляют лишь очень нестабильные 
(«пестрые») группы 44—47, а такж е лексическая группа 
31, поскольку характеристике подвергаются очень разные 
объекты и с разных точек зрения (неслучайно поэтому 
среди слов-характеристик встречается и достаточное 
количество терминов).

Особое место среди лексических групп занимают такж е 
лексические группы «логико-смысловые связующие 
средства» и «средства установления контакта с полу­
чателем информации». Эти средства имеют двоякую при­
роду. с одной стороны, их употребление зависит от содер­
жания (темы), вот почему некоторые из них вошли в дру­
гие соответствующие теме лексические группы, с другой — 
их употребление зависит, как мы видели, и от стилисти­
ческой установки, от истинно стилистической специфики 
стиля, что нашло свое отражение (см. приложение 2) 
в классификации (подгруппах и более мелких иерархи­
ческих единицах этих лексических групп). Однако посколь-

71



к} ни одно семантическое поле в научном стиле не 
может существовать без этих лексических единиц (часто 
представленных и целыми лексико-грамматическими 
комплексами), то мы сочли возможным пользоваться 
и этими в достаточной мере условно выделенными груп­
пами. Стилистическая природа этих средств обусловила 
и их полифункциональность, поэтому некоторые из этих 
средств успешно обслуживают обе группы — «логико­
смысловые связующие средства» и «средства установ­
ления контакта с получателем информации». Эти группы 
не составляют, естественно, никогда «костяка» семанти­
ческого поля, довольствуясь лишь ролью сопроводителей.

Состав лексической группы «оценка», члены которой 
ъ огут быть вкраплены фактически во все семантические 
поля, такж е в значительной степени зависит уже от чисто 
стилистических причин, что пришлось учитывать при 
i-лассификации лексики этой группы (см. приложе- 
1ме 2). Эта группа способна однако выполнять и с а ­
мостоятельную тематическую функцию, отраж ая  тему, 
t :обенно в определенных жанровых разновидностях науч- 
1 )го стиля (рецензия, выступления, дискуссия, рекла­
ма и т. д.).

Приведем соотношение семантических полей и основ­
ных лексических групп, входящих в соответствующее лек­
сическое поле (табл. 1). Поскольку лексические группы 
44—49 обслуживают практически все семантические поля, 
они ради краткости не внесены в таблицу. Лексическая 
группа «оценка» указывается в таблице лишь в том случае, 
если она отражает соответствующую тему.

В практических целях было бы интересным показать 
распределение лексики по всем семантическим полям или 
привести основной состав лексических групп, однако 
рамки данного исследования не позволяют это сделать. 
Каждый преподаватель, основываясь на «Частотном сло­
варе», может при необходимости сам провести соот­
ветствующую работу. Мы же приведем здесь в качестве
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Таблица 1

Сем антическое  поле Основные лексические группы, входяш ie 
в семантическое  поле

1. Обоснование (темы, 
метода и т. д.)

2. Объяснение, поясне­
ние, истолкование

3. Дефиниция

4. Наблюдение

5. Характеристика объек­
та исследования, ме­
тода и т. д.

6. Проведение экспери­
мента

7. П роверка

Обоснование; выбор; необходимое] ь, 
потребность; возможность, предки т >- 
жение; намерение, стремление, попыт­
ка; ограничение

Объяснение; понимание; зависимость, 
связь, соотношение

Дефиниция; владение, обладание, при­
надлежность

Наблюдение; изменение; 
установление ф акта соверш ения опре­
деленного действия; владение, о блада­
ние, принадлежность; наличие; дви­
жение; изменение состояния

Характеристика («упаковочная лекси­
ка»); качество; количество (величина, 
размер, размерность, объем, часть, до­
ля, сумма, совокупность и т. д . ) ; струк­
тура, состав;
возраст; форма; цвет; вкус; тем пера­
тура; интенсивность; пространствен­
ная характеристика (располож ение в 
пространстве, направление и т. д .); 
временная характеристика (точка во 
времени, частота, периодичность, по­
следовательность, одновременность и 
т. д .); обстоятельственная характе­
ристика (условия и т. д .) ;  владение, 
обладание, принадлежность; наличие; 
изменение состояния; движение

Х арактеристика; временная характе­
ристика; пространственная характе­
ристика, обстоятельственная характе­
ристика (условия и т. д .) ;  изменение 
состояния; движение

П роверка, контроль; наличие;
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Таблица 1 (окончание)

Сем антическое  поле Основные лексические группы, входящ ие 
в семантическое  поле

8. Сравнение

9. К лассификация

Сравнение, сопоставление, противо­
поставление; установление тождества 
и различия; характеристика; 
изменение состояния; зависимость, 
связь, соотношение; владение, обла­
дание, принадлежность; наличие

К лассификация, подразделение, груп­
пировка; владение, обладание, при­
надлежность

10. Д оказательство Д оказательство; рассуждение; причи­
на и следствие; условия; зависимость, 
связь, соотношение; возможность, ги­
потетичность; математические про­
цедуры

11. Обсуждение и оценка Говорение; оценка
12. П убликация Книга; средства наглядности; гово­

рение

примера лишь семантическое поле «сравнение» и его лек­
сические группы (см. приложение 2).

Семантическое поле «сравнение» состоит из 11 ста­
бильных лексических групп, 1 полустабильной группы 
(«характеристика») и 3 нестабильных лексических групп 
(«объект исследования», «объекты окружающей среды», 
«инструмент исследования»). Лексические группы делятся 
в свою очередь на крупные подгруппы и на подгруппы 
более низкого ранга (иногда такое подразделение имеет 
еще несколько ступеней, образуя весьма сложную систе­
му): лексическая группа «изменение состояния» под­
разделяется на три подгруппы; лексическая группа «оцен­
ка» на две подгруппы, причем 1-я подгруппа имеет три 
подгруппы еще более низкого ранга, а 2-я — четыре,
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некоторые из которых такж е соответственно представлены 
подгруппами еще более низкого ранга с большим разнооб­
разием моделей; лексическая группа «средства установле­
ния контакта с получателем информации» имеет четыре 
подгруппы (с очень большим разнообразием моделей); 
лексическая группа «логико-смысловые связующие 
средства» — три подгруппы, первая из которых, в свою 
очередь, подразделяется на семь подгрупп более низкого 
ранга, причем эти подгруппы опять-таки соответственно 
подразделяются (вплоть до моделей).

Впрочем, и другие лексические группы тоже возможно 
подразделить на более мелкие подгруппы, например, лек­
сическая группа «установление тождества и различия» 
легко подразделяется на две подгруппы: «установление 
тождества» и «установление различия».

Такова весьма сложная, хотя, конечно, и далеко 
неполная картина всего лишь одного семантического 
поля. Столь же сложную структуру имеют и другие 
семантические поля. Естественно, попытки классифи­
каций такого рода представляют собой лишь способ 
упрощенного представления сложного объекта — языка, 
рассмотрение его в статике, в одной из возможных моди­
фикаций, в то время как он имеет их бесконечное мно­
жество.

Грамматические особенности научного текста, 
зависящ ие непосредственно или опосредованно  
( через функционально-смысловые типы речи) 
от содержания

В грамматике отражение содержания (темы) обычно про­
слеживается не столь прямолинейно, как в лексике. Причем 
это влияние происходит, как уже говорилось, двумя 
путями: через связь определенных грамматических кате­
горий с соответствующими лексическими разрядами слов 
и через выбор определенных функционально-смысловых
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типов речи — форм речи для оптимальной передачи дан­
ного содержания, т. е. тех тематических ситуаций (научных 
процедур), о которых говорилось выше.

1. Рефлексы содержаниия в грамматических катего­
риях, связанных с определенными лексическими разрядами 
слов. Эти рефлексы порождают как типовые, так и вариа­
бельные лингвистические характеристики (зависящие от 
типового и вариабельного содержания). Покажем это на 
примерах.

Существительные, как известно, обычно подразделяют 
на конкретные и абстрактные. Среди конкретных выделяют 
обычно имена вещественные и имена собстзенные. Анализ 
показал, что процентное содержание разных разрядов 
существительных показательно для разных стилей. Так, 
в научном стиле достаточно определенно преобладают 
абстрактные существительные [Паремская, 1978, 10]
(самый низкий процент в исследуемых нами подъязыках 
в химии — 60%, самый высокий в математике — 90% ),  
в то время как в художественной литературе он составляет 
по трем художественным произведениям — соответственно 
28, 31 и 43% . То, что в данном случае главный фактор — 
именно содержание, определенно показывает, например, 
распределение вещественных существительных в разных 
научных дисциплинах: 0%  в математике и языкознании 
и 30% в химии (где, естественно, имеют дело с вещества­
ми). Вполне объяснимо с этой точки зрения и некоторое 
увеличение вещественных существительных в биологии 
и геологии— 10% (по сравнению с физикой — 5% 
и электротехникой — 3 ,5% ). Интересные данные можно 
привести и относительно употребления различных разря­
дов прилагательных в научном стиле и стиле художествен­
ной литературы. Если в стиле художественной литературы 
встречается 72% качественных и 28% относительных при­
лагательных, то иная картина распределения в научном 
стиле: 52% относительных прилагательных и 48% качест­
венных [Джавлалов, 1975, 144— 145]. Интересно, что при­
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мерно такие же цифры приводятся для русского языка: 
77,6% качественных и 22% относительных прилагательных 
(художественная литература) и 51,8% качественных и 
48,2% относительных прилагательных (научная литера­
тура) [Кожина, 1972, 304].

Приведем еще один пример. В научном стиле наблю­
дается явная тенденция к снижению частотности употреб­
ления безличных предложений по сравнению с худо­
жественной литературой и особенно с разговорным стилем. 
Причины падения частотности легко объясняются, если 
вспомнить, какие вообще существуют типы безличных 
предложений [Шендельс, 1959, 226—230]. В научном стиле 
фактически встречается только 3-й тип; es gibt, es gilt, es 
handelt  sich um и др.

2. Лингвистические признаки, зависящие от функцио­
нально-смыслового типа речи. Влияние содержания на 
лингвистические характеристики текста может осущест­
вляться такж е не непосредственно, а через выбор соот­
ветствующих функционально-смысловых типов речи, 
которые, как известно, характеризуются определенными 
в основном синтаксическими особенностями. Как мы ука­
зывали, по функционально-смысловому признаку вы­
деляются четыре типа текстов: повествовательные,
описательные, рассуждающие и предписательно-реко- 
мендательные тексты (предписание).

Очевидно, что если отправителю речи необходимо опи­
сать какой-либо предмет, его свойства или качества, 
то в его распоряжении имеется уже отработанная (и авто­
матически выбираемая) система в основном синтакси­
ческих средств (функционально-смысловой тип речи — 
«описание»), которыми он успешно пользуется. Если 
ему надо сообщить (рассказать) получателю, как про­
ходило то или иное событие, то автоматически выбирается 
другой функционально-смысловой тип речи — «повество­
вание». Если необходимо дать оценку предмету по имею­
щемуся признаку или необходимо дать обоснование состоя­
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нию или действию, а такж е выявить причинную связь 
обусловленных явлений ... или обосновать необходимость, 
возможность или желательность какого-либо действия 
и т. д., то он прибегает к «рассуждению» [Нечаева, 1974, 
165]. Если же отправителю необходимо что-либо предпи­
сать или рекомендовать получателю информации, он 
использует «предписание». Эти основные типы подразде­
ляются, кроме того на различные подтипы. Так, О. А. Не­
чаева, в упоминаемой нами работе, выделяет, опираясь 
в основном на материал русской художественной лите­
ратуры четыре типа описания, три типа повествования 
и шесть типов рассуждения. Эти функционально-смысло­
вые типы речи и их подтипы характеризуются, естественно, 
различными лингвистическими характеристиками [Не­
чаева, 1974, 164— 165; Троянская, 1978i].

Функционально-смысловые типы речи (и их подтипы), 
автоматически выбираемые отправителем речи в зави ­
симости от содержания, с точки зрения их лингвистических 
характеристик, носят, в общем, надстилевой (внестилевой) 
характер. Это не значит, однако, что функционально­
смысловые типы (подтипы) речи не модифицируются 
в рамках разных стилей. Так, приведенные нами функцио- 
нально-смысловые типы и подтипы, данные О. А. Н е­
чаевой и в полной мере характерные для художественной 
литературы, в рамках научного стиля будут функциониро­
вать в модифицированном виде [Троянская, 1978 |] под 
влиянием изменившегося содержания и ограничений, 
накладываемых правилами оформления коммуниката 
в этом стиле (например, элиминирование эмоционально­
образных, субъективно-оценочных и разговорн ы х  
средств, эксплицитное оформление выводного суждения).

Кроме того, каждое произведение художественной, 
научной или публицистической литературы, каждый 
текст официально-делового стиля и каждое высказыва­
ние разговорного, представляют собой конгломерат р а з ­
личных типов изложения (или их смешанных «гибридных»
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форм) с их чрезвычайно изменчивой (в зависимости от 
содержания) переплетенностью, переходом одного типа 
в другой и т. д. В разных стилях эти функционально­
смысловые типы речи из-за различия в содержании 
могут быть представлены в разном объеме, могут по-раз- 
ному чередоваться и переплетаться, выявляя и отражая 
типовое содержание каждого из стилей. Эти лингвисти­
ческие характеристики, идущие от содержания, мы, как 
уже говорилось, назвали характерными, поскольку они 
такж е позволяют в некоторых случаях отделять стили 
друг от друга.

Естественно, эти функционально-смысловые типы речи 
могут быть по-разному представлены не только в различ­
ных стилях, но и в разных дисциплинах научного стиля 
и в разных произведениях того или иного стиля, ибо их 
употребление зависит непосредственно от содержания, что, 
несомненно, должно вызвать к жизни определенную вариа­
бельность лингвистических характеристик.

Математика, например, отличается от всех остальных 
научных дисциплин тем, что в ней сильно увеличивается 
частотность употребления одного из функционально­
смысловых подтипов «рассуждения», подтипа, в котором 
посылка представляет собой допущение. Поскольку в не­
мецком языке такой подтип находит свое граммати­
ческое выражение в форме презенса конъюнктива, то 
в математических текстах мы имеем очень высокую частот­
ность этой грамматической формы (124 случая на 2000 
элементарных предложений), в то время как в других 
проанализированных нами произведениях научной 
и художественной литературы в выборках того же объема 
не встретилось ни одного случая презенса конъюнктива 
в данном значении (это, естественно, не говорит о том, что 
он, вообще, не встречается в этих науках или в худо­
жественной литературе).

Д ля  некоторых разделов геологии, например, истори­
ческой геологии, палеонтологии, биологии (происхождение
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жизни), астрономии и др. наук, свойственно гипотети­
ческое рассуждение, которое влечет за  собой увеличение 
частотности употребления форм, выражающих различную 
степень уверенности и предположение. Так, в проанали­
зированной нами монографии по геологии (Kraus Е. Ver- 
gleichende Baugeschichte der Gebirge. Berlin, 1951) на 
2000 элементарных предложений встретилось: scheinen +  
zu 4- Inf. — 15 раз (из них 6 с Inf. I I) ;  diirfte +  Inf. — 
36 раз (из них 15 с Inf. I I) ;  другие модальные глаголы 
с Inf. II — 19 раз; F u tu rum  II в значении предположения — 
3 раза. Всего форма с Inf. II встретилась 44 раза.

Если сравнить эти цифры с данными других наук, 
а такж е с данными по художественной литературе 
и разговорному стилю, то бросается в глаза значительное 
увеличение в этой монографии количества употреблений 
конструкции diirfte +  Inf., модальных глаголов с Inf. II 
в значении предположения и формы Inf. II (на 14 ООО 
элементарных предложений из 7 научных дисциплин, 
включая и геологию, встретился 21 случай с Inf. II, в то 
время как в этой монографии в 2000 элементарных пред­
ложений было отмечено 44 случая с Inf. II).

Однако, как мы уже указывали, наряду с вариабель­
ностью содержание в разных стилях (и особенно в науч­
ном) характеризуется и определенной стабильностью 
(мы назвали такое содержание типовым), и это типовое 
содержание, влияя на выбор функционально-смыслового 
типа речи, создает определенные стабильные лингвисти­
ческие характеристики стиля. Покажем это на примерах.

Как известно, в научном стиле достаточно высока 
частотность условных и причинных придаточных предло­
жений. Можно предположить, что это увеличение частот­
ности вызвано в научном стиле увеличением объема 
функционально-смыслового типа речи «рассуждение», 
а именно его подтипа «рассуждение с обусловленным 
следствием», который, по-видимому, характерен для боль­
шинства наук (в математике частота максимальна —
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154; в физике, химии, биологии, электротехнике, языкоз­
нании /  литературоведении частота колеблется в пределах 
75— 46 и только в геологии падает до 25). Наше пред­
положение подтверждает и выборочный (по трем научным 
дисциплинам) анализ текста с точки зрения репрезентации 
в нем выводных суждений, что является, опосредован­
ным показателем объема функционально-смыслового 
типа «рассуждение» в целом [Троянская, 19782].

Можно было бы привести и ряд других примеров, 
отражающих влияние содержания высказывания на отбор 
языковых средств, однако, как представляется, и эти 
примеры достаточно наглядно показывают определенные 
закономерности в функционировании языковых средств, 
непосредственно определяемые содержанием или опреде­
ляемые им опосредованно, через выбор функционально­
смыслового типа речи.

В заключение следует указать, что функционально­
смысловые типы речи связаны уже непосредственно 
и с выражением гносеологических задач научного произ­
ведения, вариации которых в конечном счете создают, 
как мы видели, жанры и жанровые разновидности научных 
произведений: фиксация дисциплинарного знания обычно 
выражается в форме повествования или описания; рас­
ширение дисциплинарного знания такж е больше тяготеет 
к использованию функционально-смысловых типов «описа­
ние» и «повествование» или их гибридных форм и в мень­
шей мере к рассуждению; изменение дисциплинарного 
знания обычно вызывает к жизни употребление различных 
типов речевой формы «рассуждение»; оценка дисциплинар­
ного знания может быть связана с целым конгломератом 
речевых форм — описание, повествование, рассуждение, 
предписание; сжатое и обобщенное представление дисцип­
линарного знания связано обычно с описанием и повество­
ванием. Учет этих закономерностей должен, как мы пока­
жем ниже, облегчить поиск учебного текста, оптимального 
для каждой конкретной цели.
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Следует также иметь в виду, что приведенные нами 
процедуры научного исследования закономерно реали­
зуются в определенных фукционально-смысловых типах 
речи, т. е. функционально-смысловой тип речи как бы 
конкретизируется в каждой из описанных процедур в одной 
из своих форм. Таким образом, грамматика и лексика 
сливаются воедино для выражения определенного содер­
жания. Именно поэтому в текстах, репрезентирующих 
процедуры научного исследования, достигается оптималь­
ная представленность как типовой лексики, так и типовой 
грамматики.

§ 2. Лингвистические особенности  
научного текста, зависящ ие от его 
письменного характера

Как уже указывалось, ведущим вариантом научного 
стиля является письменный вариант, представленный 
множеством жанровых разновидностей, определяющий 
в какой-то мере и его устный вариант. Письменный 
характер текста порождает ряд лингвистических особен­
ностей, которые спонтанно возникают под влиянием 
письменной ситуации общения и поэтому могут быть отне­
сены только к его характерным, а не специфическим, 
т. е. истинно стилевым особенностям (как считают неко­
торые авторы), поскольку они не всегда способны высту­
пать в качестве стиледифференцирующего признака. Это 
положение можно продемонстрировать на примерах.

1. Придаточные предложения. Данные многих исследо­
вателей на материале разных языков показывают, что 
в научном стиле высок процент придаточных предложений. 
Так, А. Н. Васильева указывает, что в русском языке 
«в среднем простых предложений в научной речи почти 
столько же, сколько и сложных» [Васильева, 1976, 153]. 
П одан н ы м  К. Г. Павловой [1969, 5], сложноподчиненные 
предложения составляют в научном стиле немецкого
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языка 40,6% (простые 51,9%) по данным Э. Бенеша — 
35— 50% всех предложений [Benes, 1966, 28]. М. М. Глу­
шко [1970, 18] дает сходное распределение по типам пред­
ложений (из общего числа 406 предложений) на материале 
английского языка: простые нераспространенные — 1,
простые распространенные— 153, сложносочиненные — 
35, сложносочиненные с подчинением — 31, сложноподчи­
ненные — 186.

Однако сравнение данных по научному, разговорному 
стилям и стилю художественной литературы достаточно 
определенно показывает зависимость между письменным 
характером текста и количеством придаточных предложе­
ний. Действительно, в общем, в научном стиле по срав­
нению с разговорным стилем и стилем художественной 
литературы количество придаточных предложений воз­
растает примерно в два раза, однако и в художественной 
литературе возможно найти такие произведения, где 
процент придаточных предложений выше не только в срав­
нении со средними данными по научному стилю, но 
и в сравнении с теми научными произведениями, где 
он особенно высок.

Хотя специального исследования на материале газетно­
публицистического и официально-делового стилей нами не 
проводилось, однако очевидно, что по этому лингвисти­
ческому признаку вряд ли было бы возможно отделить 
эти стили от других.

«Размытость» границ между научным стилем и стилем 
художественной литературы и тем более между ним и га- 
зетно-публицистическим и официально-деловым, а такж е 
между стилем художественной литературы и разговорным 
и в то же время четкая грань между научным и разговор­
ным стилем, как представляется, дают основание пред­
положить, что данный лингвистический признак обуслов­
лен письменным/устным характером текста.

2. Однородные члены. Аналогичная картина наблю­
дается в отношении общего количества однородных членов,
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встречающихся в различных функциональных стилях: 
четкая граница между научным и разговорным стилем 
(в научном стиле примерно в пять раз выше, чем в разго­
ворном) и «размытость» границ между научным стилем 
и стилем художественной литературы, газетно-публи­
цистическим и официально-деловым стилями.

3. Распространенное определение. Широкое употребле­
ние в научном тексте распространенных определений 
такж е в значительной степени связано с его письменным 
характером (хотя, как мы указывали, и не только с ним). 
Это особенно касается распространенных определений, 
имеющих большой объем, что невозможно для устного 
варианта языка, предназначенного для восприятия на 
слух. Исследование этого явления в сравнительном плане 
показало, что количество распространенных определений 
и их сложность находится в непосредственной связи 
с более или менее письменным характером текста. Так, под­
счеты показали, что если в научном тексте на одну среднюю 
страницу текста (2500 п. зн.) приходится в среднем 3—5 
распространенных определений, то в художественной ли­
тературе значительно меньше. Однако примечательно, 
что эта частотность в художественной литературе у различ­
ных авторов снижается по-разному: у Э. М. Ремарка,
Э. Штриттматтера, Г. Бёлля более чем в 10 раз, у А. Зегерс 
и В. Бределя — в 3—5 раз. Интересно отметить и различ­
ную частотность распространенных определений в разных 
произведениях одного и того же автора. Например, 
в произведении Бределя «Verwandte und Bekannte» встре­
тилось около 1 распространенного определения на 1 стра­
ницу текста, а в «P rufung»  1 распространенное определе­
ние на 1,6 страницы. Анализ показал, что именно у тех 
авторов, которые стремятся приблизить свою речь к р аз­
говорной, количество распространенных определений 
сильно падает. У других же (у нас — Зегерс и Бредель) 
распространенное определение встречается значительно 
чаще. Очень симптоматичной оказалась  и частотность
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этой модели в произведениях одного и того же автора-, 
некоторое падение частотности в «P rii fung“, по сравнению 
с «Verwandte und Bekannte», объясняется, по-видимому, 
большой насыщенностью диалогами, уже непосредственно 
отражающими разговорную речь, для которой, как показал 
анализ, это явление нехарактерно, причем встречаются 
лишь распространенные определения типа еш sehr gutes 
Zimmer или ein griin mobliertes Zimmer. Это же показал 
и сплошной лингвистический анализ газеты, статьи которой 
имеют то более письменный, то более устный характер, 
в виду чего наблюдается падение частотности по сравне­
нию с научным стилем [Троянская, 1970, 60— 65].

4. Лексика. Письменный характер текста нашел опре­
деленное отражение и в лексике. Однако здесь понятия 
«письменный» и «книжный» (т. е. не используемый в р аз­
говорном стиле) особенно тесно переплетаются: с одной 
стороны, употребление той или иной лексики связано 
с письменной ситуацией общения, с другой стороны, сама 
эта лексика обязательно придает речи «книжный» харак­
тер, например: vorgenannt,  obengenannt,  obenerwahnt, 
vorstehend, le tz tgenannt,  im folgenden. С письменным 
характером изложения связано, как представляется 
и употребление сочетаний типа: und so weiter, und ahnli- 
ches, und anderes  mehr, und andere, unter anderem и т. д., 
которые обычно встречаются в виде сокращений (графи­
ческая особенность, свойственная только письменному 
тексту) .

Все эти примеры, как представляется, хорошо де­
монстрируют зависимость некоторых характерных линг­
вистических черт научного стиля от письменной ситуации 
общения.
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§ 3. Лингвистические признаки, 
обусловленные системным характером стиля

В системе каждого стиля все языковые факты находятся 
в определенном равновесии. Это состояние, в ы р аж а­
ющееся в частотности различных языковых фактов и их 
соотношении друг с другом, имеет в каждом стиле свои 
особенности. Лингвистические характеристики, вызванные 
к жизни содержанием текста (как непосредственно, 
так и через функционально-смысловые типы речи), его 
письменным характером, а такж е и стремлением к опре­
деленному качеству речи (в том случае, если оно связано 
с изменением частотных характеристик) влияют на изме­
нение частотных характеристик сопряженных явлений. 
Продемонстрируем это положение.

Мы говорили о тенденции более частого употребления 
в научном стиле абстрактных существительных. П о­
скольку для большого количества абстрактных существи­
тельных характерны соответствующие суффиксы, то сле­
довало бы ожидать в научном стиле увеличения частот­
ности определенных словообразовательных моделей, 
что и имеет место в действительности. В частности, про­
цент существительных с суф. -ung, -heit, -keit, -schaft, 
-( t) ion ,  -ik, - ( t)u r ,  -ie, -age, -enz(-anz) ,  -tat, -ose(-ese),  
-yse, -anx, -ax(-ix) среди всех существительных значитель­
но повышается. В научном стиле такие существительные, 
по нашим данным, встречаются в 2-3 раза  чаще, чем 
в художественной литературе. Если же отдельно подсчи­
тать частотность существительных с суф. -ung, -heit, -keit, 
то она будет еще выше. По данным М. П. Кульгава [1971,
11], они встречаются в научном стиле в 12,7 раза  чаще, 
чем в художественной литературе, а самую высокую 
частотность имеют существительные с суф. -ung [см. Скор- 
някова, 1973, 14].

В одной из своих работ мы указывали на «лавинооб­
разный характер этих признаков: одни с обязательностью
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порождают другие, которые, в свою очередь, вызывают 
к жизни третьи (своеобразная цепная реакция!) [Троян­
ская, 1976, 54]. Эту «лавинообразность» можно наблюдать 
и при описываемом нами явлении: увеличение частотности 
указанных словообразовательных моделей имеет следстви­
ем увеличение в научном стиле процента существительных 
женского рода по сравнению с другими стилями. Интерес­
но отметить, что это увеличение (в 1,5—2 раза  по сравне­
нию, например, со стилем художественной литературы) 
проходит очень последовательно и в явной зависимости от 
процента абстрактных существительных. В частности, 
наибольший процент абстрактных существительных в науч­
ном стиле был отмечен нами в математике и языкознании. 
Именно в этих науках наблюдается и увеличение процента 
существительных жен. рода.

Интересные данные приводит М. Н. Кожина относитель­
но русского языка (где «наиболее отвлеченным» является 
ср. р о д ) . В русском языке в научном стиле количество 
абстрактных существительных по сравнению с другими сти­
лями такж е возрастает, возрастает и частотность сущест­
вительных ср. рода (почти треть от всех существительных) 
[Кожина, 1972, 273].

Рост числа указательных местоимений в определитель­
ной функции и в функции замены существительного для 
обеспечения прочной (цепочечной) связи между предло­
жениями и частями предложений влечет за собой падение 
частотности личных местоимений (кстати, особенно сильно 
падает частотность местоимения ср. рода es, что объяс­
няется и общим падением числа употреблений сущ. ср. ро­
да и заменой личного местоимения указательным.

Примером сложного взаимодействия различных линг­
вистических явлений может служить такж е «блокообразо- 
вание», т. е. образование группы существительного, ядром 
которой выступает абстрактное, в основном отглагольное 
существительное с одним-двумя несогласованными опреде­
лениями, а иногда с целой «цепочкой» несогласованных



определений, в том числе и как синоним придаточных пред­
ложений разного типа. Эта «цепочка» обладает, по нашему 
мнению, большими стилистическими потенциями и исполь­
зуется, как мы видели, для достижения положительного 
стилистического эффекта. (Некоторые стилисты однако 
рассматривают ее, наоборот, как канцеляризм, погреш­
ность стиля). В данной связи, однако, следует упомянуть 
другую сторону этого явления. Дело  в том, что употребле­
ние в научном тексте значительного числа существитель­
ных на -ung, имеющее разные причины, в том числе и содер­
жание высказывания, обязательно должно было породить 
(и действительно порождает!) «цепочки» — существитель­
ные с рядом несогласованных определений справа, посколь­
ку существительные с суф. -ung сохранили свою связь 
с глаголом, в частности, его валентные связи, которые и ре­
ализуются в этой цепочке.

Можно привести еще примеры. Повышенный процент 
употребления в научном стиле относительных прилага­
тельных, о котором упоминалось выше, такж е вызвал 
некоторую «перекомпоновку» в употреблении различных 
словообразовательных моделей по сравнению с другими 
стилями. Так, если в художественной литературе производ­
ные прилагательные составляют 38,6%, то в научном сти­
л е — 53,7% [Джавлалов, 1975, 144— 145].

В научном стиле наблюдается сильное увеличение коли­
чества пассивных конструкций, связанное, как мы указы­
вали, со стремлением к обеспечению желаемого качества 
речи, т. е. относящееся уже к специфическим лингвисти­
ческим признакам научного стиля. Следовало бы ожидать, 
что это должно повлиять на изменение частотности упот­
ребления аккузатива, а именно в сторону снижения в науч­
ном стиле его объема среди других падежей, что и имеет 
место в действительности. Правда, это снижение не столь 
значительно (в среднем в 2—3 раза)  и не столь пропор­
ционально увеличению числа пассивных конструкций, как 
можно было бы ожидать, что говорит о сложности взаимо­
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действий и о возможности действия пока еще не выявлен­
ных факторов и закономерностей.

Таким образом, лингвистические признаки, обусловлен­
ные изменениями частотных характеристик различных 
языковых фактов, относящихся как к характерным линг­
вистическим признакам, так и к специфическим признакам 
стиля, могут, в свою очередь, вызвать изменение в системе 
стиля и породить лингвистические признаки, которые также 
можно отнести к х а р а к т е р н ы м .

Г Л А В А  з

ПОНЯТИЕ МОНОЛИТНОСТИ НАУЧНОГО стиля

Предпринятое нами описание специфичных (стилеобразую­
щих) и характерных (стиледифференцирующих) лингви­
стических особенностей показывает наличие определенных 
закономерностей, типичных в своей совокупности лишь 
для научного стиля, и подтверждает существование в рам­
ках этого стиля определенных различий. Данное противоре­
чие легко разрешается, если ввести представление о поле­
вой структуре стиля, о наличии в нем трех основных 
слоев: ядра, периферийной и пограничной областей.

Я д р о  стиля — его «лицо» — отражает в полной мере 
его специфику. Эта область представлена текстами ж а н ­
ров и жанровых разновидностей, являющихся в данный 
период и в данной стране наиболее важными для осуществ­
ления коммуникации в сфере науки, это в большинстве 
случаев тексты с функциями фиксации и расширения науч­
ного знания в их чистом виде, без дополнительных функ­
ций, для которых характерны определенные лингвостили­
стические особенности, вызванные к жизни в основном при­
менением правил отбора, организации и употребления язы ­
ковых средств в этом стиле. Отграниченность стилей друг 
от друга и их большая или меньшая монолитность зави ­
сят от того, насколько последовательно прошли эти типич­
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ные для них стилистические приемы именно в ядре стиля.
П е р и ф е р и й н а я  область научного стиля более 

«нейтральна» с точки зрения используемых а  ней языковых 
средств, и поэтому принадлежность именно к научному 
стил(р в ней менее выражена. Эта область носит в значи­
тельной степени внестилевой характер, поскольку в ней 
действие стилистических приемов, характерных для науч­
ного стиля и отличающих его от других стилей, становится 
менее заметным, за счет «затухания» двух очень важных 
стилистических приемов «эксплицитность изложения» 
и «активизация внимания читателя». В то же время такой 
прием, как «обобщенность изложения» в ней может быть 
выражен более определенно.

П о г р а н и ч н а я  область (вернее, области) — это 
слой, где начинают весьма активно действовать закономер­
ности построения коммуникатов других функциональных 
стилей. В ней «расшатаны» первые три из перечисленных 
нами приемов — «книжность», «эмоциональная и субъек­
тивно-оценочная нейтральность» и «некатегоричность ут­
верждения» (что способствует проникновению разговорно­
го, эмоционально-образного и субъективно-оценочного) — 
и последний прием («подражание стандарту научного из­
ложения»), Причем «расшатывание» последнего приема 
может проходить в зависимости от ж анра в двух направле­
ниях: уменьшение требований к стандартности речи и про­
никновение «индивидуального» или, наоборот, большая 
«застандартизованность» и связанная с ней «книжность» 
речи. Данные различия зависят от рефлексов граничащих 
с этим слоем функциональных стилей. Эта пограничная 
область неоднородна, обладает контрастными лингвости­
листическими характеристиками, поскольку эти рефлексы 
идут от стилей, по своим признакам наиболее далеко 
отстоящих друг от друга, таких, как разговорный, худо­
жественный и газетно-публицистический стили, с одной 
стороны, и официально-деловой — с другой.

Естественно, это лишь грубое, приближенное и упро­
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щенное изображение чрезвычайно сложных процессов: 
«диффузия» одной зоны в другую может носить самый р а з ­
нообразный характер. Все изложенное показывает, что 
монолитность стиля касается лишь определенной его час­
ти,— ядра (и в этом смысле относительна). Чем дальше 
от ядра, тем слабее стилевая выраженность, в пограничных 
же областях произведение в некоторых случаях может быть 
причислено (именно с точки зрения лингвостилистических 
характеристик) фактически к двум (нескольким) стилям, 
и единственным критерием остается иногда нестилевая 
категория — содержание.

Не только с теоретической, но и с методической точки 
зрения важно такж е отметить, что отнесение жанров к р а з ­
личным зонам научного стиля носит весьма неоднозначный 
характер. Действительно, некоторые жанры тяготеют к оп­
ределенным областям. Так, статья, научно-технический от­
чет, монография, диссертация, некоторые формы жанра 
«тезисы» явно относятся к ядру стиля. Однако при этом 
следует иметь в виду, что в жанре статьи лишь некоторые 
жанровые разновидности, хотя, может быть, и наиболее 
значимые в коммуникативном отношении, тяготеют к ядру 
стиля. Это собственно-научная статья и статья — краткое 
сообщение (что характерно, по крайней мере, для русского 
языка и немецкого языка Г Д Р ) ,  а такж е некоторые разно­
видности дискуссионных и историко-научных обзорных 
статей. Полемические, научно-публицистические и рек­
ламные статьи обычно относятся к пограничным областям, 
как и некоторые передовые. Определенные подвиды обзор­
ных статей могут относиться и к периферийным областям

1 Столь большой, как мы видели, удельный вес рекламной статьи 
в научных ж урналах СШ А и Англии, по-видимому, опреде­
ленным образом все ж е влияет на лингвостилистические особен­
ности ядра научного стиля в его американском и английском 
вариантах, т. е. количественно-качественные характеристики 
ядра, периферии и пограничных областей, их соотношение 
друг с другом не полностью совпадаю т в разных языках.
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Распределение разновидностей одного жанра по р аз­
личным зонам научного стиля характерно и для других 
жанров. Например, доклад может иметь ярко выраженный 
письменный характер (хотя и зачитывается устно) и отно­
ситься к ядру стиля, ничем, по существу, не отличаясь от 
ядерных жанровых разновидностей статьи, или же нести на 
себе печать публицистичности и примыкать уже к погра­
ничной зоне; жанровые разновидности рецензий и аннота­
ций могут относиться к периферийным и пограничным об­
ластям (например, рецензия может быть написана в «нейт­
ральном» стиле, или так, что гипербола, характерная для 
ее положительной части, и литота, типичная для критиче­
ской, выражаются такими эмоционально-образными сред­
ствами, что они по своей нестандартности скорее прибли­
жаются к художественному или газетно-публицистическо- 
му стилю [Троянская, 1983]; аннотация-реклама относит­
ся, естественно, к пограничной зоне).

Следует иметь в виду, что и разные композиционные 
части монографий могут репрезентировать различные зоны 
научного стиля: основные разделы монографии чаще т я ­
готеют к ядру, в то время как введение, заключение или 
дискуссионно-полемические главы могут относиться к по­
граничным областям.

Это касается и других жанров и жанровых разновидно­
стей: например, «техническое предложение» четко подраз­
деляется на две части — технические характеристики 
(ядерно-периферийная область) и договорный документ 
(пограничная область, связанная уже непосредственно 
с официально-деловым стилем).

Наличие в жанре, тяготеющем к ядру стиля, разновид­
ностей, относящихся к пограничным областям, как и нали­
чие в рамках большого «ядерного» произведения компо­
зиционных частей с лингвостилистическими характеристи­
ками пограничной зоны, может несколько менять и наше 
представление о ядре в целом и еще раз свидетельствует о 
том, что понятие монолитности стиля весьма относительно.

92



Важно такж е отметить, что существуют жанры, которые 
ни в одной своей разновидности не входят в ядро научного 
стиля (например, аннотация, реферат, справочники р а з ­
ного типа и д р . ) , составляя достаточно компактную перифе­
рийную зону. Патенты же, стандарты, договор, акт, заявка 
и т. д. репрезентируют всегда пограничную зону, сближаю­
щуюся с произведениями официально-делового стиля. Л е г ­
ко заметить, что чем более «жесткую» закрытую компози­
ционную структуру имеет жанр, тем меньшим количеством 
жанровых разновидностей он представлен и тем меньше 
его распределенность по зонам стиля. Это показывает, что 
лингвостилистические характеристики ядра ж анра и ядра 
стиля далеко не всегда совпадают.

Напоминаем также, что научный стиль в настоящее 
время существует в нескольких разновидностях (литерату­
ра цикла точных наук, естественнонаучная, научно-техни- 
ческая и научно-гуманитарная литература). Д л я  каждой 
разновидности (особенно для определенной части научной 
литературы гуманитарного профиля) свойственно разное 
соотношение удельного веса ядерной и периферийно-погра­
ничных областей (например, для литературы некоторых 
наук гуманитарного профиля типична невыраженность 
ядра н сильное сближение с другими функциональными 
стилями [Цвиллинг, 1989]). К аж д ая  конкретная научная 
дисциплина, обладая своим набором жанров и своими 
«сдвигами» в лингвостилистических характеристиках, о ко­
торых мы упоминали, может иметь и несколько иные соот­
ношения слоев — ядра, периферийных и пограничных обла­
стей,— оставаясь в то же время в рамках научного стиля.

Научно-популярная и научно-публицистическая лите­
ратура, на которую обычно не распространяется большин­
ство правил, характерных для научного стиля, или эти 
правила реализуются другими языковыми средствами, на­
ходятся по своим лингвостилистическим характеристикам 
практически за пределами научного стиля или по меньшей 
мере на самом краю пограничной области.
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Часть II
Стилистическая 
интерпретация 
языкового материала 
и отбор учебных текстов

Р А ЗД Е Л  1

ОТБОР ЯЗЫ КОВОГО М АТЕРИАЛА  
И ЕГО СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ
Г Л А В А  I

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ,
ТИПИЧНЫ Е ДЛЯ НЕМЕЦКОГО НАУЧНОГО ТЕКСТА

При обучении чтению преподавателя интересуют, естест­
венно, особенно лингвистические характеристики науч­
ных текстов. Суммируя сказанное, можно констатировать, 
что научный стиль обладает рядом лингвистических особен­
ностей, в значительной степени отличающих его (по край­
ней мере, в своей совокупности) от других функциональных 
стилей Большинство из них возникло в результате ис­
пользования стилистических приемов, т. е. при специальном 
отборе языковых средств для достижения определенного 
стилистического эффекта — желаемых качеств речи, од­
нако и все другие рассматриваемые нами экстралингви- 
стические факторы, действуя в сложном единстве, в той 
или иной степени вносили свой вклад в общую лингвисти­

1 Следует, однако, иметь в виду, что некоторые характеристики 
научного стиля могут сближ аться по тем или иным причинам 
с лингвистическими характеристиками других функциональных 
стилей.
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ческую характеристику научного стиля, которую можно 
представить следующим образом 2.

1. Ф о н е т и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и .  Речь идет 
в данном случае об интонационных особенностях озвучен­
ного научного текста, проявляющихся, как мы указывали 
выше, в частности, при внутреннем интонировании, которое 
имеет место при чтении про себя, а такж е и при устном 
прочтении (доклада, сообщения и т. д.), что такж е не редко 
имеет место.

Эти фонетические особенности создаются в основном 
под воздействием стилистических приемов, определяющих 
особую «тональность» научного текста. Эта тональность 
обусловливается прежде всего элиминированием эмфати­
ческих и эмоциональных структур, превалированием 
предложений со строгой последовательностью данное — 
новое (при особом выделении состава данного), отсутст­
вием неполносоставных предложений. Кроме того, опреде­
ленный вклад в тональность научного текста вносят 
стандартные модели с расщеплением состава нового, р а з ­
личные средства слитности, встречающиеся с большой 
частотностью, стандартные средства активизации внима­
ния читателя и введения выводного суждения, средства 
членения и т. д. На тональность научного текста оказывает 
влияние и стремление увеличить для большей ясности из­
ложения количество синтагматических групп, используя 
для этого различные средства (например, группа с после­
логами и предлогами с уточнителями, вынесение второсте­
пенных членов за  рамку предложения и т. д.) .  Насыщен­
ность предложения в научном тексте детерминантами р аз­
ного типа, имеющими своеобразный интонационный рису­
нок и встречающимися с большой частотностью (распро­
страненные определения, цепочки генитива и предложного

2 Приводимый перечень лингвистических характеристик научного 
стиля, касаю щ ийся всех уровней язы ка, не претендует на ис­
черпывающую полноту.
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определения, приложения и т. д .) ,  а такж е различного 
рода вставками и уточнениями создает интонационное 
своеобразие научного текста.

На тональность научного текста оказывает влияние 
и увеличение частотности тех или иных грамматических 
моделей, главным образом синтаксических, вызванное 
к жизни содержанием, функционально-смысловым типом 
речи, формой общения, системностью научного стиля, о ко­
торых мы подробно говорили в разд. 2, ч. 1. Обладая 
специфическими интонационными характеристиками, к а ж ­
дая из этих моделей вносит свой вклад в тональность 
научного текста.

Эти наблюдения имеют предварительный и в какой-то 
мере гипотетический характер и требуют подтверждения 
экспериментальными средствами.

2. Л е к с и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и  научного сти­
ля создаются совокупностью экстралингвистических ф ак­
торов и сводятся в основном к следующему:

неэмоциональная, безобразная, безоценочная лексика 
нейтрального внестилевого лексического фонда и книжная 
лексика с тенденцией к моно- и малосемности;

наличие особого слоя лексики — терминов;
наличие большого количества интернациональных слов, 

основ и аффиксов [Джавлалов, 1977];
преобладание «устойчивых словосочетаний серийного 

образования» (термин О. И. Москальской) [Москальская, 
1972] и фактически полное отсутствие фразеологизмов 
(кроме некоторых дисциплин гуманитарного профиля);

наличие стандартных (повторяющихся в частично или 
полностью неизменяемой форме) блоков и комплексов.

3. О с о б е н н о с т и  с л о в о о б р а з о в а н и я  соз­
даются как под влиянием экстралингвистического фактора 
«содержание», так и под воздействием некоторых стилисти­
ческих приемов. Они сводятся в основном к следующим:

интенсивное употребление словообразовательных моде­
лей, имеющих абстрактной значение;
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оживление в употреблении словообразовательных мо­
делей, имеющих книжный характер;

оживление в употреблении словообразовательных моде­
лей с большой емкостью значений при краткости формы;

интенсивное употребление словообразовательных моде­
лей с префиксами, суффиксами и относительно-корневыми 
морфемами интернационального (греко-латинского) про­
исхождения.

4. Г р а м м а т и ч е с к и е  ( м о р ф о л о г и ч е ­
с к и е )  о с о б е н н о с т и  такж е возникли как под влия­
нием содержания, так и под влиянием действия стили­
стических приемов:

высокая употребительность имен существительных; 
высокая употребительность имен прилагательных; 
высокая употребительность союзов, союзных слов и слов 
и словосочетаний в функции союза и союзного слова; 
высокая употребительность указательных местоимений; 
высокая употребительность местоименных наречий; 
высокая употребительность абстрактных имен сущест­

вительных, относительных прилагательных, глаголов в отв­
леченных значениях, а такж е глаголов с «ослабленной, по­
лустертой семантикой» [Гяч, 1977, 203];

высокая употребительность существительных женского 
рода;

высокая употребительность генитива и уменьшение 
употребления аккузатива [Скорнякова, 1973, 19];

высокая употребительность пассива (в том числе без­
личного), конструкции sein +  Partizip II переходного гла­
гола, sein +  zu +  Infinitiv, lassen sich +  Infinitiv;

высокая употребительность глаголов в наст, времени 3;

3 Высокая употребительность глаголов в наст, времени — 
следствие воздействия стилистического приема «обобщенность 
излож ения» и часто сопровождает лингвистический признак 
«безличность». М. Н. Кожина [1972, 157] отмечает, что в науч­
ном стиле процент глаголов в наст, времени в три раза  превы­
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«логический» порядок слов («тема— рема») 4; 
насыщенность детерминантами значительного объема 

(распространенные определения, однородные определения, 
приложение, цепочки с существительными в генитиве и с 
предлогами, определительные придаточные предложения);

высокая частотность придаточных предложений и осо­
бенно некоторых типов придаточных предложений (напри­
мер, условных, причинных);

высокая частотность блоков, заменяющих придаточные 
предложения;

активизация в употреблении разного рода слитных 
словосочетаний и предложений;

большой объем предложения (как следствие некоторых 
из перечисленных признаков).

6 . О с о б е н н о с т и  п о с т р о е н и я  а б з а ц а  
и т е к с т а. Из всех стилистических приемов особое влия­
ние на построение абзаца  и текста оказывают «однознач­
ность» и «эксплицитность», создавая особый признак тек­
ста «цепочечность».

Все эти лингвистические признаки связаны в основном 
с изменением частотных характеристик того или иного 
языкового факта. Мы привели, главным образом, языковые 
факты, имеющие высокие частотные характеристики, хотя 
не менее показательны и низкие (нулевые) частотные 
характеристики, в частности, элиминирование разговорной, 
субъективно-оценочной и эмоционально-образной лексики, 
отсутствие междометий, отсутствие большинства типов

ш ает процент форм прош. времени, в то время как в художест­
венной литературе картина противоположная, здесь процент 
форм прош. времени почти в восемь раз превыш ает процент 
форм настоящего. Хотя нами не были специально проведены 
подсчеты относительно немецкого язы ка, однако можно пред­
положить там аналогичное соотношение.

4 П орядок слов с чередованием «тема— рема» называю т «логи­
ческим» в отличие от эмоционального («рем а/тем а») [см.: 
М атезиус, 1967, 242].
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восклицательных, вопросительных, побудительных, безлич­
ных, односоставных предложений, редкое употребление по­
велительного наклонения, отсутствие эмфазы (эмоциональ­
ного порядка слов), неупотребительность 2-го л. ед. и мн. 
числа и «вежливой» формы местоимений и глаголов, паде­
ние частотности прошедших времен глагола и т. д. В гораз­
до меньшей степени можно говорить о некоторых качест­
венных различиях, которые имеют языковые факты, функ­
ционирующие в разных стилях, связанных уже с перерас­
пределением ведущих значений слова или грамматической 
модели, с «отмиранием» определенных значений и даж е 
(редко,) с появлением новых [Троянская, 1970; Троянская, 
1971; Троянская, 1979; Рейман, 1978; Гречко, 1986].

Большинство этих лингвистических признаков, иногда 
принадлежащих к разным уровням языка, можно объеди­
нить, дав им более обобщенные (и несколько условные) 
названия, часть из которых уже используется в лингвисти­
ческой литературе, а часть вводится нами впервые: книж­
ность (преобладание внестилевого лексического и грамма­
тического фонда с вкраплением книжных элементов), не- 
эмоциональность, безобразность, безоценочность, моно- 
и малосемность, узуальность, многосоюзность, указатель- 
ность (насыщенность указательными словами разного ти­
па),  абстрактность (употребление большого количества 
абстрактных существительных, относительных прилага­
тельных, глаголов в отвлеченных значениях, а такж е глаго­
лов с ослабленной полустертой семантикой), полнострук- 
турность, объемность (большой объем предложения за 
счет увеличения размера различных синтаксических 
групп), номинативность, детерминативность (насыщен­
ность детерминантами), слитность, цепочечность, клиширо- 
ванность.

Многие из перечисленных грамматических явлений 
нашли свое отражение в «Программе кандидатского эк за ­
мена по иностранным языкам для аспирантов и соискате­
лей» (1982).
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Г Л А В А  2

СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 
НЕКОТОРЫХ ЯЗЫКОВЫХ ЯВЛЕНИЙ  
ТИПИЧНЫХ ДЛЯ НЕМЕЦКОГО НАУЧНОГО ТЕКСТА

Стилистические пояснения, которые следует давать  при 
прохождении тех или иных фактов языка, не являются 
«украшательством», а позволяют глубже и разнострроннее 
понять функционирование этих средств в языке.

Дело в том, что хотя большинство явлений, о которых 
пойдет речь, в русском языке имеет аналоги, несущие 
ту же стилистическую нагрузку, учащиеся без дополнитель­
ных пояснений, как правило, этого не замечают, посколь­
ку пользуются средствами родного языка обычно на инту­
итивном, а не на сознательном уровне. Поэтому, встречаясь 
с аналогичными явлениями в иностранном языке, они 
чувствуют лишь трудности, связанные с овладением ими — 
не ощ ущ ая стилистическую целесообразность этих явлений 
(не редки замечания такого рода: «Зачем они (авторы 
немецкого текста.— Е. Т.) употребляют так много союзов? 
Без них можно было бы легко обойтись!», «Почему они 
так  часто употребляют пассивные конструкции?!» и т. д.). 
Понимание стилистических функций помогает преодолеть 
подобный «отрицательный настрой» по отношению к этим 
языковым явлениям, увидеть в них помощников, а не 
«врагов» в овладении иностранным языком. Это помогает 
также, по-иному взглянув на научный текст на иностранном 
языке, увидеть в другом ракурсе и научный текст на своем 
родном языке и, таким образом, более сознательно и сво­
бодно находить в случае необходимости правильные вари­
анты перевода.

Следовательно, выявление стилистических потенций 
языковых явлений отвечает прежде всего дидактическому 
принципу с о з н а т е л ь н о с т и ,  столь важному при обу­
чении взрослой аудитории (студентов, аспирантов, науч­
ных работников).
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Это дает возможность на более продвинутых этапах 
с иных позиций осуществить и принцип с и с т е м н о с т и  
обучения, такж е весьма важный при обучении взрослых 
[Зенкевич, 1982], поскольку новый ракурс рассмотрения 
помогает в некоторых случаях повторить и обобщить уже 
знакомое (хотя, может быть, и недостаточно хорошо усво­
енное). Важность же повторения общеизвестна, как обще­
известно и то, что повторение без элемента нового мало 
эффективно. В данном же случае таким элементом нового и 
является систематизация под стилистическим углом зре­
ния.

Активизируется и и н т е р е с  учащихся, причем не к 
содержанию информации (интерес такого рода вызвать 
не трудно!), а к форме, в которой она закодирована, что 
особенно ценно, так как пренебрежение формой, как мы по­
кажем ниже, неизбежно ведет к потере или искажению 
содержания информации.

Достижение интереса к языковой форме у лингвистиче­
ски мало подготовленного учащегося и систематическая 
форма подачи материала способствуют, естественно, и бо­
лее п р о ч н ы м  знаниям.

В этом разделе мы остановимся не на всех лингвистиче­
ских особенностях, а лишь на наиболее, с нашей точки 
зрения, типичных, а главное, трудных для восприятия 
учащимися, т. е. на наиболее важных в методическом 
отношении. Большинство из них в той или иной форме 
нашли свое отражение в «Программе кандидатского эк за ­
мена...» . Это однако не означает, что стилистическую 
оценку следует давать  лишь на высшем этапе обучения. 
Такая оценка должна присутствовать при введении соот­
ветствующего учебного материала на любом из этапов 
обучения в неязыковом вузе, а в некоторых случаях (с оп­
ределенными коррективами) д аж е  и в школе.

Предлагаемая нами систематизация основывается 
главным образом на общности стилистических функций 
разных языковых фактов. Однако провести ее последова­
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тельно из-за многоплановости стилистических потенций 
некоторых языковых явлений (см., например, указательное 
местоимение в качестве замены существительного) или бо­
гатства функций самого явления (см., например, конъюнк­
тив) не удалось, чтобы не нарушить системность в подаче 
самих этих явлений, «разорвав» их путем помещения в р аз­
ные «стилистические системы» и тем самым еще более усу­
губив трудности овладения ими учащимися.

Подобная систематизация — лишь одна из возможных 
и предназначена только для завершающего этапа обуче­
ния. Важно отметить, что этот ракурс рассмотрения 
предполагает (и требует) обычно не раздельного прохож­
дения лексического, грамматического и фонетического 
материала, а часто комплексного подхода, поскольку опре­
деленный порядок слов сопровождается типичной интона­
цией, грамматические модели имеют типичное лексическое 
наполнение и т. д. Мы ограничиваемся минимумом приме­
ров на стилистически интерпретируемый материал и отсы­
лаем читателя к нашим работам, где имеется большой 
иллюстративный материал, показывающий многообразие 
речевых реализаций описываемых явлений [Троянская, 
Герман, 1974; Троянская, 1982].

§1. «Полноструктурность» предложения

Очень важный признак предложения научного текста — 
его полноструктурность [Васильева, 1976, 48], т. е., как 
правило, занятость всех позиций, отсутствие подразумева­
емых членов предложения 1 и в конечном счете реализация

1 Заметим, кстати, что с этим связан а, например, и такая  морфо­
логическая особенность, как использование при образовании 
сложных форм модальных глаголов (и глагола lassen) 
лиш ь партиципа II, совпадаю щ его с формой инфинитива. Формы 
gesollt, gem uflt, gekonnt и т. д. фактически не встречаются, 
поскольку сфера их употребления — неполные предложения 
(часто ответные реплики), не типичные для научной речи.
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всех возможных валентностей. О. Н. Лаптева называет 
это «такой манерой изложения, при которой во фразе не 
остается ни одного неназванного члена, ставятся „все 
точки над i” » [Лаптева, 1968, 170— 171].

На практике же это означает, что если глагол или 
другая часть речи имеет соответствующее управление 
(предложное или беспредложное), то оно в подавляющем 
числе случаев обязательно реализуется, или, говоря образ­
но, слово «выстреливает» своим управлением (как ружье, 
висящее на сцене в первом акте, выстреливает — в послед­
нем). Поэтому учащийся, зная (хотя бы на основании 
сведений, полученных из словаря),  что данный глагол 
переходный, должен искать прямое дополнение, а встреча­
ясь с глаголом, управляющим дативом или генитивом, 
имеющим двойное или предложное управление, искать со­
ответствующие члены (член) предложения. В некоторых 
ж е случаях, наоборот, исходя из этого управления и опи­
раясь на контекст, учащийся сможет определить значение 
многозначного слова (типа rechnen vt и rechnen mit D; 
eingehen vt и eingehen auf А и т. д.).

Это касается и других частей речи. Особенно важно 
в этой связи, чтобы учащийся уяснил себе, что причастия 
сохраняют управление соответствующего глагола и, вы­
ступая в качестве определения, обязательно реализуют 
его, расширяя, таким образом, группу определения (рас­
пространенное определение, причастный оборот, предика­
тивное определение). Большее внимание следует уделять 
тем словам, управление которых сильно отличается от руе* 
ского. (Списки частотных в научной речи глаголов, су­

Учащиеся ж е из школьного и вузовского курсов д аж е  не знают 
о существовании параллельных форм (gemuSt и mussen, 
gekorint и konnen и т. д .) и о правилах их употребления. 
Поэтому предложения типа Die Tautomerie der Allylhalogenide, 
die sich gelegentlich in zwei leicht ineinander verwandelbaren 
desmotropen Formen haben jassen lassen, leitet hiniiber... 
становятся для них настоящей загадкой!
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ществительных, наречий и прилагательных см.: [Троян­
ская, Герман, 1974, 415—417].)

Если учесть, что в научном стиле предложения и от­
дельные его члены достаточно велики по объему и наи­
более грубые ошибки связаны с непониманием и искажени­
ем структуры предложения, то полезность знаний такого 
рода при обучении чтению научной литературы, в том 
числе и для выработки у учащихся навыков самоконтроля 
и самокоррекции, становится достаточно очевидной.

Полноструктурность присуща в принципе любой пись­
менной речи, однако в научном стиле она реализуется 
с особой последовательностью. Это обусловлено требова­
нием стиля, а именно ясности изложения, его предельной 
точности (боязнь автора быть неадекватно понятым!), до­
стигаемых путем экономии умственных усилий читателя, 
затрачиваемых последним на расшифровку информации 
(даж е и за счет кажущейся избыточности).

§ 2. «М ногосоюзие» и «цепочечность» 
научного текста

Обучающиеся чтению научного текста на иностранном 
языке обычно, как мы указывали, с неудовольствием 
отмечают наличие в нем большого количества союзов, 
союзных слов и целых связующих комплексов, многие из 
которых им неизвестны, вследствие чего они вынуждены 
обращаться к словарю. Так как, по мнению учащихся, 
большинство этих единиц не несут важной информации 
(а в некоторых случах они и действительно сами не 
несут информацию, а только вводят ее),  то это восприни­
мается учащимися как «помеха», связанная с затратой 
(потерей) времени на поиск этих единиц в словаре.

Фактически же «многосоюзие» (в широком смысле это­
го слова — связующие средства, см. приложение 2, лекси­
ческая группа 11) помогает следить за логическим ходом 
мысли автора, за  всеми ньюансами рассуждения, не упу­
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стить новую важную информацию, получить полную х а ­
рактеристику объекта исследования, увидеть выводное 
суждение и т. д. Более того, в конечном итоге, за  счет 
кажущейся избыточности связующих средств э к о н о ­
м я т с я  усилия на извлечение информации, а не наоборот, 
как это иногда представляется учащимся. Все это следует 
показать обучаемому на ряде примеров, в частности, дать 
для сравнения текст со связующими средствами и тот же 
текст, лишенный этих средств.

Применением связующих средств создается тесная 
связь не только между предложениями, но и между более 
дальними отрезками текста данного произведения и даж е 
между разными произведениями, поскольку текст научной 
публикации включен «в сложный коммуникативный меха­
низм, который осуществляет как хранение знания, объек­
тивированного в виде текстов, так и общение людей, 
создающих это знание» [Славгородская, 1986, 115].

Связи эти, порождающие «цепочку» предложений, 
выражены нарочито «грубо», эксплицитно (образно го­
воря, текст сшит белыми суровыми нитками!), поэтому 
правило, на котором базируется такое употребление, назы­
вается, как мы говории выше, «эксплицитность изложе­
ния». Особенно последовательно это правило реализуется 
в таких функционально-смысловых типах речи, как некото­
рые виды рассуждения и рассуждения-описания.

Все эти связующие средства можно было бы под­
разделить на средства ближней связи, средства дистантной 
связи и на экспрессивно-оценочные связующие средства 
широкого спектра действия (см. приложение 2, лексическая 
группа 11).

Средства б л и ж н е й  связи подразделяются на при­
соединительные, противительные, подразделяюще-объеди- 
няющие, средства выражения последовательности, причин- 
но-следственные (утверждающий вывод, гипотетический 
вывод), уступительные и целевые. Особенно важны сред­
ства причинно-следственной связи, поскольку они экспли­
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цитно подчеркивают вывод. Целесообразность такого под­
черкивания очевидна любому научному работнику: как пра­
вило, любая работа ценна своими выводами (и поэтому 
можно говорить о «культе» вывода в научной литературе).

Кстати, к союзным словам (в широком смысле, который 
мы вкладываем в этот термин) следует отнести, по-видимо­
му, и корреляты, поскольку они по форме, а, главное, 
по функции сходны с сочинительными союзами и обеспечи­
вают в отличие от последних тесную связь между главным 
и придаточным предложением (deshalb...weil; wie auch... 
jedoch и т. д.).

Средства д и с т а н т н о й  связи служ ат обеспече­
нию цепочечной связи, прокладывающей «мостик» к преды­
дущему и последующему отрезкам текста, и внешней 
связи (ссылки на другие работы). Употребление этих 
средств имеет и дополнительную функцию: они обеспе­
чивают на каждом этапе изложения полноту информации 
(что об исследованном предмете говорится в данном месте 
научного текста; какие данные приводились раньше; что и 
где предполагается еще сделать в этой связи или что по 
данному вопросу указывалось в других работах). Это свя­
зано уже с вопросом экономичности изложения («качест­
венная экономия»), т. е. минимумом умственных затрат 
читателя для получения исчерпывающей информации.

Э к с п р е с с и в н о - о ц е н о ч н ы е  с в я зу ю щ и е  
средства широкого спектра действия (фактически совпа­
дающие с лексической группой «средства установления 
контакта с получателем информации», см. приложение 2) 
выполняют две функции: установление контакта с получа­
телем информации и обеспечение связи между отрезками 
текста. Среди экспрессивно-оценочных средств выделяются 
субъективно-оценочные средства, оценочные комплексы, 
побудительные комплексы (типа: ja, nun, namlich, doch; 
es ist in teressant,  es sei erwahnt; ich mochte auch erwahnen 
и т. д . ) . Здесь явно прослеживается связь с приемом «акти­
визация внимания читателя».
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Касаясь  стилистической характеристики этих средств, 
следует подчеркнуть, что все они стандартны для научного 
стиля и встречаются с достаточной частотностью в любом 
из произведений, относящихся к этому стилю.

При объяснении материала можно привести и некото­
рые цифровые данные, показывающие частоту употребле­
ния союзов в научном стиле по сравнению с другими, 
что импонирует обычно определенной группе учащихся. 
Так, например, слова следственной связи (в %) варьи­
руют в различных функциональных стилях (относительно 
других слов сочинительной связи) в пределах: научный 
стиль — 23— 40% ; стиль художественной литературы — 
4— 5% ; разговорный стиль — 6— 7%.

Количество слов сочинительной связи dagegen, aller- 
dings, da варьирует (на 2000 элементарных предложений) 
в пределах: научный стиль dagegen: 3— 15; a l lerdings: 1 — 
8; da — 0; стиль художественной литературы: dagegen — 
0— 1; a l lerd ings — 0; da — 2—6; разговорный стиль: d ag e ­
g e n — 0; a l lerd ings — 0; da — 2— 15.

Приложений с союзами (на 2000 элементарных пред­
ложений) в научном стиле — 20— 70; в стиле художествен­
ной литературы: 0—6; в разговорном стиле — 0—4.

Количество коррелятов (на 2000 элементарных предло­
жений) в научном стиле 28— 159; в стиле художественной 
литературы: 9—44; в разговорном стиле — 7—34 [см. Тро­
янская, 1982, табл. 19—21, 23, 24].

Важно, однако, помнить, что работа должна проводить­
ся не только над частотными единицами, но, в частности, 
и над теми, которые вызывают ложные ассоциативные 
связи, являясь «ложными друзьями переводчика»— уча­
щегося (например, vielmehr),  или представляют собой 
многофункциональные слова (например, nun, ja, namlich).

Обеспечению «цепочечности» текста содействуют и дру­
гие средства: порядок слов (см. § 3), средства слитности 
(§ 7), указательные местоимения и др. средства.
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§ 3. Некоторые особенности  
актуального членения предложения 
(экспрессивный порядок слов 
и более четкое членение предложения)

В этом разделе мы будем пользоваться некоторыми терми­
нами из области фонетики (синтагма, акцентная группа), 
хотя речь идет об обучении чтению научного текста «про 
себя». Мы исходим из предположения, подтвержденного в 
настоящее время и точными психологическими исследова­
ниями [Соколов, 1960, 163— 166, 178], что как при письмен­
ном изложении, так и при чтении «про себя» имеет место 
внутреннее проговаривание текста, это выражается в более 
или менее сильных речедвигательных напряжениях, т. е. в 
скрытой артикуляции 2. Таким образом, при чтении сложно­
го текста про себя всегда имеет место и внутреннее инто­
нирование.

Интонацию, способствующую однозначному понима­
нию, стремится залож ить в текст сам автор. Читатель 
научного текста (учащийся), часто выступающий и в ка­
честве автора работ (хотя и на своем родном языке), 
легко вспомнит, как при написании научной статьи он мно­
гократно менял порядок слов в предложении, интуитивно 
пытаясь найти однозначные «фонетические сигналы», 
чтобы обеспечить (не всегда осознавая это) и однозначное 
внутреннее интонирование излагаемого текста читателем. 
(Мы связываем поэтому приведенные ниже явления с при­
емом «однозначность»).

Задача  преподавания — перенести навыки учащегося

2 Особенно большую роль это играет, по-видимому, при изу­
чающем чтении. Авторы работы «Основы методики препода­
вания иностранных языков [1986, 270] указываю т, что «изу­
чающ ее чтение отличается ббльшим количеством регрессий, 
чем другие виды чтения — повторным перечитыванием частей 
текста, иногда с отчетливым произнесением текста про себя 
или вслух».
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в родном языке с интуитивного уровня на сознательный 
и указать затем (в том случае, где это возможно) на 
аналогичные явления в иностранном языке.

Основные средства, которыми пользуются авторы, на­
правлены на усиление акцентуации и увеличение количе­
ства акцентных групп. Обычно отбираемые средства имеют 
оба этих свойства, что и помогает читателю при чтении 
лучше ориентироваться в сложном по своей языковой 
структуре письменном тексте.

Экспрессивный порядок слов

Д анная  тема предполагает хорошее знание учащимися наи­
более часто реализуемого в письменной речи немецкого 
языка порядка слов (изменяемая часть глагола-сказуемого 
на втором месте в предложении, неизменяемая часть — 
на последнем), без чего невозможно заметить другие вари­
анты и осознать их стилистическую целесообразность. Речь 
в основном идет о стилистических возможностях переме­
щения неизменяемой части сказуемого с конца предложе­
ния в начальное, срединное или даж е контактное с изме­
няемой частью положение. Все эти варианты связаны 
с изменением интонации, в частности, с большей акцентуа­
цией и созданием большего количества пауз, вот почему т а ­
кой порядок слов можно назвать экспрессивным, т. е. более 
выразительным.

П р е д л о ж е н и я  с н е и з м е н я е м о й  ч а с т ь ю  
с к а з у е м о г о  н а  п е р в о м  м е с т е .  Обладая од­
ной и той же структурой эти предложения могут в зави ­
симости от контекста иметь разное интонирование, обла­
дать разными стилистическими потенциями. Например, 
предложение U ntersucht w arden  kreiszylindrische Einkris- 
ta lle aus Kupfer ... может быть, с одной стороны, синони­
мично коммуникативно-односоставному предложению Es 
wurden kreiszylindrische Einkristalle aus Kupfer untersucht,  
являясь, однако, более выразительным (благодаря более
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сильному акценту на неизменяемой части сказуемого, 
созданию двух синтагм и более замедленному темпу),
а, с другой стороны, при том же порядке слов может 
иметь и еще более сильное ударение на неизменяемой 
части сказуемого при наличии противопоставления. То, 
с чем противопоставляется, находится обычно в предыду­
щем предложении (например, Man stellte kreiszylindrische 
Einkristalle aus verschiedenen Metallen her. Untersucht  
wurden  Einkristalle aus Kupfer. В этом случае рассматри­
ваемый нами порядок слов вносит свой вклад в «цепочеч- 
ность» текста, являясь  уже одним из средств связи, на чем 
мы подробно останавливались выше. В этом случае сказуе­
мое в предложении выступает в качестве данного, переки­
дывая «мостик» к предыдущему (нам представляется, что в 
методических целях лучше использовать термины «новое» 
и «данное», чем «тема» и «рема», поскольку первые более 
образны и легче усваиваются учащимся-нелингвистом).

Кроме того, существует и третья возможность использо­
вания экспрессивного порядка слов: акцентировать боль­
шее количество членов предложения путем «расщепления» 
нового или данного. Это могут быть «двувершинные» 
и «многовершинные» предложения.

Двувершинные предложения обеспечивают, например, 
а) дополнительное выделение в составе нового самого ска­
зуемого (которое при обычном порядке слов не получило 
бы столь сильного акц ен та) . Например: Abhangen  wird  
die Wahl von verschiedenen Faktoren  и б) дополнительное 
выделение в составе нового второстепенных членов предло­
жения (чаще всего обстоятельств образа действия или 
предикативного определения). Например: Schaltungtech-  
nisch wurden  diese Aufgaben fo lgendermaflen geldst. Н е­
которые модификации возможны и в составе данного.

Многовершинные предложения позволяют акцентиро­
вать почти все его части, что стилистически чрезвычайно 
«выгодно»: Verzettelt werden die Erscheinungen und ver- 
schwommen nur deshalb, weil... Столь детальное освещение
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в процессе обучения стилистических потенций данного 
порядка слов целесообразно, видимо, лишь в хорошо 
подготовленных учебных группах, однако общее представ­
ление об экспрессивности предложений данного типа д о л ж ­
ны получить все учащиеся.

В ы н е с е н и е  ч а с т и  с к а з у е м о г о  з а  р а м к у  
д л я  д о с т и ж е н и я  б о л е е  ч е т к о г о  к о м м у н и ­
к а т и в н о г о  ч л е н е н и я .  Постановка неизменяемой 
части сказуемого (а такж е полупрефикса или второй части 
сложного глагола) не на последнее место в предложении 
может (при незнании такой возможности) затруднить ком­
муникацию. Особенно часто «нарушение рамки» возникает 
перед придаточным определительным предложением, перед 
различного рода однородными членами (например, при 
перечислении) и вообще в сильно распространенном пред­
ложении. «Нарушение рамки... сознательно или интуитивно 
направлено на преодоление ограничений при выражении 
коммуникативного задания» [Крушельницкая, 1961, 232]
и, таким образом, играет значительную роль в более 
четком коммуникативном членении, способствуя большей 
ясности изложения. Эта большая коммуникативная чет­
кость достигается увеличением количества синтагм (со­
ответственно пауз) в составе нового, которое распадается, 
как правило, на две синтагмы. Анализ показывает, что 
при этом в составе нового могут акцентироваться разные 
его члены: 1 ) второстепенные (обычно в случае именного 
составного сказуемого; 2 ) самого сказуемого (обычно при 
контактном положении всех частей сказуемого, в том числе 
и полупрефикса, поскольку сказуемое образует отдельную 
синтагму); 3) одного из членов состава нового (когда 
выносятся за рамку не все члены предложения, а один или 
два, тогда как другой (другие) остаются в пределах рам ­
ки); Например: Die Geschwindigkeit ist gering  durch die 
Beriihrung mil der ruhenden oder schwach bewegten Fltis- 
s igkeit  (1); All diese Besonderheiten kotinen verstanden  
werden  aus  einem fortdauernd  verbiegenden Strom antrieb
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(2); Auch die norddeutschen FluSlaufe scheinen auf weite 
Strecken abhangig  zu sein vom sudetischen Streichen  (3).

Однако варианты порядка слов с вынесением „за рам ­
ку" учащимся обычно неизвестны, поэтому это стилистиче­
ски весьма целесообразное средство не только не облегчает 
им понимание текста, но и создает дополнительные трудно­
сти, которые в значительной мере снимаются после уясне­
ния того факта, что фиксированным в предложении яв­
ляется только изменяемая часть сказуемого, а неизменяе­
мая весьма подвижна, и что любое ее перемещение создает 
более экспрессивные варианты предложения.

О бразование самостоятельных синтагм 
с помощью послелогов, п редлогов  
с уточнителями и усилительных частиц

Сочетания с п о с л е л о г а м и ,  входя в состав нового или 
данного, могут увеличивать количество синтагм (т. е. число 
более акцентированных групп), поскольку они обладают 
способностью сепаратизировать эти сочетания в пределах 
предложения. Эти сочетания более экспрессивны чем со­
четания с предлогом, так как синтагматический раздел 
всегда проходит на послелоге. Более того, сочетания с 
послелогами из-за своего стремления к сепаратизации спо­
собствуют даж е образованию самостоятельных синтагм 
перед собой. Например: . . .wahrend bei diesen W etterlagen 
unseren M essungen  zu fo lge  gerade  erhohte Amplituden 
der Brechungsindex-F luktuationen e rw arte t  werden konnen.

Все это показывает, что сочетания с послелогами явля­
ются однозначными (и стандартными) фонетическими сиг­
налами.

П р е д л о г и  с у т о ч н и т е л я м и  (von...ab; von... 
her; zu...hin и т. д.) [подробнее см. Троянская, Герман, 
1974, §103— 105], входя в состав словосочетания обрам ля­
ют с двух сторон существительное, которое может иметь 
большое количество самых различных определений и, т а ­
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ким образом, способствуют его сепаратизации. Данные 
сочетания, обладая своеобразным ритмико-интонационным 
рисунком, обязательно выделяют это сочетание в само­
стоятельную синтагму и являются однозначным фоне­
тическим сигналом; например: Von dieser Temperatur ab 
ia ll t  die Kurve с wieder herunter.  Следует подчеркнуть 
и еще одну способность предлогов с уточнителями: уточни­
тель действительно уточняет значение многозначного пред­
лога, снимая его многозначность.

К средствам, маркирующим однозначную стандартную 
интонационную модель, относятся и у с и л и т е л ь н ы е  
(или ограничительно-выделительные) ч а с т и ц ы ,  а такж е 
слова и словосочетания, близкие к ним по своей функции 
(auch, nur, erst ,  allein, lediglich, ausschlieftlich, Ы0 6 , zu- 
nachst,  vor allem, in e rs te r  Linie, sogar,  selbst, nicht einmal, 
gerade,  eben, g a r ) .  При употреблении этих частиц достига­
ется как экспрессивное выделение в составе данного или 
нового, так и в некоторых случаях увеличение числа 
синтагм.

Этим количество стандартно интонируемых моделей 
не исчерпывается [см. подробнее Троянская, 1982,194— 
198]. Однако и приведенные случаи хорошо показывают 
широту распространения этой тенденции к поиску и 
употреблению однозначно интонируемых моделей.

Частота употребления перечисленных моделей варьи­
рует в зависимости от индивидуального стиля автора. 
Поэтому, с одной стороны, можно встретить произведения 
научной литературы, где эти модели употребляются с 
очень высокой частотностью, а с другой стороны,— произ­
ведения, в которых эти модели редки.
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§ 4. Особенности функционирования 
группы определения в научном стиле

В науке, как указывалось, существует правило: изучае­
мый объект (в любом отрезке текста) должен получить 
исчерпывающую характеристику, учитывающую и то, 
что о нем уже было известно раньше (обычно благодаря 
исследованиям других авторов) , и то, что удалось получить 
при помощи собственных исследований, и то, что осталось 
еще неясным и требует дальнейших исследований. 
Таким образом, иногда даж е за  счет определенной 
избыточности, э к о н о м я т с я  усилия ч и т а ю щ е г о  
на восстановление этой информации, даж е и встречаю­
щейся раньше в тексте. Поэтому определение имеет 
часто довольно значительный объем (линейную протяжен­
ность), причем распространение происходит как за счет 
согласованных (слева от ядерного существительного), 
так  и несогласованных (справа от него) определений 
разного типа. Отсюда большое количество прилагательных 
(их частотность примерно на 30% выше, чем, например, 
в художественной литературе), существительных в генитиве 
(в научном стиле количество существительных в генитиве 
в атрибутивной функции на 1000 существительных — 72— 
168 (72 в математике) (в художественной литературе — 
26—68); существительных с предлогом von в атрибутивной 
функции (в научном стиле 27— 59, в художественной 
литературе 1 — 1 1 ), определительных придаточных предло­
жений, в какой-то степени приложения и, конечно, 
распространенных определений. Поскольку, распростра­
ненные определения и «цепочки»-существительные с рядом 
несогласованных определений справа (кроме указанного 
выше стилистического эффекта — экономии умственных 
усилий читающего на восстановление полной информации 
об исследуемом объекте) имеют и другие стилистические 
потенции,. мы считаем необходимым остановиться на 
этих явлениях более подробно.
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Распространенное определение

Распространенное определение чрезвычайно частотно 
в научной литературе (3—5 распространенных опреде­
лений разной степени сложности на 1 стр. текста в 
2500 п. зн.).  Постараемся понять, какие стилистически 
целесообразные потенции имеет это языковое явление, 
которые помогают ему, несмотря на отрицательное 
отношение со стороны поборников хорошего стиля — 
стилистов, сохранять свои позиции в научном тексте: 
распространенное определение пока отнюдь не обнару­
живает тенденции к сокращению частотности. Причин 
этого, как представляется, несколько.

Во-первых, распространенное определение — более 
компактное средство, чем соответствующее придаточное 
предложение. Во-вторых, что весьма важно, оно дает 
возможность градуировать в определительной группе 
члены по их коммуникативной значимости, в то время как, 
например, определительное предложение смещает эти 
акценты. Своеобразный ритмико-интонационный рисунок 
с вершиной на существительном позволяет именно его 
считать основным выразителем информации, а определе­
ние, как бы велико оно ни было, всегда несет в этом 
комплексе лишь второстепенную информацию. Таким 
образом, подобная конструкция помогает читателю 
выявить главное и второстепенное (стилистический 
эффект — ясность!). Особенно важную роль это играет 
тогда, когда существительное с распространенным 
определением входит в состав данного. Здесь уже само 
существительное (и понятие, выраженное им) является 
лишь «напоминанием» об известном, признаки же такого 
существительного-понятия, естественно, еще менее 
важны, т. е. являются как бы «напоминанием» второго 
порядка. (Не нуждается в доказательстве важность знания 
этого для поискового или просмотрового чтения.)

Кроме того, определенное влияние на частоту употреб­
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ления распространенного определения в научном стиле 
имеет и ассоциация его с книжно-письменным характером 
речи. А поскольку, как мы видели, книжность в научном 
стиле в определенной степени культивируется, то это и есть 
дополнительный стимул для выбора из синонимических 
вариантов именно данной1 конструкции. Следует упомянуть 
и еще одну весьма важную причину, связанную уже не со 
стилистикой, а с типом о п р е д е л я ю щ е г о  слова. 
Определение в научном тексте почти всегда выражено 
причастием, которое, так же как и глагол, обязательно 
(мы уже говорили об этом) реализует свои сочетательные 
способности и создает тем самым распространенное 
определение.

Особое значение приобретает знание этого правила 
в трудных для учащихся случаях реализации данного 
языкового явления, например, когда нет типичного «стыка» 
нескольких служебных слов (артиклей, местоимений, 
предлогов): Eine besondere S truk tu r  besitzen die Eisen  
und Ste in  enthaltenden Meteorite-, Die friiher nur  normal 
durchgefiihrte Ableitung des Isobutan genannten  Kohlen- 
w assersto fjs  aus dem Propan  lafit sich nun nach W urtz 
in einer durchsichtigen Synthese ebenso wie beim n-Butan 
verwirklichen.

Естественно, о «красоте» слога текста с распространен­
ными определениями большого объема и особенно сложной 
структуры (распространенное в распространенном, 
распространенное определение со вставками вплоть до 
целого предложения) можно спорить, но коль скоро 
такие определения употребляются авторами, то, чтобы 
понять текст, надо научиться распознавать их во всех 
речевых реализациях, сознательное же усвоение причин 
их частого употребления должно, как представляется, 
способствовать более прочному усвоению этого языкового 
явления.
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О бразование «цепочек»  
( несогласованны е определения)

Большое количество несогласованных определений справа 
от существительного, когда основное (ядерное) существи­
тельное имеет при себе определение, выраженное существи­
тельным в генитиве, с предлогом von или каким-либо 
другим предлогом, которое, в свою очередь, определяется 
другим существительным, опять-таки нуждающимся 
в дальнейшем уточнении, т. е. определении, и т. д., создает 
своеобразную «цепочку», способную (если учесть, что в 
эту цепочку могут входить и согласованные определения 
разного типа) значительно увеличивать объем группы 
определения 3. Причина роста этой цепочки зависит, как от 
стилистического требования полноты информации, о кото­
ром мы говорили, так и является следствием частого 
употребления в научном тексте отглагольных существи­
тельных с суф.-ung  (в меньшей степени субстантивиро­
ванных инфинитивов). Эти отглагольные существительные 
сохранили фактически валентность глагола, и потому 
у них, по справедливому замечанию А. Н. Целеш, 
происходит своего рода наслаивание валентностей двух 
частей речи: существительного и глагола. Следовательно, 
как глаголу-сказуемому для полноты предложения 
необходимо иметь в своем составе дополнение и обстоятель­
ства, так и существительному на -ung необходимы для 
завершенности высказывания распространяющие члены 
[Целеш, 1972, 6 ]. Рост цепочек в длину объясняется тем, 
что в качестве определения часто выступают тоже сущест­

3 П риведенная группа определения хорошо демонстрирует воз­
можности и пути увеличения своего объема: die bei gegebener 
T em p era tu r n u r im labilen Z u stan d  des iib e rsa ttig ten  D am ples 
iiberschreitbare  Dichte des mit se iner F liissigkeit im G leichgew icht 
stehenden « gesa ttig ten»  D am pfes, d. h. der D am pfdruck bzw. 
dessen bei a n n ah e rn d er G iiltigkeit der prim itiven G asg le ichung  
nach Gl. [281] zu л /R T  bestim m te S a ttig u n g sk o n zen tra tio n ...
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вительные на -ung, в свою очередь реализующие име­
ющиеся у них сочетательные способности.

Частотность существительных на -ung зависит от 
потребностей содержания высказывания и от стилисти­
ческих потенций самих этих существительных. Такие 
существительные способны образовывать с предлогами 
«блоки», синонимичные придаточному предложению 
(временному, условному, целевому, образа действия), 
которые являются более концентрированными конструк­
циями по сравнению с вербальными [Glinz, 1963, 448] — 
«концентратами», как назвал их Г. Меллер [МбПег, 1964, 
61], расширяющими информационное содержание предло­
жения, что отвечает, как мы указывали, стилистическим 
требованиям научной речи. Замена придаточных предло­
жений блоками позволяет концентрировать внимание 
на самом главном в предложении, в то время как употреб­
ление придаточных предложений обязательно ведет 
к созданию новых коммуникативных центров, т. е. к 
«распылению» внимания. «Блоки» несут и вторую стили­
стическую функцию — придают всему изложению офици­
альный настрой, что отвечает такому стилистическому 
приему как «книжность». Кроме того, эти блоки имеются 
уже «в готовом виде», они стандартны, что такж е отвечает 
правилам построения научного стиля, где индивидуаль­
ность выражения часто не способствует, а препятствует 
быстрому извлечению информации 4.

4 Д л я  научного текста характерно наличие следующих стан­
дартны х блоков: durch A nw endung , zur A usw ertung , unter 
B eriicksichtigung, bei der B eurte ilung , zu r E rzielung , zu r H erstel- 
lung , bei der M essung, zur V erm eidung, bei V erringerung , 
bei V erw endung  и др.
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§ 5. «Слитность»

Типы слитных средств

К слитным средствам принадлежат, как известно, средства, 
которые создают сложный синтаксический комплекс 
(сочетание или предложение) с синсемантией одного (нес­
кольких) или всех его элементов, связанный особым типом 
подчинительной синтаксической связи — с о в м е щ е ­
н и е м ,  основанной на о п у щ е н и и  и з а м е щ е н и и .  
Сюда относятся слитные словосочетания на основе 
опущения корневых и аффиксальных морфем, в том числе 
одного из компонентов сложного слова (zu-und a&nehmen; 
w asser-  und luft/лег; A usgangs-  und E ingangsspannung);  
слитные сочетания на основе опущения служебных слов 
(вспомогательный/модальный глагол первого однородного 
сказуемого дополняет второе; вспомогательный/модаль­
ный глагол второго однородного сказуемого дополняет 
первое; вспомогательные и модальные глаголы обоих 
сказуемых дополняют друг друга); слитные сочетания 
на основе опущения и замещения существительного; слит­
ные предложения разного типа; например: Die Existenz  
dieser schwachen Linie im Fluoreszenzspektrum  war  
namlich umstri tten , die K larung  der F rag e  aber von  
theoretischem Interesse;  In jedem Falle werden  hier noch 
m anche verwickelte Probleme zu  losen, manche dunkle  
P unkte  au fzuk laren  sein; Diese Berichte konnten kritischen 
Oberpriifungen nicht s tandhal ten ,  wohl aber die Mitteilung, 
dafi 1847 ...

Подробнее о типах слитных предложений и других сред­
ствах слитности см.: [Троянская, 1982; Троянская, Герман, 
1974].

Поскольку при употреблении слитных средств присхо- 
дит опущение одного или нескольких членов комплекса- 
или замещение большего (по знакам) словосочетания на 
меньшее, то имеет место явная к о л и ч е с т в е н н а я
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экономия. Однако (что особенно важно) слитные комплек­
сы, обладая с т а н д а р т н ы м  интонационным рисунком, 
способствуют более четкому ( о д н о з н а ч н о м у )  
выявлению коммуникативного задан и я  (особенно 
при сравнении, сопоставлении или противопоставлении), 
а такж е более тесным (и легче обозримым) связям между 
членами этого иногда очень разветвленного комплекса 
(см. § 2  «цепочечная связь») и тем самым вносят свой 
вклад в к а ч е с т в е н н у ю  экономию; например: Die 
D ia zo b a n d e n  a l l e r  2 -D ia z o -a c y l-m e th y l-p y r id in iu m -  
perchlorate  sind gegeniiber denen  der aromatischen 
Diazoniumsalze (um 4, 4) ins Langerwellige verschoben 
und liegen im gleichen Bereich wie die des diazotierten 
N. N-Diathyl-p-phenylendiamins, was durch eine starke 
Anteiligkeit der Grenzformel A gedeutet werden kann. 
Inwieweit dieses die Auffassung  der Perchlorate, die ja 
nur durch mehrere G renzformeln zu beschreiben sind, als 
nicht aromatische Diazoniumsalze (B bzw. C) verbietet, 
sei dahingestellt .

Таким образом, прослеживается связь со «стилисти­
ческими» приемами «экономичность», «однозначность» 
и «стандартность изложения».

Ниже мы более подробно остановимся на описании 
стилистических потенций указательного местоимения, 
употребленного в качестве замены существительного. 
Выбор данного явления обусловлен несколькими причина­
ми: 1 ) это явление весьма интересно со стилистической 
точки зрения — оно полифункционально; 2 ) оно органиче­
ски связано с другими слитными средствами (и часто их 
сопровождает).  Выбор обусловлен и тем, что указательное 
местоимение взято нами в качестве образца для показа 
возможностей разработки системы упражнений для 
закрепления грамматических явлений, исходя изспецифики 
их функционирования в научном тексте (см. ч. 2 , разд. 2 , 
гл. 4, § 1).
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Указательное местоимение 
в качестве зам ены существительного

Указательное местоимение в этом качестве имеет разные 
функции в зависимости от того, употребляется ли оно 
с несогласованным определением или без него. При 
отсутствии определения указательное местоимение осуще­
ствляет «цепочечную» связь между предложениями или 
его членами (см. § 2 ), причем благодаря своей выразитель­
ной интонационной структуре (оно способно поэтому 
создавать самостоятельную синтагму!) указательное 
местоимение выполняет эту функцию гораздо более 
успешно, чем соответствующее личное местоимение или 
с у щ естви тель н ое  с у к а за т е л ь н ы м  местоимением : 
Wieder wird eine Aufgade gelost. Diese hat je tzt stets 
eine minimale Basislosung; Dieser Durchtr it t  in die 
metallische P hase  oder aus dieser  in die Losung kann durch 
an der P hasengrenze  vorhandene Deckschichten beeinfluBt 
werden.

При наличии же определения к данной функции добав­
ляется другая — более четкое выделение сравниваемых 
(сопоставляем ы х, п р о ти в о по ставл яем ы х )  понятий: 
Der volls tandige C hrom osom ensatz des M annes betrag t  
44 +  XY =  46, und der der Frau  44 + XX =  46; Ein Vergleich 
der V eranderungen  des W assergehaltes  und der A tm ung 
lafJt erkennen, dap der Abfall der A tm ung friiher erfolgt als 
derjenige des Wassergehaltes.

Здесь использование указательного местоимения 
сближается по функции с опущением существительного 
в определительном сочетании. В обоих случаях больше 
акцентируется признак, поскольку ядро сочетания — 
существительное или заменено на указательное местоиме­
ние или вообще опущено (в первом случае акцентируется 
несогласованное определение, во втором — согласован­
ное): Damit ist der K urvenverlauf dieser Einkristalle ganz 
ahnlich dem von Vielkristallen; Die D ars te l lung  der
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mechanischen Giite капп ana log  der m agnetischen  erfolgen.
Одинаковые функции обоих явлений создают и одина­

ковые позиции, в которых подобные слитные сочетания 
возможны. Они употребляются в основном 1) при необхо­
димости повторения существительного в одном и том же 
предложении в качестве другого члена предложения (при 
сравнении признаков этого существительного); 2 ) при 
сравнении с wie и als; 3) при одинаковых синтаксически 
однородных существительных с различными (часто 
антонимичными) признаками; 4) в приложении, если оно 
повторяет то же существительное, однако обладающее 
какими-либо другими уточняющими признаками.

Более четкое противопоставление признаков способ­
ствует качественной экономии — экономии на расшиф­
ровке информации. Налицо и количественная экономия 
(существительное опущено; указательное местоимение 
может заменять достаточно распространенную группу), 
т. е. наблюдается явная связь с приемом «экономичность 
изложения».

Что же касается указательного местоимения, то его 
стилистические потенции этим не исчерпываются. 
Следует подчеркнуть, что частотность употребления 
указательных местоимений в функции замены существи­
тельного (в научном . тексте употребляются в этой 
функции все указательные местоимения: der, dieser,
solcher, jener, derjenige, derselbe) связана и с их 
«книжностью». Если аналоги этим указательным местои­
мениям в русском языке (последний, таковой) в настоящее 
время избегаются именно из-за своего книжного (в опреде­
ленной степени архаичного) характера и принадлежности 
скорее к высокому стилю, то в немецком языке эта «книж­
ность» и определяет популярность указательных место­
имений в научном тексте в данной функции (например, 
указательное местоимение derselbe в этой функции 
напоминает наше устаревшее оный, однако, хотя и не часто, 
оно все же употребляется в научном тексте): Die betracht-

122



lichen Unterschiede im Aufbau der beiden Schichtlagen und 
die daraus  zu e rw arten ten  Unterschiede im chemischen 
Verhalten derselben  werden besonders deutlich . В этом, 
в частности, отражается разница в последовательности 
прохождения приема «книжность» в русском и немецком 
языках: в немецком языке этот прием прошел более 
последовательно, чем в русском.

Указательное местоимение в качестве замены сущест­
вительного без несогласованных определений встречается 
практически во всех функционально-смысловых типах речи, 
с несогласованными определениями — чаще в рассужде­
нии или рассуждении-описании. Причем достаточно часто 
указательные местоимения встречаются в этой функции 
«пучками»: Ein Vergleich zweier in der Tab. 2 aufgefuhrten 
Mefiergebnisse von d?0 fur das  gleiche Isomere zeigt, 
dap die A nderung  der d ^ -W e r te  gro’per a ls  die der n rf-Werte 
ist. Diese Tatsache kann durch E n tfernung solcher Verun- 
reinigungen e rk la rt  werden, deren Brechungsindices denen  
der Isomeren nahe sind, deren Dichten aber sich merklich 
von denen  unterscheiden.

Мы указывали, что указательное местоимение в ка­
честве замены существительного нередко появляется на фо­
не других слитных средств (опущение существительного, 
слитные предложения): Der Zusatz  von 0,1 g Acrylsaure 
je 10 ml C yanogum -Losung  ergib t ein anionisches, der  von 1 g 
q u aternarem  Acrylsaure-am inoalkylester  je 100 ml ein 
kationisches Gel.

Достаточно часто в таком тексте встречается и прилага­
тельные в сравнительной степени (что немаловажно с 
методической точки зрения): Der Siedepunkt von 6  liegt 
erheblich honer  als  der  von 4b; Die probeweise hergestellten 
Motorhauben aus Polypropylen-Schaumkern sind leichter 
als  solche aus  Blech.

Прохождение тем «указательное местоимение в качест­
ве замены существительного» и «опущение существитель­
ного» хорошо увязывается с прохождением лексического
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материала. Поскольку эти конструкции употребляются 
чаще всего в ситуации сравнения, то в тексте обязательно 
наличествуют лексические единицы, подчеркивающие эти 
сопоставительные отношения: г л а г о л ы  типа verglei- 
chen, sich unterscheiden, ahneln, sich gleichen, sehr nahe 
liegen, en tgegensetzen, gegeniiberstellen и т. п.; п р и л а ­
г а т е л ь н ы е  в составе именного составного сказуемого 
типа verschieden, analog, ahnlich sein и т. д.; с у щ е с т ­
в и т е л ь н ы е  типа das Verhaltnis, der Vergleich, der Un- 
terschied, die Differenzierung и т. д.; п р е д л о г и  gegenii- 
ber, gegen (в значении’по сравнению с чем-л., по отноше­
нию к чему-л.’), liber (’выше чего-л.’), neben (’наряду с 
чем-л.’) zuguns ten  и т. д., а такж е wie и als.

Согласованные и несогласованные определения 
представляют собой обычно антонимические пары (в широ­
ком смысле этого слова см. § 8 ), что такж е помогает 
учащимся в «опознавании» этих конструкций.

§ 6. «Безличность» изложения

Обучающиеся чтению научного текста всегда обращают 
внимание на большую частотность некоторых конструкций, 
которые мы, как указывалось, условно назвали «безлич­
ными». Поскольку речь идет о взрослых учащихся, 
то целесообразно привести при объяснении материала 
определенные числовые данные, касающиеся повышенной 
частотности употребления большинства этих безличных 
конструкций именно в стиле научной речи по сравнению 
с другими функциональными стилями, что безусловно, 
повысит мотивацию и сознательность в овладении этими 
языковыми явлениями. Исследование показало, что общее 
число безличных конструкций в научном тексте в 5-10 раз 
выше, чем в художественной литературе и в разговорном 
стиле: в научном стиле «безлично» от 25 до 50% всех 
предложений (в жанре реферата и аннотации этот про­
цент может приближаться к м аксим уму— 1 0 0 % ).
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Оценивая частотность разных средств, мы видим, 
что: 1 ) пассивные конструкции встречаются в научном 
стиле в 10  раз чаще, чем в художественной литературе, 
и в 20 раз чаще, чем в разговорном стиле. (Причем автор 
в трехчленном пассиве назван лишь в 2 % предложений); 
2) конструкция sein +  Partizip  II переходного глагола 
(«результативный» пассив)— в 5 раз чаще, чем в упомя­
нутых стилях; 3) lassen sich +  In fin i t iv— такж е в 5 раз 
чаще; 4) sein +  zu +  Infinitiv — в 6  раз чаще, чем в ху­
дожественной литературе, и в 13 раз чаще, чем в разговор­
ном стиле; 5) конструкция sei +  Partizip II глаголов 
высказывания в том лексическом наполнении, в котором 
она употребляется в научной речи (см. ниже § 8 ), в худо­
жественной литературе и в разговорной речи практически 
не встречается; 6 ) безличный пассив, такж е как и преды­
дущ ая конструкция употребляется не только во много раз 
чаще чем в других стилях, но, что гораздо важнее, практи­
чески лишь в конструкциях с лексическим наполнением, 
типичном, как правило, только для научного стиля 
(см. § 8).

При систематизации средств «безличности» необходимо 
указать как на их стилистическую целесообразность, 
так  и на негативные стороны, связанные с их употребле­
нием. По этому принципу все безличные средства можно 
было бы разделить на 2  группы: средства, которые реали­
зуют положительный стилистический эффект; средства, 
отягощенные такж е и отрицательным стилистическим 
эффектом. Как указывалось, «сокрытие» в научном тексте 
автора позволяет сосредоточить внимание читателя на 
самом действии, поскольку сам деятель (автор), как прави­
ло, очевиден из ситуации,и способствует тому, что сформу­
лированные им (автором) индивидуальные выводы и 
рекомендации приобретают общезначимость, так как фор­
ма изложения как бы подчеркивает объективность резуль­
татов исследования, их независимость от автора (любой 
другой может повторить этот путь и прийти к тем же резуль­
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татам, поскольку в основе исследования лежит познание 
объективной истины). В этом смысле употребление безлич­
ных средств стилистически целесообразно (прослеживает­
ся непосредственная связь со стилистическим приемом 
«обобщенность изложения»).

К средствам с положительным стилистическим эф ­
фектом относится прежде всего пассивная конструкция. 
Поскольку неназванным деятелем двучленного пассива 
является обычно сам автор работы, то В. Шнайдер удачно 
назвал такой пассив «пассивом скромности» [Schneider, 
1959, 260]. Положительный стилистический эффект имеют 
и конструкция sein +  Partizip И переходного глагола 
(ощущение действия и его результатов в научном тексте, 
как правило, полностью сохраняется) ; lassen sich +  Infinitiv 
(пассивное и обобщающее значение присущи данной 
конструкции в особой степени именно в научном тексте, 
поскольку субъект предложения как правило,— не лицо, 
а предмет, явление и т. д.); sein +  zu +  Infinitiv и безличные 
предложения (в основном, es gibt, es handelt  sich urn..., 
es kommt zu..., es kommt a u f ... an, es bedarf, es verhalt 
sich, es heifit, es gilt, es fehit an...).

О конструкции sei + P a r t iz ip  II глаголов высказывания 
следует сказать, что кроме обобщающей функции эта 
конструкция имеет чрезвычайно большое значение как 
активизатор внимания читателя (см. приложение 2  и 
§ 7). В этой функции и с этим вполне определенным 
лексическим наполнением (глаголы высказывания в ши­
роком смысле слова, см. § 8 ) данная конструкция особенно 
характерна именно для научного стиля.

К явлениям, которые далеко не всегда имеют поло­
жительный эффект, относятся предложения с wir и безлич­
ный пассив.

Если предложения с обобщающим wir, включающим 
в себя и автора, и читателя (встречающиеся боль­
шей частью в речевой форме «рассуждение»), име­
ют положительный стилистический эффект, устанав­
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ливая контакт с читателем, то wir, за которым скрывается 
лишь один автор, являются данью традиции, в которой 
трудно увидеть какую-либо целесообразность.

Однако еще большее влияние традиции мы видим на 
примере употребления безличного пассива: «целесообраз­
ность» и «выгода» здесь явно уступают место издержкам. 
Поскольку данное явление фактически отсутствует в 
русском языке (исключение составляют предложения 
типа: как уже говорилось / сообщалось/ указывалось  и т. д.) 
и представляет поэтому значительные трудности с точки 
зрения понимания и- перевода, остановимся на этом 
явлении более подробно.

Безличный пассив (как обычно указывается в лингви­
стической литературе) используется тогда, когда требуется 
выделить само действие без упоминания о действующем 
лице [Шендельс, 1959, 133]. Д а в а я  общую стилистическую 
оценку, можно было бы сформулировать различия в 
употреблении конструкции безличного пассива в сравни­
ваемых стилях следующим образом: в художественной 
литературе и разговорном стиле эта конструкция употреб­
ляется автором (говорящим) потому, что она п о з в о ­
л я е т  в ы д е л и т ь  с а м о  д е й с т в и е ,  в то время 
как в научном стиле на первый план выдвигается другая 
стилистическая потенция этой конструкции — возможность 
с к р ы т ь  д е я т е л я .  Поскольку потенциальный (скры­
тый) деятель безличного пассива неоднозначен (табл. 2 ), 
то «расшифровка» далеко не всегда очевидна (тем более, 
что автор может «зашифровать» и неудачно!) и в подав­
ляющем большинстве случаев требует опоры на весь 
контекст, т. е. налицо дополнительная затрата умственных 
усилий читающего, что противоречит принципу эконо­
мичности изложения, а в случае неоднозначности 
(из-за неудачной формулировки) и правилу «однознач­
ности».

Конструкции безличного пассива, sei +  Partizip II глаго­
лов высказывания, безличные предложения, отчасти
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Т аблица 2. Распределение примеров в различных функциональных стилях с точки зрения 
определения потенциального деятеля безличного пассива 1

Потенциальный деятель

К оличество примеров

Научный стиль
С ти л ь  худо­
ж ественной 
литературы

Р а з г о ­
ворный
стиль

М Ф X Б Г Э Я Всего Р Бр Мн р Бр Мн

Автор работы (произведения)
Автор (ы) других работ 
Обобщ аю щ ее значение:

1) все (вклю чая автора, говоря­
щего)

2) автор и читатель
3) автор и все те, которые дей­

ствуют аналогично
4) все, кто имеет отношение к д ан ­

ному виду деятельности
Процесс (деятель отодвинут на задний 
план)

7 11 2 8 2 20 4 54
3 1 2 1 2 9

4 3 3 2 6 4 5 27

11 11
13 13

1 2 3 6

1 3 4

1 В таб ли ц е  приняты следую щие условные сокращ ен и я:  М — матем ати ка ,  Ф — ф и зи ка ,  X — химия,  Б — би о­
логия ,  Г — геология,  Э — электротехника ,  Я — язы козн ан ие  и литературоведение,  Р  — Э. М. Рем арк ,  
Б р  — В. Бредель,  Мн — К. Манн.



конструкция sein +  zu +  Infinitiv отчетливо связаны с 
определенной лексикой и должны изучаться с учетом 
их лексического наполнения. Хотя, как мы указывали, 
почти все безличные средства очень частотны в научной 
литературе, однако можно указать жанры, речевые формы 
и композиционные части, где они (за исключением конст­
рукции -sei +  Partizip II глаголов высказывания) встре­
чаются особенно часто: реферат, аннотация, описание 
экспериментов, математическое доказательство, резюме. 
Что касается конструкции sei +  Partizip II глаголов выска­
зывания, то она обычно встречается в определенных видах 
рассуждения.

§ 7. Модальность

В данном разделе мы коснемся лишь тех вопросов, которые 
обусловлены спецификой функционирования средств вы ра­
жения модальности в научном тексте. В частности, 
будут освещены со стилистической точки зрения некоторые 
особенности употребления конъюнктива и средств, выра­
жающих различную степень вероятности свершения того 
или иного действия, наличия того или иного явления, 
а такж е разную степень уверенности в правильности того 
или иного суждения/вывода.

Конъюнктив

Общеизвестен тот факт, что система форм конъюнктива 
имеет много значений. Естественно, что специфика стиля 
проявляется, по-видимому, не во всех его значениях, 
а затрагивает, причем в разной степени, лишь некоторые.

1. Пожалуй наиболее отчетливо особенности употреб­
ления конъюнктива в научном стиле отражаются в 
функционировании его презентных форм. Это прежде всего 
конструкция sei(en) +  Partizip  II глаголов высказывания 
(в широком смысле этого слова), которая чрезвычайно
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популярна в научном стиле (список наиболее частотных 
глаголов см. в § 8 ). «Мягкая», «деликатная», «вежливая» 
побудительность, присущая этой форме, хорошо вписы­
вается в эмоционально нейтральный текст, привлекая 
внимание читателя к той информации, которая содержится, 
как правило, в последующих предложениях (самостоятель­
ном или придаточном).

В первом случае в предложении есть формально­
информативный элемент, значение которого полностью 
раскрывается лишь в последующем предложении (die Fra- 
ge, die Tatsache, der U m stand , der Befund, die Beobachtung, 
die B etrachtung, die Begriindung, die Beschreibung, 
das Beispiel, das Bild и т. д .) ;  например: Eine weitere 
Beobachtung sei noch erwahnt;  Auf die Farbahnlichkeiten 
von 10 und 14a (beide gelb) und von 12 und 14b (beide 
rot) sei ebenfalls hingewiesen.  Во втором случае первая 
часть предложения представляет собой типичный блок- 
активизатор внимания, не несущий самостоятельной 
информации, а лишь вводящий ее: Es sei e rw ahnt,  dafi diese 
Reaktion nicht auf Kohlenwasserstoffe beschrankt ist 
(подробнее см. приложение 2 , лексическая группа 1 0 ).

Способность привлекать к себе внимание читателя дает 
возможность использовать подобные предложения/блоки 
для членения текста, причем не только в качестве зачина 
абзаца,  но, что особенно важно, для членения текста 
внутри абзаца.

В этом значении конструкция синонимична блокам 
с модальными глаголами sollen, mussen, mogen + I n f i ­
nitiv Passiv и конструкции sein +  zu +  Infinitiv (man mufi 
dabei bedenken, d a 8 ..., es m u 6  zugefiigl werden, dafi...; 
es soli noch erw ahn t werden, daS... , es m ag hier vielleicht 
auch darauf  hingewiesen werden, dafi...; es moge darauf 
e ingegangen  werden, da(3..., es ist zu betonen, dafi.., а такж е 
и конструкции man +  P rasens  Konjunktiv, если она употреб­
ляется с аналогичными глаголами (man beachte, daB...;
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man merke sich, daB...; man nehme an, daB...; man stelle 
sich vor, daB... и т. д.) 5.

Хотя все эти конструкции и не несут информации, 
они весьма целесообразны со стилистической точки зрения, 
поскольку облегчают ее извлечение. Кроме того, эти конст­
рукции придают изложению книжный характер, что такж е 
соответствует, как мы указывали выше, требованиям 
стиля. Конструкции с глаголами ges tat ten ,  er lauben u 
danken ((es)  sei erlaubt,  gestat tet ,  gedankt)  несут уже 
отпечаток высокого стиля: Aber bevor wir zu einer solchen 
E ro r te rung  ubergehen, sei es mir erlaubt,  eine kurze 
Obersicht der bekannten Grundeigenschaften  des N eutr i­
nos zu geben. Ср. пример из художественной литературы: 
Gelobt sei, was hart macht. Nur nicht sich unterkriegen 
lassen (W. Bredel).

Конструкция man +  P ra sen s  Konjunktiv в своем реко­
мендательно-побудительном значении встречается и с дру­
гими глаголами: man suche...; man vergleiche..., man lose... 
и т. д. И если описываемые выше конструкции чаще встре­
чаются в тексте «рассуждение», то конструкция 
man +  P rasens  Konjunktiv с данным лексическим напол­
нением обычно употребляется в «предписательном» 
тексте.

P rasens  Konjunktiv в значении допущения особых сти­
листических комментариев не требует. Можно лишь ука­
зать, что он связан обычно с «рассуждающим» текстом, 
с особым видом гипотетического рассуждения в форме 
допущения, и чрезвычайно часто встречается в м атема­
тических текстах или текстах математического содержания. 
В качестве синонимов выступают глаголы sollen и mogen.

5 Естественно, что при переводе на русский язык важ но сохранить 
именно функцию этих блоков, а не грамматическую форму 
и лексическую «оболочку». В этом свете блоки следует/ следо­
вало бы/можно/можно было бы/необходимо и т. д. -{-упомя­
нуть /указать/остановиться на и т. д. синонимичны и взаим оза­
меняемы.
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2. Употребление претеритальных форм для выражения 
нереальной возможности (нереального условия, следствия, 
пожелания), на наш взгляд, не отличается от их упот­
ребления в других функциональных стилях (однако ут­
верждать это категорично не представляется возможным, 
поскольку сравнительного исследования проведено не 
было).

Можно лишь упомянуть, что пожелание в научном стиле 
(особенно в оценочном тексте, в частности в рецензии) мо­
жет представлять собой скрытую отрицательную оценку, 
что связано с правилом «некатегоричности высказывания». 
Д л я  выражения пожеланий и рекомендаций часто упот­
ребляются модальные глаголы wollen и sollen, глаголы 
wiinschen и begriifien, а такж е наречия wiinschenswert, 
begriiflungswert, zweckmaflig, angebracht,  niitzlich +  sein 
в претеритальных формах конъюнктива; например:

Diesem Werk sollte  ein weiteres folgen,  das  sich mit der 
A usw ertung  der  durch die Analyse gewonnenen Erkenntnis- 
se.. .beschaftigt;

Zu der formalisierten D ars te l lung  dieser Regeln hatte  
man sich fiir den praktischen Gebrauch lediglich noch eine 
leichter e inpragsam e verbale Z usam m enfassung  der wich- 
tigsten Regularitaten  gew iinsch t ,

W iinschenswert ware , vor allem im Teil III noch mehr 
Tierarten als  Beispiele anzufiihren, die fiir den angesproche- 
nen In teressentenkreis  von Bedeuting sind.

Предложения, выражающие нереальное условие и след­
ствие, встречаются обычно в «рассуждении». Особого 
внимания, заслуживает употребление diirfte +  Infinitiv I 
или II, о котором мы более подробно будем говорить 
в следующем разделе.

3. Незначительные отличия можно отметить и для конъ­
юнктива косвенной речи. Хотя специального исследования 
и не проводилось, представляется все же, что в научном 
тексте конъюнктив косвенной речи употребляется более 
последовательно, чем в художественной литературе. Это
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объясняется стремлением к максимальной точности: конъ­
юнктив помогает автору работы более отчетливо отделить 
свое мнение от мнения других исследователей. В этой функ­
ции с конъюнктивом успешно конкурирует глагол sol - 
1еп + Infinitiv I или II (см. более подробно следующий раз­
дел).

Средства выраж ения некатегоричного высказывания  
и предполож ения

Основными средствами выражения некатегоричного вы­
сказывания и предположения являются: 1 ) модальные 
глаголы с инфинитивом I и II (модальный глагол diirfen 
употребляется в этом значении только в форме конъюнк­
т и в а — diirf te)6; 2 ) конструкция scheinen +  zu +  Infinitiv I 
и II; 3) scheinen и erscheinen +  предикативное определение; 
4) модальные слова, выражающие различную степень уве­
ренности (см. приложение 2, лексическая группа 9, под­
группа 26); 5) субъективно-оценочные словосочетания ти­
па meines Erachtens,  unseres Erachtens, wie es uns 
scheint и т. д .) ;  и некоторые другие. Употребление таких 
средств вызвано, с одной стороны, необходимостью выра­
зить «новое» знание, которое в виду ряда объективных 
причин должно быть облечено в гипотетическую форму 
(речь может идти о событиях далекого прошлого, отдален­
ного будущего или фактах настоящего, уровень изученнос­
ти которых еще недостаточно высок). Особенно часто это 
имеет место при описании геологических процессов, в па­
леонтологии, в некоторых разделах биологии и астрономии

6 Мы не касаемся здесь вопроса о том, что «неуверенность», 
вы раж аем ая модальными глаголами miissen, kdnnen и mogen, 
зависит от объективной причины — невозможности на данном 
этапе познать соответствующий объект в полном объеме, 
в то время как «неуверенность», вы раж аем ая глаголами sollen 
и wollen, обусловлена тем, что данное высказывание принад­
леж ит другим исследователям, и сам автор как бы не несет 
за  него ответственность.
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и т. д., хотя в принципе гипотетическое рассуждение 
можно встретить в любой науке; например:

Das w ar doch wohl nur moglich wegen der gleich- 
zeitigen Bruchbildung, und diese kann  durch Schwerkraft 
nicht erzielt warden sein. Es scheint auf einer aus kaledo- 
nischer Zeit ubriggebliebenen streichenden Schwachezone 
durch meridionale L angss tauchung  ein System von Gegen- 
druck- und FliederklOften aufgerissen zu  sein\

Diese erheblichen G egensatze  m ussen  sich auf den 
K ondensa tionsvorgang  verschieden ausgew irk t  haben.  Das 
konnte  in dem Sinne geschehen se in , daB der Einflufi der 
Gravita tion  bei den sich zu den inneren P laneten  verdich- 
tenden M assen gegeniiber der zers treuenden  W irkung der 
M olekularbew egung nur sehr ger ing  war;

Durch die weitere S chrum pfung  und Kontraktion 
sollen  a lsdann  die P lane ten  in ihrer endgiiltigen Form 
entstanden  sein.

Zahlreiche griechische Sagen  beweisen, daB die Griechen 
ebenfalls  mit der R inderhaltung  eng  vertraut gew esen  sein 
miissen\

Diese M erkmale mogen  wahrscheinlich von Generation 
zu Generation weitergegeben worden sein;

С другой стороны, в научном стиле действует «правило 
вежливости»— некатегоричности высказывания (особенно 
при формулировке вывода). Поэтому автор часто обязан 
согласно традиции облекать свое суждение в смягченную 
форму, используя субъективно-оценочные средства, кото­
рые подчеркивают, что это лишь точка зрения автора 
(и могут иметься альтернативные решения), хотя сам он 
достаточно уверен в правильности своего утверждения 
(особенно часто в этом случае употребляется diirfte-l-Inf. 
I или II, а такж е scheinen и erscheinen +  предикативное 
определение); Der M echanismus dieser Isomerisierung 
diirfte  wie folgt zu  formulieren sein ; Obwohl auf dem 
Gebiet der Carborane  und ca rboranahnlichen Verbindungen 
bereits in relativ kurzer Zeit eine Fiille von Material ge-
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sam m elt  werden konnte, durfte  die E rfo rschung  dieses 
neuen Zweiges der Borchemie ers t  am A n fa n g  stehen. 
Damit erscheinen  auch die fruher gem achten Annahmen 
eindeutig bestatigt.

Чрезвычайно осторожно формулируется суждение, если 
речь идет о критической (негативной) оценке исследований 
(выводов) других авторов. Автор всеми средствами стара­
ется смягчить данную оценку (подчеркивая ее определен­
ную субъективность, вероятность альтернативных решений, 
объективную невозможность избежать отмеченных недос­
татков): Es wird т. Е. den F ragen  der numerischen 
Motivation und Realisierung zu wenig Aufmerksamkeit 
gewidmet; Dieses Ziel w urde beziiglich des Direktstudi- 
ums ... sicher erreicht,  ein Einsatz im Fernstud ium  
durfte  aber problematisch sein; Die Aufnahme von 
S lang-W orte rn  m ag  hingegen gew isse  Bedenken erwecken,  
weil damit...; Die e twas eigenwillige B ehandlung  der 
Rassensystematik , iiber die ohnehin in Fachkreisen keine  
absolute Einigkeit besteht, schm alert  den Wert des Buches 
sicher nicht.

Ради смягчения отрицательной оценки автор даж е 
готов «покритиковать самого себя» (Trotz dieser Kritik, 
subjektiv  wie jede, kanr\ dieses Buch, nicht zuletzt durch 
seine schnorkellose Sprache, als  gelungen bezeichnet w er ­
den) или выразить сожаление по поводу замеченных им 
недостатков (In einem Nachwort stellt der Autor die 
B edeutung der marineri Kiistengewas^er als  E rdgas-  und 
E rdo llage rs ta t ten  heraus — leider ohne die industriel- 
le G ew innung der Grundstoffe  mit den Gefahren der 
W asserverseuchung zu verkn iip fen ) .

С целью снижения категоричности высказывания 
(и оценки) перед словом, выражающим положительную 
оценку (если автор оценивает свои собственные работы, 
достижения и т. д.) или словом с отрицательной оценкой 
(если автор оценивает чужие работы) употребляются 
«смягчители» типа: relativ, recht, ziemlich, etwas, klein,
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gewifi, manche, einige (в смысле nicht al le) ,  а также 
mitunter,  nicht immer, unter U m standen, streckenweise 
и др. («неприлично» давать  высокую оценку своим резуль­
татам и категорично выражать свое суждение, как «не­
прилично» и резко критиковать своего коллегу): Deshalb ist 
unsere Methode von gew issem  Vorteil; Unsere Einteitung 
ist natiir  1 ich nur  als bedingt zu verstehen; ... so dafi ein 
etwas  heterogener Gesam te indruck  entsteht; Allerdings 
fallt im vorliegenden Teil wieder eine gew isse  Unein- 
heitlichkeit in der D ars te l lung  und im Niveau der 
Beitrage auf; Ein kleiner Mangel des Werkes besteht 
meines Erachtens  darin, daB..., ...manche  Beweise haben nur 
heuristischen C harak ter;  So in teressant,  aber s trecken­
weise widerspriichlich die A ussagen  der einzelnen For- 
scher sind, eine echte „antropologische A ussage"  verm ag  
der m itunter s trapazier te  Leser in den Einzelbeitragen 
nicht im m er  zu entdecken.

Чтобы смягчить отрицательную оценку часто сталкива­
ют положительную и отрицательную оценки, причем отри­
цательная оценка «упаковывается» в уступительное при­
даточное предложение или в парентезу: Die D ars te llung  
ist s traff  und zugleich klar, wenn auch etwas knapp ; 
Leider fehlen hier (wie iiberhaupt in der ganzen  Mono- 
graphie)  Hinweise auf die Wirksamkeit von Beimischungen 
wie Edelgasen...

Смягчению критической оценки служит и облачение ее 
в форму рекомендаций и пожеланий (на что мы уже 
указывали выше, в разделе «Конъюнктив»): Dabei ware  
eine Z usam m enfassung  und W ertung  der oft divergierenden 
Beschreibungen in verschiedenen G ram m atiken  fur den 
P rak tiker  sehr niitzlich gewesen.  Aufierdem liefien sich die 
A ussagen zum F u tu r  noch ergiinzen.

Резкие категоричные суждения встречаются обычно 
лишь в полемическом тексте: Wenn also jetzt vielfach in der 
L itera tur die Bem erkung sich findet, daB der Ansatz lim 
S =  0 (fiir T =  0) ailgemeiner sei, als  der meinige
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lim (S 2—S 1) =  0 (fiir T =  0),  so bewiesen die betreffenden 
Autoren, mogen sie auch noch so viele thermodynamische 
Arbeiten veroffentlicht haben, da/3 ihnen die Grundprin-  
zipien der Thermodynam ik frem d geblieben sind\ Kann man 
der C harak te ris ie rung  der ers ten  G ruppe ... eine gewisse 
Berechtigung nic_ht absprechen, so verm ag  die Behaup- 
tung  ... nur unglaubiges S taunen  auszulosen;  ...und selbst  
der Begriff Cot-Wert, obwohl von Britten und Kohne 1968 
geprag t,  wird n irgends erwahnt.

§ 8. Особенности лексики научного стиля

Лексика научного стиля обладает рядом особенностей, 
которые необходимо учитывать при обучении чтению 
научной литературы. С этими особенностями связаны как 
некоторые методические рекомендации по организации 
лексики в учебном процессе, так и рекомендации уча­
щимся по работе со словарем.

1. Выше мы указывали, что слово общенародного язы ­
ка, попадая в научный стиль, часто теряет в силу разных 
причин (специфического содержания, правил оформления 
научного коммуниката, элиминирование эмоционально-об­
разных и субъективно-оценочных средств, ориентация на 
«нейтральное», стремление к однозначности) ряд значений, 
присущих ему в языке в целом. Можно сказать, что 
слово становится менее многозначным [Борисова, 1979]. 
Так, если в «Большом немецко-русском словаре» (далее 
Б НРС) глагол abnehmen имеет 12 значений (10 в качестве 
переходного и 2 в качестве непереходного), то в «Частот­
ном словаре общенаучной лексики немецкого языка» з а ­
фиксированы только 2 значения: abnehmen (101— 24)
1. vi уменьшаться, падать (100—23); 2. vt снижать (1 — 1). 
Остальные значения могут, по-видимому, встретиться 
в научном тексте лишь эпизодически или совсем не 
встретиться (например, если они присущи разговорной ре­
чи, либо встретиться в одной/нескольких научных дис­
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циплинах7. Естественно, что многозначность слова в дис­
циплинах гуманитарного профиля больше (опять-таки как 
в силу специфичного содержания, так и меньшей зави ­
симости от правил изложения, присущих научному стилю 
в целом).

Таким образом, для многих научных дисциплин слово 
выступает практически как однозначное и лишь для 
некоторых — с «усеченной» многозначностью, о которой мы 
говорили выше, например: Kern (350— 23) 1. ядро
(316—20); 2. узел (18— 1); 3. стержень, шишка (11— 2); 
4. центр (1 — 1); 5. сердечник (4— 1). В значении «ядро» 
слово Kern встречается в большинстве дисциплин, в дру­
гих же значениях — лишь в отдельных науках.

То же прослеживается и на примере слова Stand. 
(128— 24) 1. уровень, состояние (151—22); 2. сословие 
(1 — 1 ); 3. местоположение (6 —4), где ведущим является 
значение «уровень, состояние» (кстати, в БН РС  слово 
S tand  имеет 10 значений).

Из этого можно сделать два методических вывода, 
касающихся работы с лексикой: 1 ) следует закреплять 
наиболее частотную лексику и 2 ) следует обратить особое 
внимание на работу учащихся с большими словарями.

Учащийся должен ясно представлять себе, что в кон­
тексте реализуется одно из значений слова, которое ему, 
опираясь на текст и на свои фоновые знания, нужно найти 
в словаре, д е т а л ь н о  изучив всю словарную статью. 
Причем возможен случай, что тот контекстуальный 
вариант перевода, который ему нужен, в словаре не заф ик­
сирован и необходимо создать этот вариант по

7 О. А. Л аптева указывает: «Чтобы написать в наше время 
научную статью, не нужно вообще уметь писать: достаточно 
иметь в своем распоряжении лиш ь некоторый (сравнительно 
ограниченный) набор языковых средств» [Л аптева, 1968, 131]. 
Соответственно облегчаются и задачи обучения чтению научного 
текста на иностранном языке. Эта задача  суж ается, однако 
важ но знать специфику этого «сужения».
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эвристическому принципу [Цвиллинг, 1977]. К такому 
подходу учащихся нужно специально психологически 
готовить.

В качестве примера можно привести многозначное 
и многофункциональное слово namlich. Без соответствую­
щей предварительной работы над этим словом с препо­
давателем учащиеся, отыскивая его по словарю, обычно 
(практически всегда!) берут его первое значение, пред­
ставленное в БИРС, 'тот (же) самый, тождественный, наз­
ванный, указанный, неизменный', мало употребительное 
в научном тексте, в котором обычно реализуются другие 
значении: namlich (158—30) 1. cj а именно ( И З —26);
2, adv дело в том, что; так  как (43— 17); 3. а тот же 
самый (2— 1). Причем, если слово употребляется в роли 
причинного союза, то в перевод легче «вписывается» 
не так как  или ибо, а вариант дело в том, что, не з а ­
фиксированный в БИ РС и «выведенный эвристическим 
путем» для научного текста.

В этой связи следует упомянуть и еще одну особен­
ность научного текста — употребление большого количест­
ва аббревиатур, отвечающее стремлению к экономич­
ности изложения (в данном случае, экономия на знаках). 
Среди этих аббревиатур имеется значительное количество 
общеизвестных, узуальных, зафиксированных словарями. 
Работу над этими аббревиатурами надо проводить систе­
матически, как и над всей другой лексикой. Однако, су­
ществуют и окказиональные аббревиатуры, созданные 
автором лишь для данного изложения (правда, некоторые 
из них при определенных условиях могут через некоторое 
время войти в узус, однако употребление большинства 
из них не выходит за рамки данного конкретного научного 
произведения). Учащемуся следует напомнить об этой 
особенности научного текста (он, естественно, знает об 
этом из опыта чтения/написания научного текста на род­
ном языке) и объяснить, что «расшифровать» эту аббре­
виатуру можно лишь, найдя ее полное написание
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в предшествующем тексте (иногда в предыдущей 
статье/серии статей данного автора). Преподаватель не 
должен при этом испытывать чувства некомпетентности — 
большую помощь учащемуся он, как правило, оказать не 
может.

2. Важно также, чтобы обучение лексике проходило
в основном (хотя работа с отдельным словом отнюдь не 
исключается) на уровне усвоения отдельных блоков 
и комплексов, достаточно с т а н д а р т н ы х  для научного 
стиля. Как известно, для формулировки целей и задач 
исследования существует ряд вариантов: Ziel dieser
U ntersuchungen  ist es, ...; Ziel unserer  U ntersuchungen  
w ar es daher, ...; Im Rahmen der U ntersuchungen  w ar es 
unser  Ziel; Ziel dieser Arbeit soli es sein ...; Ziel des 
vorliegenden Beitrages ist der Versuch...; G egenstand  der 
vorliegengen Arbeit ist...; In der vorliegenden Arbeit soli 
un te rsucht werden ...; Die vorliegende Arbeit soli einen 
Oberblick geben; In der vorliegenden Arbeit wurde der 
Versuch unternornmen...;  Es wird ein Versuch vorgelegt ... 
и т. д.

Д ля  выражения благодарности также существуют ва ­
рианты: ... mochten wir fur das  Interesse an diesen U n te r ­
suchungen und deren F o rde rung  danken; ... mochten wir 
fur Ratsch lage ... v ielmals danken; ... schulde ich beson- 
deren Dank fiir die wohlwollende F o rde rung  dieser Arbeit; 
... bin ich fiir seinen Rat zu sehr  viel Dank verpflichtet; 
... sei an dieser Stelle fiir ihre Hilfe ebenfalls herzlich ge- 
dank t и т. д.

Стандартные блоки для активизации внимания читате­
ля, блоки для осуществления ближней и дальней связи, 
вывода (в том числе гипотетического), приведены в прило­
жении 2  (лексические группы 1 0 — 1 1 ).

В рамках блоков и комплексов соответствующая лекси­
ка запоминается значительно легче.

3. Лексику научного стиля полезно систематизировать 
по с и н о н и м и ч е с к о м у  признаку. В отличие от других
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стилей в научном обычно употребляются полные синонимы. 
Появление на фоне достаточно сухого и бедного по спосо­
бам выражения изложения богатых синонимических рядов 
связано с темой, при описании которой необходимо много­
кратно употребить одно и то же слово. Однако редакторское 
требование «красивости» приводит к тому, что в тексте 
(на коротком отрезке) варьируются слова с одним и тем же 
значением:

Wir konnen dann ... die W asserb i ldung  in der Formel- 
sprache der chemischen Symbole schreiben als

2 .H2+ O 2—2H20

oder unter Beachtung  der spa ter  beriicksichtigenden  Riick- 
laufigkeit, d. h. unter Einbeziehung  der Moglichkeit des 
W asserzerfa l ls

2H 2 +  0 2;£ 2 H 20 ;

Die F rag e  wird in einfacher Weise entschieden durch 
B e trach tung  der nach ana logem  Schem a und bei gleichen 
thermischen Bedingungen und Volumverhaltnissen sich 
abspielenden  Reaktion ... Bei dieser Reaktion ist namlich 
die Geschwindigkeit des zur Bildung von N 0 2 fiihrenden 
V organgs  schon sehr grop bei Tem peraturen,  bei welchen 
die Reaktion noch unm epbar langsam  verlauft.

Подробнее с подобными синонимическими рядами м ож­
но ознакомиться в книге Е. В. Левицкой [1975].

4. Систематизация лексики по а н т о н и м и ч е с к о -  
м у признаку базируется на том, что ведущим функцио- 
нально-смысловым типом речи в научном стиле является 
описание-рассуждение. Описываются два (или больше) я в ­
лений, процессов, фактов и т. д., которые сравниваются (со­
поставляются или противопоставляются), чтобы затем на 
основе этих сравнений сделать определенные выводы. 
Поэтому в тексте (достаточно часто д аж е  в пределах одно­
го предложения) соседствуют антонимические пары: 
klein— groP; schnell— langsam ; Vorteil— Nachteil; erho-
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hen— erniedrigen, oberha lb— unte rha lb  и т. д. [там же].
Причем антонимы следует понимать очень широко: 

ru n d — quadratisch ,  s k a la r —vektoriel 1, hexagonal— kubisch, 
sym m etrisch— antisymmetrisch, experimentell— berechnet, 
berechnet— gemessen, k o v a r ia n t— k o n trav a r ian t ,  Poly- 
k r is ta l l—M onokristall и т. д.; например: Dabei schliept sich 
an einen schnellen  ein zweiter langsamerer,  praktisch 
geschwindigkeitsbestim mender Schritt an; Etwa 400000 
ha sollen be-und 600000 ha entw asser t  werden; Vergleicht 
man die von uns mit der R esonanzstabm ethode gewon-  
nenen Werte mit den aus den elastischen M oduln  berechne-  
ten, so...

5. Прохождение общенаучной лексики следует тесно 
увязывать с прохождением определенных грамматических 
тем, поскольку во многих случаях лексическое наполнение 
грамматической модели достаточно четко ограничено оп­
ределенной группой слов. Так, для безличного пассива ха­
рактерно употребление со следующей группой непереход­
ных глаголов, таких как absehen von D, achten auf A, arbe- 
iten (an, in, mit D), ausgehen von D, beginnen mit D, berich- 
ten iiber A, von D, eingehen auf A, herangehen an A, hin- 
weisen auf A, rechnen mit D, schlieflen auf A, aus D, sorgen 
fur A, sprechen von D, uber A, unterscheiden zwischen D, 
verfahren, verstofien gegen A, verweisen auf A, verzichten 
auf A, vorgehen и др. и переходных глаголов типа: absau- 
gen, erhitzen, extrahieren, giefJen, abkiihlen, messen, riihren, 
trennen, trocknen, waschen, zersetzen и др.

Конструкция se i+ P a r t iz ip  II глаголов высказывания 
(в широком смысле этого слова) имеет обычно следующее 
лексическое наполнение: anfuhren; angeben, annehmen, 
auffiihren, auswahlen,  bemerken, beschreiben, betonen, 
betrachten, bestimmen, bezeichnen, charakterisieren , dahin- 
stellen, darste llen , eingehen auf A, einschalten, erinnern 
an A, er lau tern ,  erw ahnen, herausgreifen, hervorheben, 
hinweisen auf A, nennen, mitteilen, sagen,  skizzieren, strei-
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fen, vergleichen, verweisen auf A, vorausschicken, vorweg- 
nehmen, zuriickfuhren auf А и др.

Работая над косвенной речью (косвенным вопросом) 
необходимо увязать это в основном с прохождением лекси­
ческой группы «говорение», куда входит большинство слов, 
вводящих косвенную речь.

Основными глаголами являются: annehmen, antworten , 
ausfiihren, auftern sich, behaupten, berichten, betonen, be- 
weisen, denken, erk laren ,  erw ahnen, erwidern, erzahlen, 
feststellen, (be)furchten , g lauben, hervorheben, hoffen, 
meinen, melden, mitteilen, nachweisen, schliepen, sagen,  
schre.iben, iiberlegen, verm uten, versichern, vorwerfen, wie- 
derholen, zusam m enfassen ,  fragen, iiberlegen, zweifeln, 
priifen и др.

Основными существительными — die Annahme, die An- 
sicht, die Antwort, die Aufierung, die Ausfiihrungen, die Be- 
fiirchtung, die Behauptung, der Bericht, der Beweis, die 
E rk larung ,  die E rw ahnung , die E rw iderung, der Glaube, 
der Gedanke, der Hinweis, die Hoffnung, die Meinung, die 
M eldung, die Mitteilung, der Nachweis, der Schlup, die 
Schlupfolgerung, die O berlegung, die Oberzeugung, die 
Verm utung, der Vorwurf, die Worte, die Z usam m enfassung  
и др.

Конструкция sein +  zu +  Infinitiv не столь отчетливо свя­
зана с определенной группой глаголов, однако и эту кон­
струкцию лучше проходить с учетом лексической напол­
няемости. Полезно указать, что с глаголами чувственного 
и умственного восприятия (sehen, ersehen, beobachten, 
horen, verstehen, begreifen, einsehen и др.) обычно реали­
зуется значение возможности, а с глаголами и устойчивыми 
словосочетаниями beriicksichtigen, beachten, achten, Riick- 
sicht nehmen, rechnen mit D, iiberpriifen, erwahnen, bemer- 
ken, eingehen auf A, durchfiihren, wahlen, betonen и др .— 
значение долженствования.

Мы касались лексического материала, сопровождаю­
щего прохождение таких грамматических тем, как ук аза ­
тельное местоимение в качестве замены существительного 
и опущение существительного. 143



6 . Поскольку в научном тексте употребляется достаточ­
но часто интернациональная лексика (что связано, в част­
ности, и с приемом «однозначности»), то следует обратить 
внимание на словообразовательные элементы, в том числе 
и на морфемы греко-латинского происхождения: a-, ab-, 
ad-, anti-, dis-, е-, endo-, epi- exo-, in-, infra-, inter-, intra-, 
ko-, koritra-, meta-, para-,  peri-, pra-, pro-, retro-, sub-, 
supra- ,  syn-, trans-  и др.

Таковы главные методические рекомендации в отноше­
нии работы с лексическим материалом, которые можно 
сделать, основываясь на стилистических особенностях ла-  
учного текста.

Г Л А В А  3

ЗНАНИЕ ОСНОВ ГРАММАТИКИ 
И ОВЛАДЕНИЕ ГРАММАТИЧЕСКИМИ ЯВЛЕНИЯМИ, 
ТИПИЧНЫМИ ДЛЯ НЕМЕЦКОГО НАУЧНОГО ТЕКСТА

Как справедливо указывает Г. К. Зенкевич [1972, 14], бо­
лее 50% от общего количества информации в тексте прихо­
дится на грамматическую информацию. Еще большее зн а ­
чение приобретает знание грамматики при чтении ориги­
нальных, в особенности научных текстов, так  как «чем 
сложнее мысль, тем больше требуется умения для извлече­
ния ее из форм языка» [Щерба, 1958, 26]. Г. А. Ободин 
включает в структуру декодирования письменного текста 
следующие этапы: 1) восприятие языковых знаков и соот­
несение их со значением; 2 ) соотнесение значений с внут­
ренней моделью мира, хранящейся в сознании (абстракт­
ный смысл или просто смысл); 3) извлечение речевого 
смысла в соответствии с коммуникативной интенцией, 
ситуацией и пресуппозициями на основе энциклопеди­
ческой информации (окказиональный смысл) [Ободин, 
1983, 7].

Д ля  чтения научной литературы необходимо, естествен­
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но, овладеть в с е й  грамматикой, и знание этого граммати­
ческого материала должен обеспечивать вуз1. Однако 
в действительности вуз далеко не всегда справляется с 
этой задачей и основная причина в том, что школа, как пра­
вило, не обеспечивает хорошего знания основных грамма­
тических явлений: род и склонение существительных, 
употребление артиклей, об разование мн. числа; 
спряжение глаголов и образование временных форм, накло­
нений, залогов; склонение прилагательных и местоимений; 
порядок слов; управление предлогов и т. д. Однако не ов­
ладев этими элементарными грамматическими знаниями, 
не привив «уважительного отношения к форме», невозмож­
но освоить и те грамматические явления, о которых мы гово­
рили в предыдущей главе, и, таким образом, невозможно 
научить читать оригинальный научный текст.

Покажем это на ряде конкретных грамматических тем, 
воссоздавая алгоритм восприятия этих явлений учащими­
ся, опираясь на свой анализ и на результаты анализа ав ­
торов, которые специально занимались вопросами исследо­
вания ошибок [Синёв, 1975; Синёв, 1976; Синёв, 1984; 
Златкина, 1972].

1 Авторы учебников для неязыковых вузов считают проблему 
отбора грамматического минимума для чтения почти решенной, 
«поскольку ясно, что для чтения оригинальной научной лите­
ратуры требуется знание практически в с е х  грамматических 
структур, свойственных научному стилю речи, за  исключением, 
может быть, заведомо редких (например, футурум II, инфи­
нитив II, немодальные значения модальных глаголов, конст­
рукция Es ist..., der... и др.) [см. Михелевич, 1977, 70]. 
П оследняя оговорка справедлива только для вуза и то далеко 
не для всякого, но не для аспирантуры. Однако в действитель­
ности, сравнение грамматического материала, проходимого в 
вузе (см. грамматический справочник одного из лучших учебни­
ков для неязыковых вузов [Ардова, Борисова, Д омбровская, 
1972]), и в грамматике, ориентированной на чтение оригиналь­
ной немецкой научной литературы, показывает разры в между 
грамматическим минимумом вуза и минимумом необходимым 
для чтения немецкой научной литературы любой трудности 
[Троянская, Герман, 1974; 1972].
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Начнем с у к а з а т е л ь н о г о  м е с т о и м е н и я  
в субстантивной функции и проанализируем, какие знания 
необходимы учащемуся, чтобы осуществить основную 
рекомендацию, которая дается в грамматиках — найти 
существительное, замененное в тексте указательным ме­
стоимением2 и извлечь таким образом из текста правильную 
информацию. Рассмотрим пример: Die entstehenden Gase 
sind bei Zerse tzung  mit W asser  praktisch frei von W asser- 
stoff; m up sie mit Sauren  vollzogen werden, so enthalten sie 
solchen  in groperer  oder geringerer  Menge. Представим, что 
учащийся на основе полученных от нас «надстроечных» 
знаний о функциях указательного местоимения, опреде­
лил, что solchen употреблено здесь в качестве замены су­
ществительного и пытается воспользоваться другими на­
шими рекомендациями. Прежде всего ему необходимо оп­
ределить по форме solchen род замененного существи­
тельного. Д ля  этого он должен ясно представлять, что сама 
по себе форма solchen может соответствовать или аккуза­
тиву ед. числа муж. рода, или дативу мн. числа (т. е. он 
должен хорошо знать склонение указательных местоиме­
ний). Чтобы получить однозначное решение, учащемуся 
необходимо обратиться ко всему предложению в целом и 
понять, какую синтаксическую роль в этом предложении 
играет данное указательное местоимение. Решающим здесь 
является управление глагола enthalten (его валентность). 
На основе валентности глагола (глагол переходный) стано­
вится очевидным, что solchen стоит в аккузативе муж. рода 
ед. числа и что нужно искать в предыдущем контексте тоже

2 Рекомендации эти вы глядят следующим образом: «Встретив 
в предложении указательное местоимение без существительного 
(и склоняемых определений), необходимо найти в предыдущем 
контексте существительное, которое оно заменяет. Это сущ ест­
вительное обычно стоит очень близко (чащ е в том же предло­
жении, р е ж е — в предыдущ ем). Оно обязательно согласуется 
в роде (а часто такж е в числе и даж е падеже) с указательным 
местоимением» [Троянская, Герман, 1974, 111).
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существительное муж. рода, т. е. надо знать, что Wasser- 
stoff — существительное муж. рода. Только после того как 
все эти связи уяснены, можно говорить о правильном пони­
мании (и переводе) данного отрывка текста. Причем все 
эти операции, которые мы так подробно и долго описывали, 
должны совершаться автоматически и очень быстро. Кста­
ти в этом предложении немалую трудность представляет 
и замена существительных личным местоимением, при ко­
торой такж е необходимо хорошо представлять себе, что 
первое sie — заменяет существительное жен. рода ед. числа 
(sie является в предложении подлежащим и согласуется 
в числе со сказуемым т и р ) ,  а второе sie, такж е являясь 
подлежащим и согласуясь в числе со сказуемым enthalten, 
заменяет существительное во мн. числе. Следуя этому рас­
суждению первое sie может соотноситься только с Zerset- 
zung, второе — с die entstehenden Gase. Таким образом, 
учащийся должен определить род и число всех встре­
чающихся в тексте существительных.

Рассмотрим еще пример: Die Ursachen der individuellen 
Variation sind uns unbekannt, denn diese  interessieren vor 
allem den Genetiker. Форма diese сама по себе многознач­
на (номинатив и аккузатив ед. числа жен. рода или мн. чи­
сла).  Однозначной для читателя ее делает текст, и для 
этого, разобравшись предварительно в структуре предло­
жения, нужно понять, что diese — подлежащее (поскольку 
den Genetiker прямое дополнение при переходном глаголе 
interessieren),  что сказуемое стоит во мн. числе, и что diese 
употреблено такж е во мн. числе (согласование сказуемого 
и подлежащего в числе) и таким образом заменяет суще­
ствительное U rsachen, а не Variation.

Количество анализируемых примеров можно значи­
тельно увеличить и показать, как в зависимости от речевой 
реализации определяющим становится то одно, то другое 
«ключевое» грамматическое знание. В предложении «Die 
Kaledoniden zeigen in Schottland zahlreiche, in England- 
M ittelirland weniger Ahnlichkeiten zu jenen N orw egens»

147



таким «ключом» для понимания структуры предложения, 
связанной с правильным восприятием указательного ме­
стоимения, является, пожалуй, окончание -s у существи­
тельного Norwegen, подсказывающее, что э т о — генитив. 
Зная  функции этого падежа, можно предположить, что 
существительное N orw egens употреблено здесь в каче­
стве определения.

Анализ ошибок, касающихся указательного местоиме­
ния в субстантивной функции, проведенный Р. Г. Синёвым 
[Синёв, 1984, 25— 27], показывает также, что в некоторых 
случаях игнорируется, не используясь для самоконтроля, 
артикль (например, сочетание denjenigen der Elementar-  
teilchen воспринимается как denjenigen Elementarteilchen, 
т. e. учащиеся не учитывают невозможность употребления 
перед существительным одновременно и артикля, и ук аза­
тельного местоимения (что косвенно показывает необхо­
димость овладения элементарными знаниями по употребле­
нию артикля3), а такж е не реагируют на разные флексии 
и разные падежи у обоих определителей.

Неразличение д аж е  в простых случаях речевой реали­
зации dessen и deren в качестве указательного и относи­
тельного местоимений говорит о том, что учащиеся не име­
ют представления ни о законе «полноты предложения» 
(т. е. об обязательном наличии в придаточном предложе­
нии и подлежащего и сказуемого), ни о том, что запятая — 
сигнал, который помогает понять структуру предложения 
и различить омонимичные варианты. Причем, если ука­
зательное местоимение в субстантивной функции в форме 
dessen и deren даж е в середине предложения (без запятой) 
воспринимается иногда учащимися как относительное, то в 
позиции сразу после запятой, особенно в полном предложе­
нии, ошибка почти неизбежна. Так, предложение «Die Mag- 
netis ierung der Probe wird in deren Mitte mit einer feldkom-

3 Д л я  некоторых учащ ихся даж е употребление перед сущ ест­
вительным неопределенного артикля не является однозначным 
сигналом того, что это существительное употреблено в ед. числе.
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pensierten Induktionsspule gemessen, deren S igna l  V (t)  
wird auf einen In teg ra to r  gegeben" воспринимается уча­
щимися часто как сложноподчиненное, хотя этому и проти­
воречит порядок слов второго предложения. Самокор- 
рекции не наступило, видимо, потому, что языковой 
навык (восприятия порядка слов в придаточном пред­
ложении) оказался недостаточно крепким.

Интересные выводы позволяют сделать и ошибки на 
р а с п р о с т р а н е н н о е  о п р е д е л е н и е .  Мы не бу­
дем здесь касаться ошибок такого типа, которые приводит 
Н. С. Златкина («Die fiir das  nachste Spiel erforderliche 
W arm e wird...» ’Д ля  следующего хода требуется тепло...’) 
[Златкина, 1972, 235], поскольку они говорят, на наш 
взгляд, вообще, о полном отсутствии всяких знаний по 
грамматике немецкого языка (смешивается глагол-сказуе- 
мое и прилагательное-определение). Д ля  нас интереснее 
анализ ошибок другого типа. Во-первых, это ошибки, 
связанные с неправильным восприятием формы причастий, 
на что указывают в своих работах и Р. Г. Синёв, и
Н. С. Златкина (причастия воспринимаются в качестве фи­
нитных форм и инфинитива, не различаются причастия
I и II) [Синёв, 1984, 31; Златкина, 1972, 235]. Эти ошибки 
свидетельствуют о том, что учащиеся не знают трех основ­
ных форм глагола, кроме того, им неизвестно, что склоняе­
мая форма причастия (geschriebene, geschriebenen, ge- 
schriebenes и т. д.) является признаком, что оно употребле­
но в определительной функции, т. е. четкого представления 
о функциях причастий учащиеся тоже не имеют. По-види­
мому, учащиеся не уяснили себе и то, что и в функции оп­
ределения причастие как глагольная форма сохраняет ва­
лентности соответствующего глагола и способность образо­
вывать вокруг себя группу и что поэтому наличие прича­
стия в склоняемой форме предполагает и наличие распро­
страняющих членов.

Во-вторых, это ошибки, связанные с вычленением рас ­
пространенного определения, с установлением его границ 
(нахождение начала распространенного определения,
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существительного, к которому оно относится, и, наконец, 
основного определяющего слова — стержневого слова 
распространенного определения). Совершенно очевидно, 
что д аж е  не очень сложные случаи распространенного 
определения требуют для правильного осмысления хороше­
го знания рода, склонения и числа существительных (как 
определяемого, так и входящего/входящих в группу рас­
пространенного определения), склонения прилагатель­
ного4, определенных знаний по употреблению артикля5. 
Естественно, роль всех этих знаний (вернее, языковых 
навыков) еще более возрастает, когда речь идет о трудных 
случаях (распространенные определения с обширными 
включениями, распространенное определение в распрост­
раненном, распространенное определение с опущенным су­
ществительным и т. д.), например:

Die bei von N ull verschiedener W andstarke der die 
Hohlleiter  trennenden  W and auftretende K am indam pfung  
wird durch den K am indam pfungsfak tor  d  berucksichtigt

4 П равила вычленения распространенного определения в тексте 
формулируются обычно следующим образом: после нахождения 
начальной границы распространенного определения необходимо 
установить, к какому существительному оно относится, т. е. опре­
делить, с каким существительным связан  артикль (или его 
зам еститель), стоящ ий перед распространенным определением. 
Это делается методом исключения. Определяю щ ее слово обычно 
стоит непосредственно перед существительным, которое оно 
определяет, и согласуется с ним в роде, числе и падеже, 
т. е. имеет соответствующее окончание.

5 В инструкциях обычно подчеркивается, что на начало распро­
страненного определения указы вает скопление служебных слов, 
в том числе а р ти к л ь+ ар ти кл ь , местоимение- f  артикль, 
артикль+м естоим ение. Однако этот признак «сработает» 
только в том случае, если учащ ийся знает, например, что сущ ест­
вительное, имеющее при себе определение, выраженное у к аза ­
тельным, притяжательным и некоторыми другими типами 
местоимений,употребляется без артикля, что при сущ ествитель­
ном не могут стоять два артикля (определенный и неопреде­
ленный) и т. д. В противном случае вся эта грамматическая 
информация не воспринимается как признак распространенного 
определения.
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(1), der in die Nebendiagonalelem ente der Koppelvierpol- 
matrizen einzufiihren ist;

Es soil der durch ein Leitungspaar, das an beliebigen  
Ste llen  verkoppelt ist, gebildete Achtpol  berechnet werden;

Die kiinstlich hervorgerufenen G itte rs torungen  wirken 
also anders  als die in den Kristallen von N atur  aus vorhan-  
denen;

Es w urde  angenom m en, dap bei dieser Art geschmolze- 
ner Salze eine der in festen  lonenldsungen  bestehenden  
lonenordnung  ahnliche lokale A no rd n u n g  vorhanden ist.

О роли формантов в осмыслении структуры распростра­
ненного определения особенно ярко свидетельствуют слу­
чаи распространенного определения, начало распростра­
няющей группы которых выражено существительным без 
артикля, например: Bei alien den bisher erw ahnten  Tatsa- 
chen fallt' die leichte Spaltbarkeit  der Glycin enthaltenden  
Polypeptide  auf. Здесь нет характерного «стыка» служ еб­
ных слов. Место артикля der перед Glycin провоцирует 
ложное его отнесение к этому существительному (в этом 
случае в сочетании Glycin рассматривается как опреде­
ление в генитиве к существительному Spaltba rkeit) ,  хотя 
Glycin относится к ср. роду и н и к о г д а  не может иметь 
при себе артикля der. Самым разнообразным образом иска­
жается затем последующая часть — enthaltenden • Poly­
peptide, которая в таком виде (без der) не может реально, 
согласно правилам грамматики, существовать в речи. Л ю ­
бые осмысления (датив мн. числа, аккузатив муж. рода 
ед. числа, генитив мн. числа и т. д.) ,  которые дают учащие­
ся, указывают на недостаточность сформированности все 
тех же элементарных языковых навыков (род, число, скло­
нение, валентность), о которых говорилось выше. Тот же 
вывод можно сделать и по поводу обычно имеющего место 
искажения в следующем примере (искажения могут быть 
самые разнообразные): Die Fiille der Einflufi ausiibenden  
Faktoren  b r ing t es mit sich, dap ... Дополняя сказанное, этот 
пример хорошо демонстрирует, что учащиеся не знают, что



какая бы большая группа ни занимала первое место (до 
изменяемой части сказуемого) в предложении, синтакси­
ческие отношения между членами этой группы могут быть 
только определительные.

Очень показательны в интересующем нас смысле такж е 
распространенные определения при существительном, 
употребленном без артикля. Р. Г. Синёв приводит интерес­
ный пример такого типа распространенного определения 
и его искаженный перевод (Ki und Кг sind den Werten  
A entsprechende Konstanten  ’Ki и Кг являются значениями 
А соответствующих констант’). Вывод Р. Г. Синёва, ка­
сающийся анализа этого рода ошибок, однозначен: «Хотя 
распространенное определение без артикля встречается 
примерно в 10  раз реже, чем распространенные определе­
ния с артиклем, мы склонны придавать ошибкам последнего 
вида принципиальное значение, так  как они свидетельству­
ют о несформированности навыков распознавания синтак­
сических связей с опорой на формы слов, служебные слова 
и структуру предложения» (Синёв, 1984, 33]. Нам же 
интересно такж е отметить, что учащийся, давая  такой 
перевод, пренебрег еще одним элементарным граммати­
ческим правилом (почему, может быть, и не сработал 
сигнал самокоррекции): существительное как часть имен­
ного составного сказуемого, как правило, употребляется 
в номинативе (исключение составляют сочетания типа 
der N atu r  sein). Возможно, знание функции падежей 
вместе с внимательным отношением к флексии (den Werten 
явно не номинатив!) помогло бы избежать ошибки.

Элементарные грамматические навыки необходимы 
и для овладения такими сложными темами, как « п о с л е -  
л о г  и» и « п р е д л о г и  с у т о ч н и т е л я м  и». Так, пра­
вильное осмысление предложения «Nachdem 1957 die 
spektroskopische Abeitsgruppe der E m pfeh lung  des Minis- 
terrales der DD R gemaji zu  einer A bte ilung  erweitert worden  
war...»  требует, в частности, для того, чтобы правильно 
отнести gem ap к der Em pfehlung (der Em pfehlung  des
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M inisterra tes  der DDR gemafi) ,  знания склонения сущест­
вительного и управления gemap, а правильное осмысление 
предложения «Die Richtung des Feldes ist diejenige auf 
den E rdm itte lpunkt zu» предполагает, как представляется, 
мобилизацию целого комплекса элементарных граммати­
ческих навыков.

Совершенно однозначные выводы о невосприятии уча­
щимися флексии, о несформированности грамматических 
эталонов, дает анализ ошибок на к о н ъ ю н к т и в .  По д ан ­
ным Р. Г. Синёва, процент ошибок на это грамматическое 
явление очень высок: 52% до обучения в'аспирантуре, т. е. 
после школьного и вузовского курса, и 23% после обуче­
ния в аспирантуре [Синёв, 1984]. Особенно показательно, 
что данные об ошибках на конъюнктив в ирреальном значе­
нии после обучения в аспирантуре мало отличаются от дан­
ных вступительного экзамена, а наихудшие результаты 
получены на перевод конъюнктива косвенной речи (более 
60% ошибок), так что улучшение показателей идет в основ­
ном за счет конструкции se i+ P a r t iz ip  II глаголов выска­
зывания (sei erwahnt,  sei eingegangen  и т. д.). Последнее 
неслучайно. Конструкция se i+ P a r t iz ip  II достаточно выра­
зительна по форме и ограничена по своему лексическому 
наполнению, поэтому она воспринимается не как граммати­
ческая конструкция, а скорее как устойчивое сочетание, 
т. е. лексически, в то время как узнавание конъюнктива 
в остальных функциях требует прежде всего освоения 
системы спряжения глагола в разных временных формах 
в индикативе. Если в оперативной памяти учащихся «эта­
лон индикатива» отсутствует, то они не в состоянии разли­
чать омонимичные формы (типа: ich nehm e—er nehme)  или 
формы, отличающиеся друг от друга только изменением 
коренного гласного — умлаутом (типа: konnte — konnte; 
muBte — miiBte). Поскольку учащиеся часто недостаточно 
прочно знают спряжение сильных и неправильных глаго­
лов в индикативе, то для них не «срабатывает» и второй 
сигнал узнавания конъюнктива — отсутствие изменения
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корневого гласного в 3-ем л. ед. числа сильных глаголов 
(er sehe, er erfahre  вместо er sieht, er erfahrt в индикативе), 
отсутствие изменения корневого гласного у модальных 
глаголов и появление у них флексии (ег кбппе вместо ег 
капп) или отсутствие каких-либо других неправильностей 
(er habe вместо er ha t) .  Поскольку эталон в виде знания 
трех основных форм такж е обычно не сформирован, то 
формы типа kam и к а т е  не различаются (ведь для того 
чтобы осмыслить форму к а т е  как конъюнктив, надо соот­
нести ее с kam ). Так как учащиеся довольно часто не 
знают правил спряжения глагола в имперфекте индикати­
ва, то формант -е в форме к а т е  такж е не является для них 
сигналом конъюнктива.

Совершенно очевидно поэтому, что осваивать формы 
конъюнктива можно лишь после того, как сформированы 
навыки восприятия форм индикатива (спряжение слабых, 
сильных, неправильных и модальных глаголов в презенсе 
и имперфекте, образование временных форм глагола, пред­
ставление о трех основных формах глагола и т. д.).

В освоении таких сложных в некоторых речевых реали­
зациях тем, как б е с с о ю з н ы е  у с л о в н ы е  и у с т у ­
п и т е л ь н ы е  придаточные предложения, ф о р м у л а  
з а в е р е н и я  с doch и в отграничении их от других конст­
рукций и друг от друга весьма важную роль (наряду с дру­
гими навыками) играет и сформированность такого грам­
матического навыка как порядок слов, а такж е восприятие 
запятой, как определенного и весьма значимого сигнала. 
(Кстати, вообще, пунктуации не придается большого зн а ­
чения при обучении, в то время как пунктуационный 
знак часто является сигналом, помогающим понять струк­
туру предложения в целом).

Большое значение в освоении этих тем имеет и форми­
рование у учащихся представления об обязательной полно­
те предложения, т. е. об обязательном наличии в предло­
жении, отделенном от другого предложения каким-либо 
пунктуационным знаком (если оно не слитное!), подлежа­
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щего и сказуемого, согласованных в подавляющем числе 
случаев друг с другом в лице и числе (все исключения 
из этого правила учащиеся такж е должны знать). В неко­
торых случаях учащимся для разграничения может помочь 
знание коррелятов (so, dann — условное предложение; 
so...doch, dennoch — уступительное предложение).

Следует учитывать и еще одно обстоятельство. Извест­
но, что бессоюзное условное предложение в простых (не­
осложненных) формах обычно к концу курса обучения не 
вызывает ошибок. Однако здесь таится (поскольку бес­
союзное условное предложение встречается очень часто) 
и определенная опасность: все менее частотные конструк­
ции, имеющие некоторое сходство с бессоюзными условны­
ми предложениями (мы покажем это на одном из приме­
ров), воспринимаются как таковые, поскольку более «тон­
кими» различительными признаками учащиеся часто не 
владеют 6.

Рассмотрим с этой точки зрения несколько предложе­
ний:

1. Alle bisherigen Methoden der Bestim m ung der Herd- 
tiefen von Erdbeben, m ogen sie auf makroseismischer oder 
auf m ikroseismischer G rundlage beruhen, sind noch аибегог- 
dentlich unsicher.

2. Fiir die Absorptionsanalyse miissen, soil sie einwand-  
freie Ergebnisse liefern, moglichst reine Substanzen vorlie- 
gen oder mindestens vorgerein ig te Substanzen,  wobei...

3. Die gesam te Fachw elt wird das  Wiedererscheinen 
des Werkes dankbar  begriipen, sind dock seit der ersten  
A u fla g e  1936 au f dem fraglichen Gebiet die grofiten Fort- 
schritte gem acht worden,  die nur den Spezialisten uberblick- 
bar waren.

4. Wissen wir dock,  dafi es bei der Ausbildung jener

6 О признаках различения бессоюзного условного предложения 
и предложений со сходным порядком слов (предложения с 
побудительной конструкцией; бессоюзные уступительные 
придаточные предложения: предложения с однородными чле­
нами) [Троянская, Герман, 1974, § 231, 302, 306].
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‘Гурон koineswcgs пи г ankommt auf dio I.ago und Higcnart 
der betreffenden Elemente, sondern  aUch auf deren Entwick- 
lungss tadium .

В первом примере очень важный сигнал для учащих­
ся — запятая (знак начала и конца придаточного предло­
жения). Именно запятая после Erdbeben не позволяет 
осмыслить mogen beruhen как сказуемое при подлежащем 
Methoden (игнорируя, естественно, sie или «приспосабли­
вая» его к «прокрустову ложу» собственной ошибки — 
вторичной ошибки, по терминологии Р. Г. Синёва). Надо 
такж е знать о существовании уступительных придаточных 
предложений, в том числе и бессоюзных, и о том, что 
относительное уступительное предложение, в какой бы 
позиции по отношению к главному оно ни находилось, не 
влияет на порядок слов главного предложения.

Во втором примере имеются два сильных сигнала, ко­
торые должны помочь правильному осмыслению предло­
жения — запятая  и модальный глагол soil в ед. числе, их 
нельзя посчитать однородными сказуемыми (miissen во мн. 
числе — soil в ед. числе).

В третьем примере второе предложение (из-за незнания 
особого типа предложений с doch) часто осмысляется как 
обычное сложносочиненное предложение, поскольку у уча­
щихся не сформирован навык: в сложносочиненном пред­
ложении первое место не может быть занято изменяемой 
частью глагола-сказуемого.

В четвертом примере хорошее знание порядка слов 
бессоюзного придаточного предложения (и незнание дру­
гих возможностей!) не позволяет правильно осмыслить 
все предложение (первая часть осмысляется или как бес­
союзное условное, или как побудительное).

Кстати, внимание учащихся обычно не акцентируется 
на том, что.в бессоюзном условном предложении на первом 
месте стоит спрягаемая часть сказуемого, а не просто 
глагол-сказуемое. Поэтому некоторые предложения 
(обычно сложные) с «нарушением» рамки такж е иногда
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воспринимаются как бессоюзные условные (естественно, 
с искажением второй части предложения). Речь идет 
о предложениях типа: Gelost werden kann  dieses Problem, 
indem dem Kaspischen Meer grofiere W asserm engen  zuge- 
ftihrt werden.

При с л и т н ы х  сказуемых (тема, которая вызывает 
обычно наибольшее количество ошибок) необходима почти 
в каждом случае мобилизация многих навыков, которые 
мы относили к элементарным. Например, чтобы правильно 
понять предложение Man mufi auch beachten, daB dieselbe 
Aufgabe mit verschiedenen Methoden gelost werden  und 
dafi dabei von verschiedenen Prinzipien ausgegangeti  w er­
den kann,  т. e. чтобы правильно вычленить сказуемое 
gelost werden kann в первом придаточном, необходимо 
точно знать число подлежащего Aufgabe. Учащиеся обычно 
не замечают «рассогласования» в числе и осмысляют 
... dieselbe Aufgabe...  gelost werden как подлежащее и ск а­
зуемое. В предложении Gewifi hatte auch die Liicke ausge-  
fiillt, noch mehr in teressantes  Material herbeigetragen w er­
den konnen, jedoch auf Kosten k larer erschopfender Darstel-  
lung, ключевым является Ьавык узнавания переходных 
глаголов и представление о полноте предложения в науч­
ном тексте (обязательное наличие при глаголе, обладаю­
щем определенным управлением, соответствующего допол­
нения). Глагол ausfiillen ’заполнять’, ’восполнять’ 
и в русском, и в немецком языке имеют при себе дополнения 
(соответственно, в вин. падеже в русском, в аккузативе 
в немецком). Таким образом, первая часть предложения 
осознается как неполная (Die Liicke hatte ... ausgefiill t) .  
Вторая часть такж е не может быть рассмотрена как 
полная, завершенная, поскольку этому противоречит поря­
док слов и «рассогласование» (неправильно) предполагае­
мого подлежащего и сказуемого ( in teressantes  Material 
herbe igetragen werden konnen).

Восстановленное (полное) сказуемое, не противореча­
щее грамматическим нормам, таким образом, для первого
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из слитных предложений — hatte ausgefiill t  werden konnen, 
для второго — hatte herbe igetragen  werden konnen.

Аналогичные рассуждения можно применить и к другим 
предложениям этого типа. Причем в каждом случае клю­
чевым сигналом (наряду со многими другими) будет тот 
или иной элементарный навык. Так, в предложении Bei 
mehr V ertrauen  in die Exaktheit der G asgesetze  hatte  man 
wohl aus  der ziemlich groBen Abweichung dieses Wertes 
von dem M ittelwert auf eine V erunre in igung  des atmospha- 
rischen Stickstoffs schliefSen und so mit Hilfe der Casgesetze 
zur  E n tdeckung  des Argons gelangen  konnen,  ключевым 
сигналом для понимания всей конструкции служит хоро­
шее знание образования временных форм глагола, т. е. 
невозможность объединения и восприятия как глагольной 
формы hatte schlieBen. Кроме того, важно твердое знание 
конструкции haben+ zu- |- In f in i t iv  и опять-таки хорошее 
знание порядка слов, управления глаголов и т. д. Лиш ь 
в этом случае могут быть осуществлены самоконтроль 
и самокоррекция.

В примере Der Nachweis von Apfelsauredehydrogenase, 
a-G lycerophosphatdehydrogenase und nicht spezifischen 
Este rasen  von Drosophila-Arten nach der T rennung  in 
Polyacrylamidgel wird von Sims, der von Peoxydase, 
Milchsaure- und A pfe lsauredehydrogenase von Schraumen 
beschrieben, такой ключевой сигнал (наряду с неполной 
структурой первой части wird von Sims, «рассогласова­
нием» подлежащего и сказуемого во второй части и от­
сутствием в ней прямого дополнения — если правильно 
понимать эту часть как определительное придаточное пред­
ложение — и другими признаками) — запятая перед der 
von Peoxydase.

Не нуждается, как представляется, в доказательствах 
тот факт, что для предотвращения ошибок н а р а з д е л и -  
т е л ь н ы й  генитив, сравнительную с т е п е н ь  прилага­
тельного необходимо знать соответственно склонение су­
ществительного, функции падежей и образование и функ­
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ции сравнительных степеней прилагательного, а для темы 
«опущение существительного» — обязательно знание скло­
нения прилагательного.

В заключение хотелось бы привлечь особое внимание 
к двум грамматическим темам, которых при анализе при­
меров мы попутно касались и которые чрезвычайно важны 
для понимания структуры всего предложения в целом 
и соотношения его частей. Речь идет о ф у н к ц и я х  
п а д е ж е й  и п у н к т у а ц и и .  Обе темы относятся, ес­
тественно, к элементарным, но, насколько нам известно, 
ни в школе, ни в вузе эти темы систематически не изучают­
ся. Покажем важность этих тем на достаточно репрезен­
тативных примерах. Так, структура предложения Damit 
ist  die Form ulierung  des chemisch-physikaiischen P ro b ­
lems abgeschlossen und der Rest reine Rechenarbeit  может 
быть осмыслена правильно лишь в случае, если учащемуся 
известно (наряду, естественно, с другими элементарными 
знаниями), что основными функциями номинатива являют­
ся функции подлежащего и именной части именного со­
ставного сказуемого. Предложение Der Fehler ist  oft durch 
Unvollkommenheit der M eBordnung bedingt und infolgedes- 
sen system atischer Art  правильно понимается лишь в том 
случае, если учащийся знает, что существительное в гени­
тиве может быть частью именного составного сказуемого, 
а предложение Der Verfasser uberwinterte in der sowjeti- 
schen Antarktissta tion Mirny mit den M annern,  die 
an der groGen Inlandexpedition 1968/69 teilgenommen hat- 
ten, und denen,  die sich auf die Expedition 1969/70 vorbe- 
reiteten, может быть правильно осмысленно, если учащийся 
поймет, что предлог mit обслуживает два однородных 
члена (mit den M annern  и denen), т. е. если он поймет, 
от чего зависит постановка в данном предложении именно 
датива и будет знать функции этого падежа.

Приведенный ниже пример с трупной пунктуацией 
нагляден сам по себе и не нуждается, как представляется, 
в подробном анализе («ключом» к пониманию структуры
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всего предложения в целом здесь являются именно знаки 
препинания — запятые): Die Fahigkeit, sehr  leicht im Sinne 
zweier verschiedener Formeln zu reagieren, kommt auch 
einer ganz anderen Klasse von Verbindungen, als es die 
bisher besprochenen sind, zu, namlich ungesatt ig ten  Halo- 
geniden, die als Ester substitu ierter  Allylalkohole aufgefaSt 
werden konnen, also die A tom gruppierung  enthalten.

Все сказанное с очевидностью демонстрирует' важность 
первых этапов обучения, когда формируются элементарные 
грамматические навыки, без которых невозможно и овла­
дение более сложными, а таким образом и понимание ори­
гинального научного текста. Не имея возможности в рам ­
ках данной работы подробно остановиться на значении 
каждого из указанных нами элементарных грамматических 
навыков, мы отсылаем читателя к приложению 3, где 
в качестве примера показывается роль знания склонения 
прилагательного при обучении чтению научного текста.

Р А ЗД Е Л  2

ОТБОР УЧЕБНЫХ ТЕКСТОВ

ГЛ А В А  I

ТЕКСТ КАК ОСНОВА УПРАВЛЯЕМОГО  
УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА

В любой учебной дисциплине в успешном осуществлении 
процесса обучения решающую роль играет текст '. Так,

1 Под «текстом» понимается «учебный текст». В чисто лингви­
стическом плане мы полностью согласны с утверждением 
Г. В. Колшанского, что, «...каковы бы ни были аспекты и 
подходы к выявлению делимитации текста, фундаментальным 
долж но оставаться само определение текста как структурно 
и содерж ательно оформленной единицы общения» [Колшан- 
ский, 1984, 97].
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Д. Д. Зуев, специально занимаясь теорией учебника, 
формулирует это положение в общем виде: «Основ­
ной (главный) текст учебника — частная вербаль­
ная структура, содерж ащ ая дидактически и методически 
обработанный и систематизированный автором (авторским 
коллективом) в строгом соответствии с программой учеб­
ный материал. Основной текст служит главным источником 
учебной информации, обязательной для изучения и усвое­
ния учащимися» [Зуев, 1983, 103].

Значение учебного текста и его роль в учебном процессе 
уже непосредственно при обучении иностранному языку 
достаточно определенно показала- Н. В. Витт, которая 
справедливо считает, что «учебный текст на иностранном 
языке — это исходное речевое сообщение, несущее логико­
семантическую информацию и организованное по принципу 
о п т и м а л ь н о й  (разрядка наш а.— Е. Т.) насыщенно­
сти средствами, подлежащими изучению» [Витт, 1977, 93; 
см. такж е Vendelarid — Babajlova, 1982, 343].

Н. В. Витт подчеркивает специфику учебного текста 
на иностранном языке и дает некоторые его характеристи­
ки: органическая связь со всей системой материала пособия 
или учебника и функционирование как необходимого эле­
мента этой системы, соответствие общей направленности 
конкретного этапа обучения иностранному языку и спе­
циальная организация единиц языковой структуры [Витт, 
1977, 92—96]. О тексте, как основе учебного процесса при 
обучении иностранному языку, говорят и другие мето­
дисты [см.: B aum ann , 1986, 96]. Очевидно, таким обра­
зом, что для достижения большей эффективности обуче­
ния необходимо найти критерии отбора текстов, опти­
мальных для разных этапов обучения и разных методи­
ческих задач.

Когда речь идет об обучении в неязыковом вузе, то 
в последнее время большинство методистов склонно при от­
боре текстов основываться на типе содержания (имеются 
в виду функционально-смысловые типы речи). В частности,
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Л. М. Ермолаева предлагает выделять с учебной целью 
два основных структурных типа: тексты-описания и тексты- 
рассуждения. Описательные тексты подразделяются при 
этом на тексты описания предметов в динамике и в ста­
тике [Ермолаева, 1975].

Эта тенденция в последнее время завоевывает себе все 
большее признание, причем расширяются и уточняются 
типы речи, входящие в минимум обучающих текстов. 
В частности, О. Д. Митрофанова [1976, 25], положительно 
отзываясь об этом принципе отбора текстов, считает, 
что выделение таких типов (ею выделяются повествование, 
описание, доказательство и рассуждение) в зависимости 
от конкретной цели обучения и этапности в формировании 
навыков имеет большую методическую ценность. М итрофа­
нова полагает, что именно эта типология текстов создаст 
научно обоснованные лингвометодические предпосылки 
для отбора текстового материала в учебниках и учебных 
пособиях для специалистов-нефилологов [там ж е ] . Функ­
ционально-смыслового подхода придерживается и ряд дру­
гих исследователей [Гринюк, 1978; Вишнякова, 1982]. Н а ­
пример, Т. А. Вишнякова такж е принимает за высшую еди­
ницу обучения именно отдельные типы речи: описание, 
повествование, рассуждение [там же, 14]. Весьма положи­
тельно к этой конструктивной идее относятся и другие 
авторы [Багрова, 1981].

В некоторых работах дается более дробная (с подти­
пами) классификация функционально-смысловых типов ре­
чи применительно к научной: о п и с а н и е  — описание ме­
талла, вещества, опыта, прибора; п о в е с т в о в а н и е  — 
историческая справка, исторический экскурс; р а с с у ж ­
д е н и е  — объяснение нового понятия, факта, процесса, 
явления; установление причинно-следственной зависимо­
сти между ними; обоснование гипотезы, закона и т. п. 
Д ля  типа «доказательство» приводятся даж е композицион­
ные единицы, из которых состоят тексты такого рода: 
представление темы; объяснение-доказательство, завер ­
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шаемое приведением формулы; введение буквенных обоз­
начений; вывод, резюме (остальные единицы, как считают 
авторы, факультативны) [Мете, Митрофанова, Одинцова, 
1981, 91 — 106].

Однако несмотря на значительное количество исследо­
ваний в этой области, данный вопрос даж е в теоретическом 
плане представляется все же недостаточно ясным, тем 
более, что исследователям очевидно, что отбор текстов, 
предназначенных для обучения разным видам чтения, т. е. 
чтения с разными коммуникативными заданиями, требует 
и разных типов текстов, характеристики которых пока, 
к сожалению, мало изучены.

Окончательно не решен вопрос и о тематике текстов, 
хотя большинство исследователей и практиков склоняется 
к мысли, что на первом этапе обучения целесообразно 
использовать тексты по широкой специальности учащегося 
(речь идет о неязыковом вузе), а на более продвинутом 
этапе переходить к узкоспециальным текстам [Луговая, 
Струнникова 1981; и др.] ,  причем на всех этапах имеют­
ся в виду именно оригинальные научные тексты [Волнина, 
1981, 69].

Кроме того, в методической литературе до сих пор 
дебатируется вопрос, возможно ли привлекать для обуче­
ния научно-популярные тексты. Эта идея находит своих 
сторонников как среди теоретиков, так и среди практиков. 
При этом особенно рекомендуется использовать  
подобные тексты для начального этапа обучения [Багрова, 
1981, 7; Вопросы обучения чтению, 1981].

Как указывают А. Л. Луговая и Е. Е. Струнникова, 
[1981, 25], в некоторых вузах в течение длительного вре­
мени (нередко двух семестров, что составляет две трети 
обязательных аудиторных часов неязыкового вуза), учеб­
ными материалами служ ат адаптированные и переведен­
ные тексты разнообразной тематики, мало чем отличающи­
еся по своим характеристикам от школьных.

В нашей работе понятие «учебный текст» рассматрива­
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ется в самом широком плане. Это не только тексты учеб­
ников и учебных пособий, в том числе и тех «временных 
учебников» для аспирантов, о которых мы говорили в пре­
дисловии, но и тексты для внеаудиторного чтения. Под 
учебным текстом мы понимаем и тексты контролирующего 
характера, в частности, экзаменационные.

Мы попытаемся обосновать с лингвостилистнческой 
точки зрения критерии отбора текстов для изучающего, 
поискового, просмотрового и ознакомительного чтения, 
письменного и устного экзаменационного перевода, а также 
внеаудиторного чтения учащихся. Речь идет, естественно, 
лишь о выявлении определенных тенденций и формулиро­
вании рекомендаций, ориентирующих как преподавателя, 
так и обучающегося на быстрое нахождение текста, опти­
мального для данного этапа обучения и конкретных мето­
дических задач.

Д ать  более категоричные указания при той «нестыков­
ке» в системе непрерывного образования «школа — вуз
— аспирантура», которая имеет место в настоящее время, 
не представляется возможным как в силу невыполнения на 
каждом из этапов, поставленных задач, так и в силу чрез­
вычайного разнообразия форм обучения и варьирования 
в значительных пределах требований к учебной дисципли­
не — иностранныйгязык — в разных типах учебных заведе­
ний (что находит свое отражение и в количестве отводимых 
на эту дисциплину часов, о чем мы упоминали вы ш е), а так ­
же в силу многих других причин.

Более целесообразно, по-видимому, начинать все же с 
посильного научного оригинального текста даж е на самом 
первом этапе обучения. Правильной кажется и такая 
последовательность отбора текстов; широкая специаль­
ность — узкая специальность. Однако обязательно исклю­
чать специально составленные учебные тексты на первых 
этапах обучения для всех видов учебных заведений вряд ли 
полезно. Следует подумать и о том, какое место в системе 
обучения вообще (а не только чтению) может занять науч­
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но-популярный текст. Предлагаемый нами ракурс рассмот­
рения отбора учебных текстов может быть полезен при вы­
боре оптимального решения в каждом конкретном случае.

Г Л А В А  2

«ТРУДНОСТЬ» И «ЛЕГКОСТЬ»
УЧЕБНЫХ ТЕКСТОВ

Прежде чем обосновать целесообразность того или иного 
способа отбора текстов, следует отчетливо представить 
себе, что легко и что трудно для учащегося, читающего на 
иностранном языке, т. е. для читателя, не владеющего ино­
странным языком в той же степени, как родным. Это и имеет 
место, когда речь идет о таком контингенте как студенты 
или аспиранты (научные работники), обучающиеся в не­
языковых вузах или окончившие их. Это необходимо, чтобы 
действовать в соответствии с принципом доступности отоб­
ранного текста для учащихся на каждом этапе обучения. 
Причем, как мы покажем ниже, такие критерии модифици­
руются как в зависимости от методических задач, связан ­
ных с различной коммуникативной направленностью само­
го процесса чтения (просмотровое, ознакомительное, изу­
чающее, поисковое), так и с учетом места текста в учебном 
процессе (работа под руководством преподавателя в ауди­
тории, самостоятельное чтение, контроль знаний учащихся
— экзаменационный текст).

Следует при этом помнить, что трудности для читаю­
щего научную литературу на родном и иностранном язы ­
ке различны, и далеко не всегда то, что облегчает чтение 
текста на родном языке, облегчит и чтение на иностранном.

Важность определения трудности и легкости текста с 
обучающей точки зрения давно была очевидна для многих 
методистов и преподавателей-практиков [см: Хэгболдт, 
1963, 95; Методика исследования восприятия информации, 
1972; Очерки по методике обучения немецкому языку,
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1974; Manthey, 1977; Vitlin, 1977 и др.] Причем исследова­
ние этой важной проблемы происходило в двух направлени­
ях: выявлялись лингвистические трудности и трудности 
восприятия содержания [Groschl, 1971; Pohl, 1969]. В не­
которых статьях справедливо указывалось на неразра­
ботанность данной проблемы с учетом специфики р а з ­
ных стилей [Vitlin, 1977, 295].

В нашей работе мы и предпринимаем попытку опреде­
лить трудности, возникающие при чтении на иностранном 
языке оригинального научного текста, зависящие от его 
лингвостилистических особенностей.

Анализ показывает, что особенно трудны для учащихся 
тексты с вкраплением эмоционально-образных средств, 
представляющих собой в основном метафоры, сравнения, 
эпитеты и другие стилистические тропы. Причем учащемуся 
трудно не только понять текст с вкраплениями такого рода, 
но и найти (что в некоторых случаях еще более трудно) 
соответствующие эквиваленты на родном языке (поскольку 
в большинстве случаев в учебном процессе способом про­
верки полного понимания текста служит именно перевод 
на родной я з ы к ) . Д л я  любого преподавателя очевидно, 
какую трудность представляет для учащегося, например, 
следующий отрывок из монографии по геологии, содер­
жащий развернутое метафорическое сравнение: Alles 
flieBt; Und so fliefit denn auch die M asse  des hier vorgetra-  
genen G edankenstrom es.  Fur  ihn kann dieses Buch kein 
Ende sein, eher ein aufquellender Anfang. Mogen sich ihm 
neue, k la rere  Nebenfliisse aus recht wohlgeklarten  Erfah- 
rungsbereichen zugesellen. Mogen diese ihn durch Engen 
und liber Klippen fortschaumen lassen in das  Meer der Wahr- 
heit!

Столь же трудны для учащегося и любые средства, 
нестандартно выражающие субъективную оценку (причем
— что, впрочем, достаточно хорошо было видно и на 
предыдущем примере — эти субъективно-оценочные сред­
ства не лишены и образности). Например: Bei der Beherrs-
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chung des Buches erdffnet sich dem Leser ein sehr g u t  geeb-  
neter Z u g a n g  zur schallnahen und H yperschalls trom ung. 
Вообще любое отклонение от стандарта, любое проявле­
ние индивидуального стиля автора, как правило, трудно 
для того контингента учащихся, о котором идет речь. 
Это индивидуальное отклонение может представлять собой 
употребление высокой лексики, как в примере: Die Darstel-  
lung  erinnert den Leser einmal mehr daran ,  welch ein 
weites unaufgearbeitetes Feld  physikalischer Forschung sei­
ner D urchdringung  und Beste llung harrt. Оно может пред­
ставлять собой и вторжение из разговорного слоя: Es 
gab zwar Werte, die sich zwanglos um einen Mittelwert 
gruppieren liefien, daneben aber auch eine Anzahl von 
«Ausreiflern», die um den Faktor  3 (nach unten) differen- 
zieren konnten, где трудно слово AusreiBer, принадлежащее 
скорее к разговорному стилю.

Показателен в этом плане и следующий пример: Das 
obengewahlte  Zahlenbeispiel konnte ... den Eindruck er- 
wecken, daB da mit D ruckanderungen  nicht viel drin ist, 
где трудность представляет собой разговорное nicht viel 
drin ist.

Выражения и даж е отдельные слова, репрезен­
тирующие отклонения от привычного стандарта, трудны 
д аж е  в том случае, если они представляют собой клише, 
имеющие соответствия в родном языке учащегося (по­
скольку частотность их невелика и в активный запас уча­
щихся они не входят). Ср. im Dunkel bleiben; in eine 
Sackgasse  fiihren; der polemischen Feder von ... bediirfen; 
Akribie.

Это относится, кстати, и к тем средствам, отражающим 
индивидуальный стиль автора, которые не противоречат 
нормам стиля, но встречаются в отличие от других синони­
мических вариантов редко (ср., например, редкое в научном 
тексте sich von D Rechenschaft geben и более частые 
beriicksichtigen, beachten, Rucksicht nehmen auf A, rech- 
nen mit D, Rechnung tragen  D), особенно, если они к тому
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же при переводе с немецкого языка требуют совершенно 
иной структуры в русском языке (например, ... auch wenn 
sich diese F rag e  einer direkten experimentellen Beant-  
wortung  naturgem afi entzieht ...). Мы намеренно приводим 
здесь в основном сложные случаи, которые явно демонстри­
руют постулируемое положение о трудности текста. 
Но трудны для учащегося и более легкие случаи, которые 
преподавателю, поскольку он достаточно хорошо владеет 
иностранным языком и оценивает их как бы с точки 
зрения своих знаний, не кажутся таковыми (он просто 
не замечает их). Большинство приведенных случаев мож­
но отнести к собственно переводческим трудностям, т. е. к 
трудностям, сводящимся к разного рода трансформациям, 
снятию или введению избыточных элементов и т. д.

Существуют, однако, и трудности, которые можно было 
бы назвать лексико-грамматическими, поскольку они свя­
заны уже с грамматической фактурой научного текста или 
особенностями употребления частотной для научного текс­
та лексики. Причем следует отметить, что кроме тех явле­
ний, которые обычно специально изучаются в том или 
ином объеме на различных этапах обучения и относятся к 
так называемым переводческим трудностям (например, 
распространенные определения, указательные местоимения 
в качестве замены существительного, конъюнктив и т. д.), 
существуют и такие особенности текста, которые обычно не 
относятся к этому перечню, в то время как именно они де­
лают текст особо трудным для учащихся или, 
по крайней мере, создают тот фон, на котором «традицион­
ные» трудности особенно отчетливо проявляются и которые 
обычно в учебной литературе такж е называются 
«трудностями перевода».

Затрудняет текст, по нашему мнению, прежде всего объ­
ем предложения и отдельных его членов (их линейная 
протяженность), т. е. чем более распространено предло­
жение, чем больше членов оно имеет, тем большие труднос­
ти оно представляет для учащихся. Особую способность
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увеличивать свой объем имеют в научном тексте определе­
ния, стоящие слева от существительного (особенно расп­
ространенные определения разного типа), и «цепочки» не­
согласованных определений, стоящие справа от существи­
тельного или указательного местоимения, употребленного 
в качестве замены существительного. Эту способность со­
храняют и другие члены предложения, например, некото­
рые типы предикативного определения. Затрудняют текст, 
естественно, и однородные члены предложения, если они 
имеют многозвенную структуру (особенно при увеличении 
объема каждого из этих однородных членов за счет опреде­
лительных конструкций, что еще более увеличивает объ­
ем всего предложения в целом).

В «Практической грамматике немецкой научной речи» 
[Троянская, Герман, 1974] и в монографии [Троянская, 
1982] нами приводится большое количество самых разно­
образных примеров такого типа, поэтому в рамках данного 
описания мы позволим себе привести лишь отдельные слу­
чаи, которые в «концентрированном» виде демонстрируют 
эху способность предложения и его членов к расширению:

Eine fiir unsere U ntersuchungen  wesentliche Frageste l-  
lung w ar die, wieweit die von dem einen von uns in mehreren 
Arbeiten entwickelte und unter anderem  an den F arbsalzen  
dor Di- und Tripherylmethaii-Ri'ihe stuiliertc F rage nach 
der B erechtigung einer rein komplexmafiigen, d. h. von der 
Annahme funktionell und konsti tutionell unterschiedlichen 
Aufbaus g le ichart ig  verketteter Bestandteile absehenden 
Auffassung  organischer  Ionen in dem Verhalten einfacherer 
und komplizierterer V erbindung eine Stiitze finden kann.

Der B etrach tung  des auf die Existenz der elementaren 
Atome gegriindeten  Seins der chemischen Verdindungen 
folgt deshalb diejenige der den W andlungen  oder, wie man 
spezieller sag t ,  der «chemischen Reaktion» zugrunde  liegen- 
den elem entaren  V organge  (предложения подобного типа, 
представляют почти непреодолимую трудность для боль­
шинства учащихся).
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Особую трудность представляют для читающих текст на 
иностранном языке и тексты с большим количеством слит­
ных конструкций (опущение, зам ещ ение); например: Es 
werden die mit verschiedenen Ansatzen des Kirchhoffschen 
Prinzips erhaltenen Ausdriicke fiir die S trah lungscharak te -  
ristiken des Fernfeldes ebener Reflektoren angegeben 
und die Unterschiede zwischen den Ergebnissen dieser 
Verfahren, von denen unter bes tim m ten  Bedingungen  die 
skalaren zu den gleichen Losungen  fiXhren wie die vek-  
toriellen, herausgeste llt .

Естественно, трудность в этом предложении представ­
ляет не только опущение существительного Losungen, но и 
другие явления. В частности, существительное Ausdriicke 
функционирует с распространенным определением слева и с 
цепочкой несогласованных определений справа; само пред­
ложение, являясь  сложносочиненным «обслуживается» 
лишь одним вспомогательным глаголом werden; второе из 
предложений имеет при себе придаточное определительное, 
вклинивающееся в его структуру.

Чрезвычайно труден для учащихся и текст со слитным 
предложением типа Die H ydrie rungsw arm e des Cyclohexa- 
diens entspricht den H ydrierungsw arm en  entsprechend 
gebauter  aliphatischer Diene mit konjugierten Doppelbin- 
dungen, die des Cyclohexens der des cis — Butens 2, труд­
ность которого (что типично для такого рода предложений) 
увеличивается за счет употребления указательных место­
имений в качестве замены существительных.

Следует заметить, что слитные предложения вызывают 
трудность даж е независимо от своего объема. Иногда имен­
но их краткость обусловливает непонимание текста 
учащимися, как в приведенных предложениях: Amylasen 
w urden  in s ta rkehaltigen, Phosphorylasen in glykogenhal- 
tigen Polyacrylamidgelen getrennt;  E tw a 400000 ha sollen 
be-und 600000 ha ontw asser t w erden; Dam it is t  die Formu- 
lierung der chemisch-physikalischen Probleme abge- 
schlossen  und der Rest reine Rechenarbeit;  Welche
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V eranderungen  hier bereits eingetreten  und noch zu erwar-  
ten sind,  soli an einigen Zahlen verdeutlicht werden.

Известно такж е, что трудности для учащихся в грам ма­
тическом отношении составляют тексты, содержащие боль­
шое количество придаточных предложений различных сте­
пеней подчинения: Da nun die ers te  Stufe dieser Reaktion, 
d. h. die Konzentration an Zwischenmolekiilen proportional 
mit den Konzentrationen Cau C B geht, die zweite Stufe 
aber, da es bei ihr aufier auf die Konzentration an Zwischen­
molekiilen auf die Zahl der Stofie ankommt, welche ein 
Zwischenmolekiil wahrend  der Zeit von 10“ 7 bis 10—9 Se- 
kunden erfahrt,  auch noch proportional mit der K onzentra­
tion C g ist, so folgt fiir eine solche aus zwei bimolekularen 
Folgereaktionen au fgebaute  Stufenreaktion formal die fiir 
die tr im olekulare Reaktion geforderte P ro p o r t io n a l i ty  mit 
dem P roduk t С „  C,, C g.

Естественно, особую трудность представляют собой 
те случаи, когда предложение более высокой степени, 
разрывается предложением более низкой иерархии, и сле­
дует как бы собирать предложение по частям: части одного 
предложения отделяются другими предложениями и иными 
грамматическими вкраплениями, например, обширными 
парентезами в скобках, запятых или иных знаках препи­
нания. Такая «разорванность», прерывистость текста тре­
бует хорошей ориентации в структуре всего предложения 
и текста в целом: Wenn Dreierstofie zur E inleitung der 
U m se tzung  notig sein und somit das stofimechanische Glied 
bestimmen sollen, dann bedarf zur B erechnung der 
Stofizahlen vor allem die Frage, was denn Dreierstofie seien, 
einer prazisen Antwort. Man konnte primitiv definieren, ein 
Dreierstofi lage immer dann vor, wenn sich drei Molekiile 
«gleichzeitig“ in ihren durch die S tofiradiensummen gege- 
benen Bezirken begegnen. Dann w aren  aber Dreierstofie, 
wenn man das «gleichzeitig» beliebig scharf nehmen wollte, 
so selten, dafi es keinen Sinn mehr hatte, von Dreierstofien 
und damit von einer trim olekularen  Reaktion zu reden.
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В приведенных текстах мы явно имеем дело с «тяжелым 
слогом» который часто создается благодаря не очень удач­
ной организации языковых средств, имеющихся в распоря­
жении научного стиля, и который сопровождается, как пра­
вило, довольно сложными, иногда запутанными периодами 
или насыщенностью детерминантами и различного рода 
вставками. На это указывает и Р. А. Будагов: «К со­
жалению, в большинстве случаев читателю приходится 
преодолевать не только «трудности предмета», но и труд­
ности изложения. Но в них повинен не научный стиль, 
а плохое владение им. Здесь особенно важно подчеркнуть, 
что «трудности изложения» никогда не бывают присущи 
самому научному стилю и лишь по недоразумению часто 
приписываются ему людьми, не умеющими ясно и просто 
излагать свои мысли» [Будагов, 1967, 231]. К сожалению, 
искусство «ясно» и «просто» излагать свои мысли доступно 
далеко не каждому (научное же творчество стало в на­
стоящее время массовым), поэтому вероятность встретить 
тексты такого типа достаточно велика.

Трудность для учащихся представляет и текст, содер­
жащий значительные вкрапления предложений, вы ра­
жающих различную степень вероятности совершения дей­
ствия (гипотетичность), например, когда в этом значении 
используются модальные глаголы с Inf. I. и II, конструкция 
sche inen+ zu- |-In f . :  Da das  S udschw arzw a lder  Gneismassiv 
nur  flach ge lagert  ist, kann  die V ergneisung  weniger durch 
orogene D ruckm etam orphose als durch regionale Tiefensen- 
kung  geschehen sein. Spatere  tektonische Beschneidung, 
V erschluckung vielleicht an der Grenze durfte  die M asse der 
norm alerweise daruber  liegenden und im ostlichen Zentral-  
pla teau noch erhaltenen Hiille aus druckm etam orphen 
Glimmerschiefern der «Mesozone» heseitigt haben. 
Griinde fur das  vorvaristische Alter der V ergneisung  am 
Mittelrhein wurden 1924 angefuhrt.

Если мы сравним эти тексты с текстом Zum Farben von 
K am m zug stehen besondere heute meist aus Edelstahl
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angefertig te  Apparate zur Verfugung. Diese bestehen aus 
der Farbe- und der Misch- oder Heizkammer. In der Far- 
bekammer befinden sich eine Anzahl senkrecht stehender, 
perforierter Rohren, die in den Boden eingeschraubt sind. 
Auf diese Rohren werden 2 bis 4 Kammzugbobinen von etwa 
4 bis 5 kg aufgesteckt, то бросается в глаза легкость 
последнего и трудность предыдущих текстов (микро­
текстов) .

Дело  в том, что все отрывки из предыдущих текстов 
представляли собой различные формы рассуждения (допу­
щение, рассуждение-описание, гипотетическое рассужде­
ние и т. д.) ,  в то время как последний текст хорошо репре­
зентирует функционально-смысловой тип речи — описание. 
Очевидно, что именно рассуждение (даже и не отягощенное 
«тяжелым слогом») в большинстве случаев будет представ­
лять для учащихся наибольшую трудность, в то время как 
описание в этом плане обычно значительно легче.

Следует указать еще на одну трудность, которая 
хотя и связана с неязыковым фактором, однако имеет 
непосредственное отношение к языку. Из науковедения 
известно (и на это мы уже кратко указывали), что исходя 
из содержания информации научного произведения, тексты 
можно подразделить на фиксирующие дисциплинарное 
знание, расширяющие дисциплинарное знание и изменя­
ющие дисциплинарное знание [Огурцов, 1980; Славго- 
родская, 1982]. Речь идет, конечно, лишь об определенной 
тенденции, об удельном весе того или иного типа со­
держания, поскольку в определенном количестве случаев 
научное произведение может репрезентировать все виды 
дисциплинарного знания.

Под фиксацией дисциплинарного знания принято пони­
мать изложение такого знания, которое является в науке на 
данном этапе общеизвестным, которое уже «устоялось». 
Расширение дисциплинарного знания предполагает, что 
автор текста стремится «встроить» новую информацию в 
уже имеющуюся систему, новое знание лишь дополняет
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старое [Славгородская, 1982, 4]. «Если же предметом сооб­
щения является материал, принципиально несовместимый 
со сложившейся системой, требующий ее значительной пе­
рестройки, ломки привычных схем мышления, то можно го­
ворить об изменении дисциплинарного знания, хотя, есте­
ственно, провести четкую границу между расширением 
и изменением дисциплинарного знания, как представляет­
ся, вряд ли всегда возможно» [там же, 9]. Мы не останав­
ливаемся на том, что «перестройка привычных схем мышле­
ния» связана часто и с оживлением в употреблении эмоци­
онально-образных, субъективно-оценочных и других 
нестандартных средств, которых мы касались в другой свя­
зи. Подчеркнем лишь следующее. При значительном рас­
ширении дисциплинарного знания или тем более его изме­
нении в тексте научного произведения появляются терми­
ны-неологизмы. Они, естественно, не зафиксированы в 
словаре и неизвестны еще специалистам данной области, 
т. е. соответствий этому термину в родном языке уча­
щегося нет и быть не может. В данном случае учащийся 
творческим усилием должен создать новый термин, что 
представляет немалые переводческие трудности.

Таковы основные особенности, которые позволяют отно­
сить текст в раздел трудных.

ГЛ А В А  з
ОТБОР ТЕКСТОВ РАЗНОЙ ТРУДНОСТИ 
И ЖАНРЫ НАУЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

В жанре, жанровой разновидности и более низких иерар­
хических единицах отражается, как мы видели, форма 
построения научного произведения, содержание научной 
информации, а это не только отбор лексики, но и, обязатель­
но, преимущественное использование того или иного функ­
ционально-смыслового типа речи, а такж е различное 
субъективно-оценочное отношение автора к этой инфор­
мации (отсюда варьирование возможности/невозмож­
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ности использования эмоционально-образных, субъектив­
но-оценочных и других нестандартных средств). Поэтому 
представляется естественным начинать выбор учебного 
текста, ориентируясь прежде всего на жанр. Следует 
стремиться на каждом этапе найти текст определенного 
жанра, наиболее целесообразный для данного этапа обуче­
ния, который соответствовал бы конечным целям этого эта ­
па и был бы посилен для учащихся. Так встает задача, 
опираясь на лингвостилистические характеристики жанров 
и их разновидностей, оценить трудность жанра с методи­
ческой точки зрения, т. е. под углом зрения их трудности 
для учащихся. Учитывая многочисленность жанров и ж а н ­
ровых разновидностей и неисследованность многих проб­
лем, эта оценка может носить в настоящее время, конечно, 
лишь ориентировочный характер и ни в коей мере не претен­
дует на полноту. Из изложенного такж е ясно, что наша 
концепция не исключает важности функционально-смысло­
вых типов речи, на которые опираются в своем отборе 
в настоящее время многие исследователи, а как бы ориенти­
рует преподавателя на научно обоснованный поиск текстов 
нужного функционально-смыслового типа, учитывая при 
этом и другие важные моменты, определяющие степень 
трудности текста, а не только функционально-смысловой 
тип, который в этом случае становится лишь одним из 
компонентов отбора. Перейдем непосредственно к оценке 
различных жанров текстов в ракурсе поставленных нами 
задач.

Представляется, что к более легким и доступным на 
первом этапе текстам для обучения чтению относятся текс­
ты учебников и учебных пособий (имеются в виду учебники 
и учебные пособия по определенной специальности на 
соответствующем иностранном языке для вузов, изданные 
за рубежом), т. е., согласно нашей классификации, научно­
учебные тексты. Эти тексты имеют следующие характерис­
тики, которые позволяют отнести их к разряду более легких 
текстов: 1) информация, содерж ащ аяся в этих текстах
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на иностранном языке, уже, как правило, известна учащим­
ся из специальных курсов, прочитанных на родном языке 
(по крайней мере надо стремиться к тому, чтобы инфор­
мация была понятна); 2) авторы этого вида произведений 
пишут, если и не популярно, то все же простым и доступным 
для учащихся (студентов) стилем изложения, поэтому 
более типичной формой для данного вида текстов является 
описание и повествование, не содержащие обычно тех труд­
ностей, о которых говорилось выше; 3) авторы учебников 
и учебных пособий пишут, как правило, строго в рамках 
научного стиля, и проявление индивидуального стиля, 
выражающееся в проникновении большого количества 
эмоционально-образных, субъективно-оценочных и других 
элементов индивидуального стиля, например «тяжелый 
слог» и т. д., обычно -сильно ограничено. Эти тексты 
позволяют такж е обогатить учащихся соответствующей 
лексикой, в том-числе, что особенно важно, нужной терми­
нологией.

Многими из перечисленных особенностей, которые по­
зволяют использовать эти тексты на ранних стадиях обуче­
ния, обладают и справочно-энциклопедические тексты. 
Отличие составляет лишь то, что далеко не вся информация 
в этих типах текста известна учащемуся. Поэтому следует 
обратить особое внимание на содержательную сторону.

Незначительные трудности представляют собой в линг­
вистическом отношении и информационно-реферативные 
тексты, а такж е некоторые научно-оценочные тексты 
(некоторые типы рецензий и отзывов, в том случае если они 
написаны в стандартной манере и сближаются с собствен­
но-академическими текстами).

Однако следует еще раз подчеркнуть, что большинство 
текстов, о которых мы говорили, пригодны лишь для 
первых этапов обучения, так как их обучающее «учебно­
языковое» значение обычно ограничено: с лингвостилисти­
ческой точки зрения они более нейтральны и не отражают 
во всем объеме тех лексико-грамматических трудностей,
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с которыми встретится читатель собственно научного а к а ­
демического текста, к пониманий которого преподава­
тель должен подготовить его в ходе учебного процесса.

Обычно не трудны и некоторые жанровые разновид­
ности статей, а именно те статьи, которые принадлежат 
к ядру жанра, определяют его «лицо». Это прежде всего 
статьи-краткие сообщения о результатах научно-исследо­
вательских и опытно-конструкторских работ. Эти статьи, 
обладая более ярко выраженными лингвостилистическими 
характеристиками научного текста (хотя они и содержат 
их в «малых» дозах), более целенаправленно подводят к 
чтению научного текста любой трудности.

Следующую степень трудности составляют собственно 
научные и научно-технические статьи (соответственно, от­
четы), статьи, обобщающие итог достижений науки в опре­
деленной области, статьи-подборки и статьи (по крайней 
мере некоторых из них), посвященные биографии ученого 
или деятельности того или иного учреждения в связи с опре­
деленной юбилейной датой. Из чисто академических 
(собственно научных) текстов к достаточно легким отно­
сятся и некоторые монографии, написанные в последние 
годы. Индивидуальное и полемическое начало, вызы­
вающее основные трудности, как правило, сведено во мно­
гих из них до минимума или касается лишь отдельных 
частей (большая степень свободы наблюдается в предисло­
вии, заключении, полемических главах),  основные же гла­
вы приближаются к типам статей, относимых нами выше по 
степени трудности к легким. К достаточно легким жанрам, 
с лингвистической точки зрения, по-видимому, следует 
отнести и тезисы (хотя это самый «неустоявшийся» в отно­
шении формы жанр научной литературы), по крайней мере 
тезисы, построенные как микростатья.

Учитывая, однако, что каждый жанр и каж дая ж анро­
вая разновидность состоят из еще более низких жанровых 
иерархических единиц и в большей или меньшей степени 
все же опосредованы индивидуальным слогом автора,
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решать вопрос о степени легкости и трудности текста на 
основании выдвинутых нами выше критериев следует всег­
да индивидуально: оценивая в каждом конкретном случае 
каждый конкретный текст.

Трудными жанрами и жанровыми разновидностями 
можно считать тексты таких произведений, которые 
содержат комплекс трудностей, о которых говорилось в 
предыдущей главе. К такого рода текстам относятся преж ­
де всего дискуссионно-полемическая, научно-публицисти­
ческая, передовая и, конечно, научно-рекламная статьи, 
части монографий, аналогичные статьям такого рода, и не­
которые виды рецензий. Какие виды трудностей представят 
в каждом конкретном случае тексты подобных произве­
дений нельзя сказать априорно (эти трудности будут 
варьироваться от произведения к произведению). Посколь­
ку, однако, эти виды статей (соответственно рецензий, 
частей монографий) не принадлежат уже к ядру или 
периферии научного стиля, а по своим лингвостилисти­
ческим особенностям относятся к его пограничным об­
ластям, т. е. испытывают влияние газетно-публицисти­
ческого стиля и даж е в определенной степени стиля 
художественной литературы (что проявляется в проникно­
вении эмоционально-образных и субъективно-оценочных 
элементов или в других отклонениях от стандарта научного 
изложения), то все они представляют трудности для уча­
щегося. Дискуссионно-полемическая статья использует, 
кроме того, как правило, различные типы рассуждения. 
В большей степени во всех статьях этого типа проявляется 
индивидуальный слог того или иного автора. Этими 
особенностями в большинстве случаев обладают и обзоры, 
представляющие собой критическое переосмысление имею­
щихся результатов. Обычно все произведения данного 
типа несут в себе «изменение» знания, т. е. новую информа­
цию, что не может не создавать дополнительных труд­
ностей.

Трудность представляют и некоторые тексты, которые
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мы отнесли к научно-деловым, поскольку они находятся на 
стыке с официально-деловым стилем, в котором правила 
построения текста (более жесткая стандартизация) 
достаточно сильно отличаются от правил построения 
собственно научного стиля. Особенно трудны в этом 
плане обычно патент и авторские заявки, относящиеся к 
научной и технической документации, а такж е в некоторых 
случаях различного рода управленческие тексты (заявки, 
рекламации, постановления и т. д.) ,  содержащие большое 
количество стандартных формул, не типичных для собст­
венно научных текстов.

Отдельного рассмотрения в ракурсе возможностей их 
использования в учебном процессе требуют научно-попу­
лярный и научно-публицистический тексты, которые репре­
зентируют скорее подстили научной литературы, поскольку 
значительно изменена коммуникативная установка (в част­
ности, эти тексты носят популяризаторский характер).

Что касается научно-публицистического текста, то, 
по-видимому, основываясь на изложенных выше положе­
ниях, нет необходимости доказывать, что такой текст 
представляет большие трудности для учащихся, ибо связь 
с газетно-публицистическим стилем в данном случае доста­
точно очевидна, как очевидны в свете этого и трудности, 
связанные с чтением такого текста.

Более сложен вопрос использования на определенном 
этапе (напомним, что речь идет лишь об обучении чтению) 
научно-популярного текста. Естественно, и здесь, как мы 
говорили, анализ показывает чрезвычайно сильный р а з ­
брос в лингвостилистических характеристиках данного 
типа текстов. Часть текстов сближается (но только сближ а­
ется!) с научными, часть ясно и вполне определенно по­
казывает свою связь с другими стилями.

Преподавателей, отбирающих тексты, привлекает со­
держательная доступность их для читателя (сказывается 
коммуникативная задача этих текстов — популяризация 
знаний). Однако, будучи относительно простыми по со­
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держанию, они часто содержат большое количество ино- 
стилевых вкраплений, на что указывают некоторые ис­
следователи [Луговая, 1965; Митрофанова, 1976]. В част­
ности, А. Л . Луговая подчеркивает, что научно-популяр­
ная литература — легкая и доступная по содержанию — 
не является таковой по языковому оформлению [Луговая, 
1965]. Данные лингвостилистического исследования науч­
но-популярной литературы, приведенные Н. М. Разинки- 
ной, такж е свидетельствуют о том, что с языковой точки 
зрения она трудна для учащихся [Разинкина, 1986]. Более 
того — что особенно опасно при отборе такого текста,— 
он, как правило, и по своей грамматической структуре отли­
чается от истинно научного текста. И дело не только в 
том, что основные функционально-смысловые типы 
речи представлены в основном описанием и повест­
вованием, а, главное, в том, что эти функционально-смыс­
ловые типы речи, особенно рассуждение, репрезентиру­
ются другими формами, более типичными не для науч­
ного стиля, а для других стилей [см.: Нечаева, 1974; а т а к ­
же: Троянская, 1978|] и вытесняющими формы, характер­
ные для научного стиля. В результате создается пара­
доксальная ситуация: с одной стороны, научно-популярные 
тексты содержат «балласт», не нужный для ускоренного 
обучения чтению научных текстов, с другой — их граммати­
ческий строй и лексический состав не содержат в полной 
мере ни грамматических, ни лексических особенностей 
истинно научного текста. Конечно, и в массиве научно- 
популярных текстов можно при сильном «просеивании» 
найти отрывки, сближающиеся по своим лингвостилисти­
ческим особенностям с собственно научным текстом, но ве­
роятность отбора методически нецеленаправленного текста 
здесь сильно увеличивается.

Особо встает вопрос о текстах гуманитарного профиля. 
Большое количество этих текстов, почти во всех жанрах, 
принадлежит не к ядру стиля, а скорее к пограничным 
областям (поскольку многие стилистические правила дей­
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ствуют в этой разновидности научной литературы не столь 
последовательно, как в естественнонаучной и научно- 
технической) [Цвиллинг, 1989]. П равила  отбора 
остаются, однако, в силе, так как они сохраняют г р а д а ­
ц и ю  трудностей. Однако очевидно, что с точки зрения 
понимания эти тексты из-за своих лингвостилистических 
характеристик труднее, чем тексты других разновидностей 
и овладение навыками чтения потребует соответственно 
больше усилий и времени. Кстати, для некоторых дисци­
плин гуманитарного профиля (искусствоведение, литера­
туроведение и др.) возможно, по-видимому, на первых 
этапах с успехом использовать и научно-популярную лите­
ратуру (поскольку лингвостилистические характеристики 
текстов во многом сближаются).

В заключение хотелось бы еще раз подчеркнуть, что 
(какими бы строгими ни были правила построения науч­
ного коммуниката, как бы ни отшлифовывали произведение 
редакторы, какой бы ни была полиграфическая традиция 
того или иного типа издания) каждое произведение в рам­
ках одного ж анра и д аж е  жанровой разновидности все же 
может иметь различные модификации, зависящие как от 
типа информации, так и от индивидуальности автора. Поэ­
тому, например, собственно научная или научно-техниче­
ская статья, которая обычно содержит лишь расширение 
знания (кстати, такж е в большей или меньшей степени, что 
влияет, естественно, на трудность понимания этого текста 
при чтении), может содержать в определенном количестве 
случаев (не будучи собственно полемической статьей) 
и так называемое новое знание, что объективно, даж е если 
не меняются лингвостилистические характеристики текста 
и статья выдержана в строго научном стиле, все же сделает 
подобный текст более трудным по сравнению с другими.

Это касается не только статей, но и любого другого на­
учного жанра. Если рецензия представлена, скажем, тремя 
видами (рецензия — научный отзыв,-рецензия-аннотация, 
рецензия-рекомендация (реклам а)) ,  то это не значит, что
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можно априорно сказать, какая из них представит на­
ибольшую трудность (за исключением, может быть, рецен- 
зий-аннотаций, которые обычно легки для понимания). 
Что же касается такой жанровой разновидности, как 
рецензия — научный отзыв, то амплитуда трудности здесь 
чрезвычайно велика: от легкой до чрезвычайно трудной, 
потому что именно эта жанровая разновидность может 
быть написана как в строго научной манере, так и в манере 
более патетической, где не исключены ни эмоционально­
образные и субъективно-оценочные средства (причем до­
статочно ярко ощущается и индивидуальный стиль авто­
р а) ,  ни выражения, присущие высокому стилю.

Таким образом, определение ж анра произведения — 
лишь первый (и весьма нелегкий) этап при отборе текстов 
как для разных видов чтения (изучающее, просмотровое, 
поисковое, ознакомительное), так и для разных учебных це­
лей (аудиторная, внеаудиторная, контролирующая работа) 
и соответствия разным этапам обучения. Изменчивость 
и подвижность шкалы трудностей в рамках одного ж а н ­
ра/ж анровой  разновидности требует при оценке пригодно­
сти текста во всех случаях пристального и вдумчивого 
отношения со стороны преподавателя.

Г Л А В А  4

ОСОБЕННОСТИ ОТБОРА ТЕКСТОВ 
В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЦЕЛЕВОЙ УСТАНОВКИ

Подлинное зрелое умение читать предполагает как вл а­
дение всеми видами чтения (изучающее, просмотровое, по­
исковое и ознакомительное), так и легкость перехода от 
одного его вида к другому в зависимости от изменения 
цели получения информации из данного текста [Основы 
методики преподавания иностранных языков, 1986, 268]. 
В этой связи повышается значение отбора текстов при 
обучении чтению для разных коммуникативных задач.
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Ж ан р  и жанровая разновидность — лишь ориентир для 
преподавателя при поиске нужного типа текста, оптимизи­
рующий и ускоряющий этот поиск. Затем наступает второй 
этап — подбор текста, отвечающего различным коммуни­
кативным установкам для разных видов чтения. Каждый 
из этих видов требует и определенного (и каждый раз р а з ­
ного) подхода.

§ 1. Отбор текстов для изучающ его чтения

Цель изучающего чтения состоит в запоминании и оценке 
информации при наличии твердой установки на ее даль­
нейшее использование [Фоломкина, 1974; 1980] или, со­
гласно другой формулировке, его задачей «является полное 
и точное понимание всей содержащейся в тексте информа­
ции. Это — вдумчивое и неспешное чтение, предполага­
ющее целенаправленный анализ содержания читаемого с 
опорой на языковые и логические связи текста» [Основы 
методики преподавания иностранных языков, 1986, 270]. 
По нашему мнению, текст для изучающего чтения яляется 
именно тем текстом, из которого извлекается основная 
я з ы к о в а я  информация.

В учебном процессе обучение изучающему чтению де­
лится как  бы на этапы: 1) подготовительный этап — овла­
дение грамматическими и лексическими навыками, необхо­
димыми для полного и точного понимания всей содерж а­
щейся в тексте информации и 2) собственно изучающее чте­
ние, непосредственно направленное на такое извлечение 
информации.

Основу учебников для неязыковых вузов и так назы­
ваемых временных учебников при обучении в аспирантуре,
о которых мы говорили во введении, должны составлять 
тексты для изучающего чтения, обеспечивающие первый 
подготовительный этап. Второй этап базируется на текстах 
из внеаудиторного чтения.

Необходимо, чтобы тексты для изучающего чтения
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(подготовительный этап) отражали в концентрированном 
виде лексические и грамматические особенности научного 
текста. Представляется, что оптимальными текстами, вер­
нее серией текстов, для этого вида чтения могут быть текс­
ты, репрезентирующие 12 процедур, типичных для научного 
исследования. Лексические группы, отражающие эти про­
цедуры, мы подробно описали в разделе, посвященном 
лингвистическим особенностям текста, зависящим от ти­
пового содержания научного стиля (ч. 1, разд. 2, гл. 2, §1). 
Напомним, что эти процедуры сводились к следующим: 
1) обоснование (темы исследования, соответственно мето­
да и т. д .) ;  2) объяснение, пояснение, истолкование; 
3) дефиниция; 4) наблюдение; 5) характеристика; 6) про­
ведение эксперимента; 7) проверка; 8) сравнение (сопоста­
вление, противопоставление); 9 ) классификация; 10) дока­
зательство; 11) обсуждение и оценка; 12) публикация.

Отражающие эти процедуры совокупности лексических 
единиц (составляющих семантические поля) мы подраз­
делили по ассоциативному признаку на 49 лексических 
групп, ядро которых охватывает наиболее частотную лек: 
сику научного стиля. Мы указывали выше на чрезвы­
чайную стабильность большинства групп в рамках научно­
го стиля.

Важно отметить, что тексты, наиболее полно репрезен­
тирующие эти процедуры, при их удачном отборе неиз­
бежно отразят и все типичные для научного стиля функцио- 
нально-смысловые типы речи, и, следовательно, типичные 
синтактико-грамматические и морфологические явления. 
Под удачным отбором следует понимать при этом не только 
типичную репрезентацию этих процедур (и соответственно 
лексических групп), но и сведение до минимума присут­
ствия членов нестабильных лексических групп — «объект 
исследования», «объекты окружающей среды» и «инстру­
мент исследования», а такж е в значительной степени 
лексической группы «характеристика», поскольку все 
члены этих нестабильных групп являются терминами (или
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полутерминами) и, следовательно, не могут быть понятны 
специалистам всех специальностей. Вследствие этого было 
бы желательным, чтобы данные группы по возможности 
репрезентировались интернациональными словами или же 
объяснялись (переводились) в самом тексте или в коммен­
тариях к нему, так как целью работы над данным типом 
текста является, как уже говорилось выше, наряду с грам­
матикой, обогащение учащихся частотной о б щ е н а у ч ­
н о й  лексикой. Те же рекомендации относятся и к от­
бору микротекстов для лексических и грамматических 
упражнений.

Конечно, для более быстрого обучения чтению было бы 
оптимальным, чтобы текст относился к узкой специальности 
учащегося. Однако поскольку в группе обучаются специа­
листы разных (в лучшем случае, смежных) специаль­
ностей, то при имеющейся сетке часов индивидуальная 
работа с каждым учащимся по интересующему его тек­
сту не приведет к желаемому результату. Ведь д аж е  в ас ­
пирантуре при 140 часах, отводимых на все виды ра­
боты на группу до 7 человек, разделение дало бы около 
20 часов на каждого учащегося — время, за  которое, что 
очевидно любому преподавателю, невозможно достичь 
поставленных в программе целей. Необходимо поэтому 
максимально использовать фронтальную работу со всей 
группой, в том числе и работу над единым для всей группы 
текстом для изучающего чтения, может быть, и не пред­
ставляющим большого интереса с содержательной точки 
зрения. Учитывая взрослый контингент обучаемых и «вы­
полнение заданий со значительным содержанием символи­
ческих и интеллектуальных моментов, обычно полезно ин­
формировать обучаемого о наилучших методах выполне­
ния его работы» [Уолфл, 1963, 925— 926]. В данном случае 
учащемуся следует объяснить, что «строго говоря, сам 
текст при обучении иностранному языку есть лишь пред­
лог для работы над словами и грамматикой... Интерес 
к содержанию текста представляет собой некий определен­
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ный фактор — внешний, дополнительный по отношению к 
работе над языком» [Мешков, 1976, 37]. Мы полностью 
согласны с точкой зрения О. Д. Мешкова, что «истинная з а ­
дача преподавателя иностранного языка состоит в возбуж ­
дении интереса именно к языковой, а не к содержатель­
ной стороне текста (по крайней мере, когда речь идет 
об обучении чтению взрослого контингента.— Е. Т.).  Он 
должен показать, как вскрывается языковой механизм 
и как через него происходит проникновение в смысл. 
Надо обращать внимание не только на основные узлы 
этого механизма, но и на каждую его деталь, на тонкое 
и подчас исключительно сложное взаимодействие этих де­
талей, проникая все более и более глубоко в этот ме­
ханизм» [Мешков, 1976, 37].

Очевидно, что найти «чистые» тексты, репрезентиру­
ющие те или иные научные процедуры, невозможно. В ре­
альном научном произведении (тексте) ситуации-темы пла­
стично переходят друг в друга, переплетаются. В од­
ном произведении (жанре, жанровой разновидности) они 
могут быть выражены более ярко и полно, в другом — 
менее. Однако практически в любом из них в определенной 
степени (пусть в одном или нескольких предложениях) 
эти ситуации найдут свое отражение. Задачей является по­
этому найти такие тексты, которые наиболее полно о тр а ж а­
ют соответствующую процедуру. Причем для полноты 
представления лексики обычно необходим не один, а не­
сколько текстов, которые покроют уже значительную часть 
необходимой лексики.

Однако, чтобы отразить все многообразие этой лексики, 
в любом случае понадобилось бы слишком много текстов, 
поэтому такой путь не представляется реальным. Более ре­
ально расширять словарный запас учащихся на основе не­
скольких текстов за  счет добавления к словарю, отраж аю ­
щему данный текст, дополнительного материала, отно­
сящегося к частотной лексике, систематизируя этот мате­
риал под разными углами зрения: синонимы и антонимы
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(способ систематизации особенно полезный с нашей точки 
зрения, см. ч. 2, раздел 1, гл. 2, § 8 ) ,  обращение в не­
которых случаях к гнездам слов, управлению, многозначно­
сти и т. д. [Левицкая, 1975]. Важно такж е учитывать, 
что, поскольку одна и та же лексическая группа способна 
обслуживать описание нескольких научных процедур, а не­
которые фактически все, то слова соответствующих групп 
будут повторяться (варьируясь) и в текстах, описыва­
ющих другие процедуры. Таким образом, если отобранные 
нами тексты отразят все 12 научных процедур (причем 
к аж дая  из них будет представлена 2—3 текстами), то при 
добавлении ситуативно обусловленной лексики, расш иря­
ющей словарный запас учащихся, можно, учитывая, что 
параллельно ведется работа и над другими видами чте­
ния, рассчитывать на значительный охват наиболее частот­
ного слоя общенаучной лексики (что касается узкоспеци­
альных терминов, то работа с ними проводится на основе 
текстов внеаудиторного чтения). Те же соображения в еще 
большей степени справедливы и относительно грамматиче­
ского материала.

Приведем в качестве примера три текста (см. приложе­
ние 4),  отражающих процедуру «сравнение» и в какой-то 
мере процедуру «доказательство». (Мы говорили выше, 
что вычленить в чистом виде все перечисленные проце­
дуры практически невозможно и следует лишь стремиться 
к наиболее яркой представленности соответствующей про­
цедуры в данной серии текстов.)

Текст 1 содержит следующие слова из семантических 
полей «сравнение» и «док азательствоаш Ь егетзМ ттеп  mit, 
in O bereinstim m ung mit, Gegenflberstellung, Unterschied, 
unterschiedlich, verschieden, in bezug auf, im G egensa tz  zu, 
zusam m enste llen , gleich, identisch, ansteigen, abnehmen, 
(un )abhang ig ,  Anderung, Annahme, Ergebnis,  Hypothese, 
diirfte, s c h e in e n + zu  +  Infinitiv; hervorgehen, schliefien aus, 
SchluBfolgerung, sprechen fur, bestatigen, zuriickfiihren 
auf, demzufolge, da, weil, darstellen, aufweisen, vorhanden 
sein и др.



Тексты 2 и 3 расширяют интересующие нас семантиче­
ские поля более чем на 30 лексических единиц: im E inklang  
stehen, Vergleich, im Vergleich zu, unterscheiden, Unter- 
scheidung, gegeniiber, unterha lb ,  sowohl... als  auch, sowie, 
beziiglich, entsprechend, analog, Absinken, vermindern, 
erhohen, abschatzen, annehmen, beweisen, resultieren, des- 
halb, daher, somit, danach, demnach, also, folglich, so dafi, 
denn, A ussage, AufschluB iiber, besitzen, vorliegen, zur 
Verfiigung-stehen.

Покажем на основе этих текстов, как можно расширить 
лексический запас учащихся, систематизируя лексику по 
разным принципам. Как мы указывали, особенно плодо­
творным является расширение ее за счет с и н о н и м о в  
(в широком понимании этого слова и только в плане 
возможности практически одинаковой передачи этого сло­
ва/словосочетания на русский я зы к ) . Например, если в тек­
сте наличествуют лексические единицы in bezug  и beziig­
lich, то можно расширить этот ряд за счет лексических еди­
ниц типа hinsichtlich, in Hinsicht auf, im Hinblick auf; 
entsprechend  — за  счет синонимов betreffend, diesbeziig- 
lich, jeweilig, gehorig, dazugehorig; dem zu fo lge  — за  счет 
таких лексических единиц, как daher, darum , deshalb, 
deswegen; jedoch  — за  счет aber, dennoch, indessen, indes; 
im E ink lang  stehen  — in Obereinstim m ung stehen; abneh- 
men  — fallen; anste igen  — steigen, zunehmen.

Достаточно хорошо происходит систематизация и рас­
ширение за  счет антонимических противопоставлений: 
abnehmen — zunehmen; ansteigen, steigen, zunehmen — 
(ab)sinken , abnehmen.

Расширение возможно и за счет упорядочивания лекси­
ки (на основе знания словообразовательных моделей) 
в соответствующие гнезда: гнездо nehmen:  annehmen, An- 
nahme, abnehmen, Abnahme, zunehmen, Zunahm e; гнездо 
ziehen: beziehen auf, sich beziehen auf, Beziehung, in Bezug 
auf, beziiglich, diesbeziiglich.

Важный момент для расширения словарного запаса —
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управление. В качестве примера можно привести из текста
1 глагол sprechen, реализующий в тексте только управление 
fiir (кстати, являясь в этом случае синонимом zeugen von). 
Как известно, кроме этого управления он имеет и управле­
ние von, tiber, gegen, такж е часто реализуемое в научных 
текстах.

Приведенное слово entsprechend, употребленное в тек­
сте в качестве предлога ’соответственно чему-л.’, позволяет 
показать и многозначность этого слова: entsprechend ’со­
ответствующий’ (что и дало возможность расширить сло­
варный запас за счет синонимов betreffend, diesbeziiglich, 
jeweilig, gehorig, dazugehorig, близких к этому значению 
слова entsprechend).

Такой же обработке могут быть подвергнуты и слова, 
не относящиеся к данным научным процедурам, а ре­
презентирующие другие из них, если они относятся к ча­
стотной лексике и по той или иной причине не были усвоены 
учащимися на предыдущих этапах. Например, глагол ver- 
laufen (о реакции) может быть дополнен большим сино­
нимическим рядом: ablaufen, erfolgen, vorgehen, vor sich 
gehen, sich vollziehen, sich abspielen и т. д.

В каком направлении будет проходить дополнение и 
расширение словарного запаса, целиком и полностью зави ­
сит от того этапа, на котором тщательно прорабатывается 
данный текст и какое место он занимает в общем учебном 
процессе. В каждом конкретном случае эта задача  реш а­
ется по-разному, и возможно бесчисленное число форм 
такого расширения.

Кроме того, все три текста позволяют отработать и 
грамматические явления, связанные с выражением обеих 
перечисленных ситуаций: условные и причинные придаточ­
ные предложения, характерные для функционально-смыс­
лового типа речи «рассуждение»; конъюнктив в ирреальном 
значении, формы, репрезентирующие вероятность соверше­
ния действия: diirfte +  Infinitiv I, scheinen +  Infinitiv I 
(формы, характерные для гипотетического рассуждения);
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степени сравнения прилагательного; указательные место­
имения в качестве замены существительного (текст 2, 3); 
опущение существительного (текст 1, 3) и слитное пред­
ложение (текст 1) (формы, связанные с выражением 
ситуации «сравнение»). Кроме этих грамматических тем, 
на приведенных текстах можно, естественно, отрабатывать 
и другие явления, в частности, распространенное опреде­
ление, конструкции sein +  zu +  Infinitiv и haben +  zu +  
+  Infinitiv, предикативное определение и т. д.

Следовательно, эти тексты, представляющие различ­
ные виды рассуждения, разрешают в зависимости от не­
обходимости и целесообразности, опять-таки согласуясь 
с определенным этапом обучения, более глубоко, чем 
это позволяет текст, остановиться, используя упражнения, 
на любом из перечисленных выше грамматических явлений, 
входящих в программу-минимум. Причем, пожалуй, с точ­
ки зрения грамматическо-стилистического упорядочения 
целесообразным было бы на основе приведенных нами тек­
стов остановиться на средствах слитности, в частности, 
на указательном местоимении в качестве замены существи­
тельного.

Очевидно, что работа над данной тематической ситуаци­
ей предполагает более продвинутый этап обучения, а это, 
в свою очередь, предполагает и знание многих лексических 
единиц и словосочетаний, усвоенных на предыдущих эта ­
пах, и снимает вопрос о перенасыщенности данных текстов 
новой лексикой и грамматикой.

Вскользь мы касались уже вопроса о том, что обучить 
изучающему чтению можно, лишь «подкрепляя» текст си- 
стемой'упражнений. Система упражнений должна, на наш 
взгляд, быть прежде всего системой грамматических уп­
ражнений ', где лексика хотя и будет играть определенную

1 По данным Г. К. Зенкевич, более 50%  от общ его количества 
информации в тексте приходится на грамматическую инфор­
мацию [Зенкевич, 1972, 14].
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роль (она должна такж е тщательно отбираться, объяснять­
ся, переводиться и т. д .) ,  но не является ведущей. Ве­
дущим, определяющим должно быть грамматическое явле­
ние. Причем сама система упражнений (типы упраж не­
ний) не есть нечто раз и навсегда заданное для любого 
грамматического явления, а должна гибко (и чрезвычайно 
«чутко»!) отраж ать  особенности этого явления.

Мы указывали, что для овладения более сложными 
грамматическими конструкциями, которые в большинстве 
случаев представляют собой ярко выраженные особенности 
научного текста, следует прежде всего уяснить, без каких 
элементарных грамматических знаний невозможно овладе­
ние этим явлением. В частности, если, например, речь 
идет об указательном местоимении в разных функциях, 
то совершенно очевидно, что без знания склонения суще­
ствительных (с неопределенным и определенным артик­
лем), склонения прилагательных (и его степеней сравне­
ния), а такж е рода существительных (хотя бы основываясь 
на определении рода по словообразовательным моделям) 
и представления о группе определения в целом вряд ли 
возможно серьезно работать над этой темой. Последующим 
этапом в овладевании элементарными знаниями должно 
быть усвоение склонения самих указательных местоимений. 
И лишь после этого можно было бы приступать к теме «Ука­
зательное местоимение в разных функциях». Целесообраз­
но, по-видимому, первое же упражнение дать на узнавание 
и на разграничение функций указательных местоимений. 
В следующих упражнениях можно было бы предложить 
учащимся заменить указательное местоимение на соответ­
ствующее существительное или (там где оно возможно) на 
личное местоимение или прилагательное letzter. Необходи­
мы такж е особые дифференцировочные упражнения на des- 
sen и deren.

Д ля  уяснения стилистических потенций указательных 
местоимений в функции замены существительного полезно 
и упражнение на замену подчеркнутых в тексте сущест­
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вительных указательными местоимениями. Ц елесо ­
образно, по-видимому, и упражнение на опознавание 
синтаксических позиций, в которых наиболее часто появ­
ляются указательные местоимения (однородные члены 
предложения, приложение, сравнение, разделительная 
конструкция, слитное предложение). Возможно такж е 
упражнение, где акцент с указательного местоимения 
смещается на лексическое окружение (слова и конструкции 
выражающ ие сопоставительные отношения). Безусловно, 
полезны упражнения на синонимические замены указатель­
ных местоимений (с определенными стилистическими 
комментариями преподавателя). После усвоения данного 
грамматического материала можно ввести и дополнитель­
ный материал типа dieser...  jener, ein und derselbe, dieser 
oder jener, als solche, dasselbe (в субстантивированной 
функции). В рамках этой системы упражнений, продикто­
ванной самой лингвостилистикой данного явления, необхо­
димы и упражнения на перевод с немецкого языка на рус­
ский с оценкой в сравнительном плане русских соответст­
вий «последний», «таковой» (и д аж е  архаичного «оный»).

Можно было бы предусмотреть особое упражнение, 
где в сходных синтаксических позициях употребляется ука­
зательное местоимение в качестве замены существитель­
ного с группой несогласованных определений и группа 
определения с опущенным существительным, а такж е уп­
ражнения, где указательное местоимение в функции зам е­
ны существительного используется в разных типах слитно­
го предложения. Целесообразно такж е включить в систему 
упражнений и упражнение, где контактное положение 
провоцирует возникновение ложных связей [Троянская, 
Герман, 1974, 312].

В заключение следует подчеркнуть, что предлагаемый 
нами способ отбора текстов для изучающего чтения отнюдь 
не является единственным. Перспективной в этом плане 
представляется нам, например, классификация Ю. В. Ван­
никова [Типы научных и технических текстов, 1984, 45],
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исходящая из логического содержания, которую также 
можно с успехом использовать в учебном процессе. Эта 
классификация (если ее несколько модифицировать) имеет 
следующий вид: текст-доказательство; текст-вывод; текст- 
определение; текст-предикация; текст-атрибуция; текст- 
импликация; текст-конъюнкция; текст-дизъюнкция и т. д. 
При таком подразделении текстов хорошо репрезентирует­
ся необходимый для прохождения грамматический и лекси­
ческий материал, однако систематизация лексики по ассо­
циативному признаку здесь составит большие трудности.

§ 2. Отбор текстов для просмотрового, поискового 
и ознакомительного чтения

Цель п р о с м о т р о в о г о  чтения — определение темы, 
раскрываемой в данном тексте 2. При этом виде чтения 
«осуществляется беглое, фрагментарное прочтение текста» 
с более детальным ознакомлением с его «фокусирующими» 
деталями и частями» [Основы методики преподавания ино­
странных языков, 1986, 268]. Обучение просмотровому 
чтению связано в первую очередь со знанием учащимися 
композиционных особенностей научного произведения 
(вернее научных произведений разных ж анров)3. Естест­

2 Как указывает С. К. Ф оломкина, «этот вид чтения требует 
от читающего не только довольно высокой квалификации как 
чтеца (выше минимального уровня зрелости), но и владения 
значительным объемом языкового материала, поэтому в школе 
стоит задача  обучить учащ ихся лишь отдельным приемам 
просмотрового чтения, обеспечивающим определение темы 
текста-рассказа (о чем)... Примерно такие ж е требования 
предъявляю тся и в неязыковом вузе, с той лиш ь разницей, 
что, помимо темы, читающий должен определить и круг в о п р о ­
с о в ,  которые рассматриваю тся в тексте/статье по специаль­
ности студента» [Фоломкина, 1980, 17].

3 С. Ф. Фоломкина указывает, что для получения информации 
бывает достаточным прочитать заголовки и подзаголовки, 
отдельные абзацы  или д аж е  предложения и т. д., т. е., по сути, 
имеет место «выборочное» чтение (просмотр) [там же, 13].
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венно, любому научному работнику известно, что практиче­
ски во всех произведениях есть вводная и заключительная 
часть, что более крупные произведения подразделяются на 
разделы и подразделы и т. д. Однако существуют и другие 
особенности построения научного произведения, далеко не 
всегда известные или осознаваемые обучающимися, ко­
торые, однако, могут оказать существенную помощь при 
этом виде речевой деятельности.

Особую роль играет знание построения абзаца — самой 
низкой типографской единицы членения. Причем, как пред­
ставляется, учащийся должен знать, что, несмотря на свою 
кажущуюся суверенность благодаря выделению (из-за чего 
он, как указывает Т. И. Сильман, являет собой подобие 
главы, параграфа, какого-то обозримого куска повествова­
ния, спаянного с соседними единством содержания, логиче­
ским его развитием и т. п. [Сильман, 1967, 107]), абзац  
в иерархии членения текста далеко не всегда является 
следующей после подразделов (даже и при их большой 
дробности) единицей членения, а во многих случаях — 
и конечной единицей этого членения. Дело в том, что 
в научном тексте обычно имеют дело с единицами больши­
ми, чем абзац, но меньшими, чем раздел. (Несколько 
абзацев, спаянных воедино одной темой, мы называем 
сверхабзацами.) Абзац же нередко содержит не только 
основную тему, но и побочные. Абзац в своей классической 
форме (зачин, разработка темы и подведение итогов-вы- 
вод) встречается довольно редко, да и эти части далеко не 
всегда выражены достаточно определенно. Правда, встре­
чаются и абзацы, практически полностью совпадающие с 
отдельным разделом, иногда имеющие даж е заглавие, фор­
мулирующее его основную тему и «встроенное» в самое на­
чало абзаца. Важно такж е отметить (и это чрезвычайно 
важно для получения информации путем просмотрового 
чтения), что существуют абзацы (очень краткие, иногда со­
держащ ие только одно предложение), состоящие целиком 
из вывода.
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Поэтому гораздо большую помощь учащемуся в процес­
се просмотрового чтения оказывают не знания о строении 
абзаца, а знания средств организации самого абзаца,  так 
как именно эти средства являются достаточно яркими 
сигналами, облегчающими поиск информации.

Как известно, для оформления абзаца  (дополнительно к 
его типографскому выделению) и для членения текста 
внутри абзаца  употребляется ряд средств, среди которых 
можно выделить: 1) графические средства; 2) лексико­
грамматические средства и 3) стилистические средства 
(фигуры экспрессивного синтаксиса).

К г р а ф и ч е с к и м  средствам относится выделение 
абзацев и отрезков текста внутри абзацев соответствую­
щей нумерацией и литерацией. К л е к с и к о - г р а м м а -  
т и ч е с к и м  средствам относится 1) употребление экс­
прессивно-побудительных комплексов — активизаторов 
внимания (типа: es sei auch erwahnt.. . ,  man mufi be- 
denken... и т. д.; подробнее см. приложение 2, лексическая 
группа 10), 2) употребление парных союзов при членении 
на два (типа: einmal.. . dann; einmal.. . anderm al и т. д.; 
подробнее см. приложение 2, лексическая группа 11), 
3) употребление союзов и союзных слов, а такж е слов и 
словосочетаний в функции союзного слова (типа: dann, 
nun, nunm ehr, anschlieBend, hierauf и др.; подробнее см. 
приложение 2, лексическая группа 11), сочетаний «сущест­
вительное +  порядковое числительное erst — zweit» (die 
erste  Methode... die zweite M ethode), сочетаний «суще­
ствительное +  прилагательное ander, weiter» (ein anderer  
Fall liegt... vor; ein weiteres Beispiel) , указательных место­
имений dieser... jener  (без существительного) в одном 
или рядом стоящих предложениях и некоторые другие 
средства.

К с т и л и с т и ч е с к и м  средствам организации аб ­
заца  относятся фигуры экспрессивного синтаксиса: 1) ан а­
фора (единоначатие — фигура, состоящая в повторении 
начальных частей двух и более относительно самостоя­
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тельных отрезков речи), 2) синтаксический параллелизм — 
однородное синтаксическое построение двух (и более) 
предложений (или частей их), 3) градация — группировка 
в порядке нарастания или ослабления эмоционально-смыс­
ловой значимости, 4) риторический вопрос — утверждение 
в форме вопроса, не предполагающего ответа [Словарь 
литературоведческих терминов, 1974, 81, 259, 60, 324].

Анафора как самостоятельное архитектоническое сред­
ство членения встречается в научном тексте довольно ред­
ко. Однако она входит практически обязательным компо­
нентом в синтаксический параллелизм, так что очень часто 
имеет место лексико-синтаксический повтор (Kurve  /  zeigt 
den Verlauf der M ikrofonspannung in Abhangigkeit vom 
S cha l lve rs ta rkungs lau tsp recher ,  wenn... Kurve 11 ze ig t den  
Verlauf der M ikrofonspannung in Abhangigkeit vom Ab- 
stand  von der Originalschallquelle, wenn...) .

Тесно вплетается в параллельную конструкцию с эле­
ментами лексического повтора и сравнение, являясь ком­
понентом логического противопоставления (...Die thermo- 
dynamische Seite besteht in... Die phanomenologische Seite 
der Methode besteht in...).  Гораздо реже встречается «чи­
стый» синтаксический параллелизм, не отягощенный а н а ­
форическим повтором или сравнением (Es ist zu entschei- 
den, ob... Es ist weiterhin festzulegen, ob...).

Что касается градации, то чаще употребляется нисхо­
дящ ая  градация (от более важного к менее важному), 
но иногда имеет место и восходящая, т. е. от менее 
к более важному. Выступая обычно как элемент логической 
организации текста, градация может, однако, в некоторых 
видах научных произведений (например, в полемической 
статье) придавать изложению более эмоциональный от­
тенок.

О риторическом вопросе можно лишь сказать, что при 
его помощи формулируется проблема, которая затем 
раскрывается в ряде абзацев, а иногда и разделов.

Особо следует в учебном процессе остановиться на
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оформлении выводного абзаца,  поскольку этот вид абзаца 
особенно важен для научного текста и существуют осо­
бые способы его оформления с целью подчеркнуть содерж а­
щийся в нем вывод. Эти сигналы (см. приложение 2, лекси­
ческая группа 11) должны быть хорошо усвоены уча­
щимися.

Из всего сказанного очевидно, что тексты для про­
смотрового чтения следует подбирать таким образом, чтобы 
все перечисленные в этом разделе особенности нашли 
в них свое отражение.

Мы уже указывали на такое типичное для научного 
текста явление, как существование сверхабзацев, когда 
ради обозримости, «наглядности», большей доступности 
информации для читателя формально делится фактически 
с тематической точки зрения неделимое. Овладевая про­
смотровым чтением, учащемуся, как представляется, полез­
но знать формы таких сверхабзацев с целью быстрой 
ориентации в тексте.

Сверхабзацы имеют характерное строение, подраз­
деляясь на два основных типа, которые можно было бы 
условно назвать: линейно-рамочный и цепочечно-рамоч- 
ный сверхабзац (см. схему, а такж е приложение 5)?

Л и н е й н о - р а м о ч н ы й  с в е р х а б з а ц .  В р аз­
вернутой (полной, неусеченной) форме этот тип сверх­
абзаца имеет следующий вид: абзац-постулат+пояс-
няющие абзацы-темы (2—3 и более) -{-абзац-вывод 
(тип 1). Абзац-постулат и абзац-вывод образуют своеоб­
разную рамку, внутри которой линейно располагаются 
поясняющие абзацы.

Абзац-постулат и абзац-вывод в этом синтаксическом 
единстве достаточно синсемантичны и по смыслу, и по 
оформлению. Поясняющие же абзацы-темы по сути 
являются достаточно автосемантичными как по смысловой, 
так и по формально-синтаксической завершенности, 
однако попадая в подобное синтаксическое единство, 
обязательным элементом которого является перечисление, 
они такж е становятся синсематичными.
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Ти  п 1

Типы сверхабзаца!
Линейно-рамочный сверхабзац 

Т и  п 2

Схема

Т и п  3

Абзац-постулат Абзац-постулат/абзац-вывод 
предыдущего сверхабзаца

Абзац-постулат

Сочетания, вводящие перечисление Сочетания, вводящие перечисление

s ? 
5 3о Я 
о Я t=>g

Абзац-вывод

Цепочечно-рамочный сверхабзац

Ядерный абзац/ абзац-тема

Абзац-вывод

Сочетания, знодящие перечисление

Поясняющий абзац первого 
порядка/ абзац-постулат второго 
порядка

Поясняющий абзац второго 
порядка

Поясняющий абзац второго 
порядка

• Поясняющий абзац второго 
! порядке

Поясняющий абзац-тема первого 
порядка

Поясняющий абзац-тема первого * 
порядка «



Абзац-постулат имеет обычно весьма характерное 
строение: в последнем предложении абзаца содержатся, 
как правило, различные сочетания, вводящие перечисление 
(zwei, drei, beide, folgende, viele, einige, verschiedene и др., 
например: zwei Faktoren, folgende Moglichkeiten, einige 
Tendenzen и т. д.) .  Поясняющие абзацы-темы оформлены 
как обычные абзацы такого типа. Абзац-вывод связан, 
как правило, цепочечной связью со всеми вышестоящими 
абзацами, входящими в сверхабзац, подводя определенный 
итог всему сказанному.

Однако такую полную «классическую» форму линейно­
рамочные сверхабзацы имеют далеко не всегда. Абзац-вы- 
вод может отсутствовать. Достаточно частое отсутствие 
абзаца-вывода объясняется тем, что сам абзац-постулат 
в этом сверхабзаце уже является выводом предыдущего 
сверхабзаца, выводом, раскрывающимся затем в отдель­
ных абзацах  более сложного единства (тип 2).

Кроме простой формы сверхабзацы этого типа могут 
иметь и более сложную форму, напоминающую матреш­
к у — сверхабзац в сверхабзаце (тип 3). Сигналом для 
читающего являются п е р е ч и с л е н и я ,  вводящие 
поясняющие абзацы, каждый из которых содержит опреде­
ленную самостоятельную информацию. Отсутствие в этом 
сверхабзаце вывода является показателем того, что весь 
этот комплекс сам раскрывает вывод, сформулированный 
обычно или в первом абзаце этого комплекса или в абзаце, 
стоящем перед всем комплексом. Сверхабзац, имеющий 
форму «матрешки», показывает, что информация основного 
сверхабзаца имеет главное значение, в то время как ин­
формация «внутреннего» сверхабзаца скорее касается 
деталей.

Ц е п о ч е ч н о - р а м о ч н ы й  с в е р х а б з а ц .  
Сверхабзац-цепочка представляет собой синтаксическое 
единство, состоящее из тесно спаянных между собой 
абзацев-звеньев. Все абзацы-звенья синсемантичны. Отно­
сительно автосемантичен лишь весь сверхабзац в целом
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(иногда состоящий из большого числа абзацев).  Возник­
новение подобного рода сверхабзацев связано с господст­
вом единой темы над рядом абзацев. Именно этот тип 
сверхабзаца характерен для отрезков текста, где господ­
ствующим функционально-смысловым типом речи 
является рассуждение или его «гибридные» формы. Темы 
отдельных абзацев, входящих в цепочку, очень близки, 
и переход от одного абзаца  к другому совершается не 
путем изменения темы, а через логический сдвиг. В целом 
получается повествование логически упорядоченное и 
лишенное резких тематических скачков при значительной 
остроте логических поворотов.

Границы абзацев не особенно ощутимы: они макси­
мально сближаются с границами между предложениями. 
Таким отрезкам текста (цепочечным сверхабзацам) 
присущ слитный, «склеенный» характер [Сильман, 1967, 
113]. Средства связи между абзацами не отличаются 
от средств цепочечной связи между предложениями 
(как правило, такж е синсемантичными) внутри самих 
абзацев. Абзацы-звенья могут такж е оформляться в виде 
условных, уступительных или, реже, причинных предложе­
ний. Особенно часто последовательные цепочки образуют 
условные предложения, являясь, как известно, одной из 
основных форм выражения умозаключений.

Сверхабзац такого типа имеет следующую форму: 
ядерный абзац, порождающий цепочку, + а б з а ц ы -з в е н ь я +  
-(-абзац-вывод (звено). Ядерный абзац  часто оформлен 
как абзац-тема. Иногда он начинается со средств дистант­
ной связи, т. е. с указания на более отдаленные связи, 
например, на формулировку темы во введении, на дока­
зательства и положения предыдущих разделов и т. д.

В отличие от линейно-рамочных сверхабзацев ядерный 
абзац  и абзац-вывод, как правило, слабо выражены, 
представляя собой звенья в общей цепочке абзацев 
(хотя и несколько более значимые).

Ядерный абзац  более суверенен в начале раздела и
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значительно меньше — в середине, часто присоединяясь 
к предыдущему абзацу средствами цепочечной связи. 
Абзац-вывод выражен еще менее определенно. Абзацы- 
звенья последовательно и мягко примыкают к ядерному 
абзацу и друг к другу и не являются абзацами-темами, 
как в предыдущем случае. К ним, в свою очередь, мягко 
примыкает абзац-вывод. Все они образуют звенья одной 
цепи. Избирательность и скачкообразность сведена до 
минимума. Количество звеньев цепи может быть очень 
значительным. В некоторых случаях сверхабзац может 
совпадать с разделом. С методической точки зрения, 
для учащихся наиболее важно найти эти логические пере­
ходы и вычленить главные из них.

Само собой разумеется, что как бы хорошо ни освоил 
учащийся структуру научного текста, без хорошего знания 
лексики и, конечно же, терминов, особенно выраженных 
существительными [Каскулова, 1981], а такж е хорошей 
ориентации в грамматической структуре текста овладеть 
этим видом чтения невозможно. Роль описанных «сигна­
лов» фактически сводится лишь к ускорению (иногда зн а ­
чительному) этого процесса, что само по себе в практи­
ческом плане весьма немаловажно 4.

Большое значение в процессе обучения чтению научной 
литературы имеет п о и с к о в о е  чтение. Как правильно 
указывают авторы «Основ методики преподавания 
иностранных языков» [1986], этот вид чтения по своим 
приемам напоминает комбинацию просмотрового и 
изучающего чтения. Его цель — быстрое отыскание в 
тексте или в массиве текстов вполне определенных данных. 
Р азница между просмотровым и поисковым чтением заклю ­
чается в том, что «при просмотровом чтении предметом 
работы выступает весь текст, который обрабатывается

4 Интересную классификацию  сигналов членения текста, 
частично совпадаю щ ую  с нашей, дает методист из ГД Р 
К .-Д. Бауман [B aum ann, 1986, 99).
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различно, но последовательно... При поисковом чтении 
читатель заранее знает, что ему нужно отыскать в тексте. 
Поэтому, исходя из типовой структуры данных текстов, 
он сразу же обращается к определенным его частям и 
разделам, которые и подвергает изучающему чтению...» 
[с. 270— 271].

Таким образом, по самой своей сути (поиск информации 
осуществляется при просмотре ряда произведений или 
одного целого произведения) поисковое чтение, строго 
говоря, не предполагает специального отбора текстов 
преподавателем, тем более что и осуществляется оно 
на продвинутом этапе обучения.

Фактически этот вид чтения реализуется в значительной 
мере в процессе внеаудиторного чтения (первый этап — 
поиск нужной информации; второй этап — детальное 
знакомство с этой информацией).

Занимая промежуточное положение, поисковое чтение 
обладает и определенной спецификой. Поэтому, кроме ме­
тодических рекомендаций, касающихся просмотрового 
чтения, можно, исходя из различных целей поиска, дать и 
дополнительные рекомендации, чтобы нацелить учащихся 
на узнавание сигналов-опор, облегчающих этот поиск: 
1) поиск нужной информации в ряде произведений или в 
одном достаточно крупном произведении (опора в основном 
на термины, отражающие искомую информацию); 2) поиск 
специальной информации в рамках более широкой — 
внутри определенного раздела (опора на термины, отра­
жающие искомую информацию); 3) поиск авторских 
выводов по интересующему вопросу (опора на соответст­
вующие термины и комплексы, вводящие выводное сужде­
ние (см. приложение 2 лексическая группа И ) .

Облегчить поиск нужной информации в статьях, 
состоящих из нескольких разделов (поскольку в отличие 
от монографий в них нет оглавления), может знание 
некоторых правил композиции статей, которых мы не 
касались в связи с просмотровым чтением: 1) в конце
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первого вводного раздела статьи обычно конкретно форму­
лируются освещаемые в ней вопросы; 2) в конце каждого 
последующего раздела часто дается указание на пробле­
матику следующего, или же проблема формулируется в 
первом (первых) абзацах каждого раздела 5.

Поисковое чтение предполагает такж е знакомство с 
полиграфическим своеобразием того или иного издания 
(ж урнала):  1) Где искать резюме (в начале/конце статьи; 
с заглавием /без заглавия)?  2) Имеют ли части статьи 
названия или лишь нумерацию, или и то и другое? 
3) Есть ли часть, перечисляющая разделы (основные 
темы) статьи? (См., например, раздел «Inhalt» в журнале 
«Geologie».) 4) Есть ли раздел с обзором литературы? 
(«Literatur», «Oberblick», раздел без названия в начале 
статьи, набранный петитом и т. д.)

Поисковое чтение, как указывалось выше, связано и 
с изучающим чтением, реализующимся в учебном процессе 
в данном случае (т. е. как составная часть поискового 
чтения) обычно в рамках внеаудиторного чтения (см. гл. 5, 
§ 1 данного раздела).  Поэтому наши рекомендации, 
касающиеся критериев отбора текстов для внеаудиторного 
чтения, в определенной степени относятся и к поисковому 
чтению, в частности, с точки зрения их доступности на 
соответствующем этапе обучения.

На подготовительном этапе обучения поисковому чте­
нию можно работать над текстами (соответственно 
целыми произведениями), реализующими приведенные 
рекомендации (вычленение сигналов-опор, знание правил 
композиции научной статьи, знакомство с полиграфически­
ми традициями того или иного журнала и т. д.) .  Мы не к а ­
сались здесь рисунков, графиков, таблиц и т. п. (и подписей

5 Следует обратить внимание учащ ихся на то, что Для вы ра­
ж ения будущего времени в этом случае используется обычно 
глагол sollen. Например: Diese D a rs te llu n g  soil im vorliegenden 
A bschnitt verallgemeinert werden.
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к ним), которые, естественно, имеют весьма существенное 
значение для первого этапа поискового чтения, предпо­
лагая , что важность этих опор хорошо известна читателю 
научной литературы из его опыта чтения этой литературы 
на родном языке.

Различают и еще один вид чтения — о з н а к о м и ­
т е  л ь н о.е, на котором мы сознательно не останавли­
ваемся в рамках обучения чтению н а у ч н о г о  текста, 
чтобы не дезориентировать преподавателя. Ограничимся 
лишь следующими соображениями, объясняющими эту 
позицию.

Термин «ознакомительное чтение», как и все пре­
дыдущие, был введен в методическую литературу С. К. Фо- 
ломкиной [1974]. Дефиниция этого вида чтения претерпела 
в трех основных ее работах [1974; 1980; 1987] определен­
ные изменения. В работе 1980 г. С. К- Фоломкина указывает, 
что «при ознакомительном чтении цель читающего — 
ознакомиться с конкретным содержанием книги/статьи/ 
рассказа (выяснить не только, какие вопросы затраги ­
ваются, но и каким образом реш аю тся) , при этом внимание 
уделяется преимущественно его основной линии (основной 
информации), почему этот вид иногда и называют «чтение 
с общим охватом содержания». По своему характеру 
э т о — «сплошное» чтение (читается весь текст), проте­
кающее в быстром темпе, так как читающий воспринимает 
печатный материал максимально крупными (для него) 
отрезками» [Фоломкина, 1980, 13— 14]. Ознакомительное 
чтение в этой редакции предполагает понимание не 
менее 70% содержащихся в тексте фактов, включая все 
основные. Понимание основной информации должно быть 
точным, второстепенной — правильным (не искаженным) 
[там же, 16]. Более расширенную и несколько измененную 
дефиницию мы находим в последней монографии автора. 
Согласно этой дефиниции, результатом ознакомительного 
чтения «является понимание основного содержания текста, 
основной линии доказательств, аргументации автора.
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Степень полноты понимания определяется в пределах 
70— 75— 100% содержащихся в тексте фактов, включая все 
основные; при этом понимание основной информации — 
точное, второстепенной — правильное, не искаженное. 
Обычно читающий довольствуется пониманием 70— 75% 
фактов, и этот показатель принимается за норму, причем не 
потому..., что чтец не может достичь полного и точного 
понимания, а потому, что оно в данном случае ему просто 
не нужно. Ознакомительное чтение — это не небрежное, 
неточное чтение, как иногда его толкуют. Э т о  к а к  б ы  
ч т е н и е  « д л я  с е б я » ,  б е з  к а к о  й-л и б о  п р е д ­
в а р и т е л ь н о й  с п е ц и а л ь н о й  у с т а н о в к и  н а  
п о с л е д у ю щ е е  и с п о л ь з о в а н и е  и л и  в о с ­
п р о и з в е д е н и е  п о л у ч е н н о й  и н ф о р м а ц и и  
(разрядка наша.— Е. Т.). Последняя лишь «принимается 
к сведению», и если читающий и запоминает ее, то это 
запоминание носит непроизвольный характер, чаще всего 
под влиянием возникшего интереса» [Фоломкина, 1987, 
27].

В этом же плане рассматривают ознакомительное чте­
ние и последователи С. К- Фоломкиной. Например, авторы 
«Основ методики преподавания иностранных языков» 
(1986) указывают, что в ракурсе рассмотрения при этом 
виде чтения должно быть «все речевое произведение 
(книга, статья, проспект и т. п.) б е з  у с т а н о в к и  
н а  п о л у ч е н и е  к а к о й - л и б о  о п р е д е л е н н о й  
и н ф о р м а ц и и .  Так мы читаем обычно х у д о ж е с т ­
в е н н ы е  п р о и з в е д е н и я ,  когда они н е  п р е д ­
с т а в л я ю т  п р е д м е т  с п е ц и а л ь н о г о  и с ­
с л е д о в а н и я »  (с. 269) (разрядка наша.— Е. Т.).

Более того, в работе 1980 г. С. К. Фоломкина утверж да­
ет, что «наименее затрудненным, а потому наиболее благо­
приятным для переноса соответствующих приемов из 
родного языка является ознакомительное чтение, поэтому 
оно и должно быть первым видом чтения, которым уча­
щиеся овладевают на иностранном языке. Изучающее
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чтение — более сложное с точки зрения извлечения ин­
формации, поэтому его целесообразно вводить тогда, 
когда учащиеся уже несколько окрепли в первом виде 
чтения» [Фоломкина, 1980, 34—35].

С нашей точки зрения в этом случае у учащихся, 
как представляется, с самого начала формируется невер­
ное отношение к грамматике — к формам языка и культи­
вируется приблизительное (и в большинстве случаев 
ошибочное) восприятие текста, поскольку прогнозирова­
ние, как справедливо отмечает и сама С. К- Фоломкина, 
возможно лишь благодаря наличию у читающего лингви­
стического опыта и знаний языковых правил [там же, 8]. 
На наш взгляд, именно изучающее чтение учит бережному 
отношению к тексту. Кризисное положение с изучением 
иностранных языков в школе и вузе (наряду с другими 
причинами) в немалой степени, по-видимому, связано и 
с этим теоретическим положением — изменением последо­
вательности этапов, получившим особое распространение 
именно в последнее десятилетие. Это признает и сама 
С. К. Фоломкина 6: «Если этим одним видом чтения яв ­
ляется ознакомительное (а именно так и происходило 
в большинстве случаев в школе и во многих вузах.— Е. Т.),  
то наряду с развитием беглости, что очень важно и нужно, 
оно приучает читающего к небрежности смыслового 
восприятия, закрепляет тенденцию начинающего чтеца 
опираться при понимании преимущественно на семантику 
полнозначных лексических единиц, довольствуясь диф­
фузным восприятием смысловых связей, передаваемых 
грамматическими и другими средствами. В этом же случае 
на последующих этапах очень трудно научить студента 
точно понимать текст на иностранном языке, не говоря уже 
о том, что он лишается одного из важнейших средств

6 В работе 1987 г. ею уж е предлагается параллельная работа 
над двумя видами чтения — ознакомительным и изучающим 
[Фоломкина, 1987, 45].

206



самоконтроля» [Фоломкина, 1987, 45]. (Ср. наше выска­
зывание по этому поводу выше). Ж а л ь  что эта жесткая, 
но объективная оценка данного принципа была дана лишь 
сейчас, после того как он около 20 лет проводился в 
жизнь, принеся довольно горькие, как следует и из самого 
высказывания автора, плоды.

Из определений и характеристики этого вида чтения, 
приведенных выше, напрашивается вывод, что оно не 
соответствует специфике работы с н а у ч н ы м  текстом, 
что обусловлено как правилами построения научного 
коммуниката, так и психологическими установками его 
читателя-ученого7 : 1) ученый, как правило, не читает 
научного текста без установки на получение какой-либо 
определенной информации (полезной для него, интере­
сующей его и т. д.) ,  т. е. так, как «мы читаем... художест­
венные произведения» (кстати, подобная точки зрения 
на чтение художественного произведения такж е весьма 
у я зв и м а ) ; 2) научные произведения всегда представляют 
для ученого именно предмет специального познания; 
3) ученый фактически никогда не знакомится с общим 
содержанием научного источника при отсутствии у него 
установки на дальнейшее использование этой информации 
(такая установка психологически у него всегда присут­
ствует, даж е если он читает работы по смежным или 
далеким от сферы его деятельности областям знания, 
что достаточно часто способствует возникновению неожи­
данных и весьма плодотворных научных ассоциаций).

7 С. К. Фоломкина считает нормальным, что, «если необходимо 
точно понять тот или иной текст, специалисты, по их свиде­
тельству, н е  в с е г д а  п о л а г а ю т с я  н а  с о б с т в е н н о е  
з н а н и е  и н о с т р а н н о г о  я з ы к а  и п р е д п о ч и т а ю т  
о б р а щ а т ь с я  з а  п о м о щ ь ю  к п р о ф е с с и о н а л ь ­
н ы м  п е р е в о д ч и к а м »  [Фоломкина, 1987,30] (разрядка 
н аш а.— Е. Т.), т. е., по сути дела, С. К. Фоломкина довольст­
вуется в качестве удовлетворительного результата обучения 
тем, что «выбор материала всегда осуществляет специалист, 
пользующийся при этом видами быстрого чтения» [там же, 30].
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Это проявляется, в частности, в существовании в настоя­
щее время ряда новых направлений, родившихся на стыке 
научных дисциплин (радиология и биогеохимия, мате­
матическая лингвистика и биомеханика, агрохимия и 
биологическая физика и т. д .) ;  4) извлечение 70% инфор­
мации из научного произведения, если вспомнить одно 
из основных правил, действующих в научном стиле,— 
н и ч е г о  л и ш н е г о  и н и ч е г о  н е д о с т а ю щ е ­
г о  — вряд ли сможет удовлетворить ученого (более того, 
установка на такое п о л у п о н и м а н и е ,  поскольку речь 
идет о научном тексте, где точность имеет очень важное 
значение, может принести большой вред).

Все это, как представляется, еще раз подтверждает 
значимость просмотрового, поискового и изучающего чте­
ния и доказывает нетипичность (а иногда и вредность) 
целевой установки на ознакомительное чтение (по крайней 
мере в том виде, как это сейчас имеет место). Кстати, 
в этом нет ничего удивительного. Тип текста и характе­
ристики читающего определяют и ведущие типы чтения. 
Правы авторы уже многократно упоминаемой нами работы 
«Основы методики преподавания иностранных языков» 
[1986, 271], когда констатируют, что поисковое чтение 
носит в школе сугубо вспомогательный характер. Такой же 
сугубо вспомогательный характер должно иметь в вузе, 
и особенно в аспирантуре, ознакомительное чтение, по­
скольку научные тексты — «тексты с высокой степенью 
информационной насыщенности, в которых почти все ф а к ­
ты относятся к основным и одинаково важны (второстепен­
ная смысловая информация составляет менее 25% )», кото­
рые самой же С. К- Фоломкиной [1980, 28; 1987, 88— 89] 
рекомендуются лишь для изучающего чтения.

В настоящее время известно около 50 видов (структур) 
чтения, различающихся по коммуникативному результату 
(характеру понимания) и, соответственно, по процессам 
их протекания [Фоломкина, 1980,11]. Важно отметить, 
что, по-видимому, п р о с м о т р о в о е  чтение в вузе,
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и тем более в аспирантуре, о котором говорилось выше, 
будет значительно отличаться от этого вида чтения в 
школе, т. е. составлять подвид этого типа: для научного 
работника нужно более глубокое понимание информации 
при просмотре текста, чем предполагает данный вид чтения 
(может быть, извлечение 20— 30% главной информации) 8 . 
70 же процентов информации научному работнику вряд ли 
нужны (70% понимания какой-либо теории — это н е п о ­
н и м а н и е  ее; 70% информации о проведении химическо­
го эксперимента — это н е в о з м о ж н о с т ь  его воспро­
изведения и т. д., т. е. необходимо в этом случае извлечь 
в с ю  информацию). Иными словами, чтобы понять, 
что данная научная информация не представляет для тебя 
интереса, нет необходимости извлекать из источника 70% 
этой информации. С другой стороны, если она представляет 
интерес, то ее нужно извлечь со всей полнотой, точностью 
и глубиной, о которых говорит сама С. К. Фоломкина 
[1980, 9].  Говоря еще проще, эту мысль можно сформу­

лировать следующим образом: Если какая-то часть
произведения (и заключенная в ней информация) не пред­
ставляет для данного читателя интереса, то, поняв это, 
он, по всей вероятности, не будет извлекать ни 10, ни 20, 
ни 70, ни 80% этой информации. Но нужную ему часть 
произведения (пусть 5— 10%) прочтет полностью и 
полностью же извлечет из нее информацию 9.

Означает ли это, что ознакомительное чтение вообще 
неприемлемо в неязыковом вузе и в аспирантуре? Нет,

8 Кстати, в последней работе С. К. Фоломкиной [1987, 96] 
есть указание на этот тип просмотрового чтения (2-й подвид).

9 С. К. Фоломкина [1987, 32] справедливо утверж дает, что опре­
деление нижней границы просмотрового чтения затруднено тем, 
что помимо просмотра в «чистом» виде, существуют варианты 
ознакомительного чтения, в которое «вкраплены» элементы 
просмотра. Степень этого вкрапления может быть различной, 
что и делает границу между этиму двумя видами чтения весьма 
неопределенной.
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не означает. Д ля  переноса навыков зрелого чтения из 
родного языка на иностранный в некоторых случаях 
(с некоторыми учащимися) ознакомительное чтение может 
принести определенную пользу, только проводить его надо 
на любом виде текста, кроме н а у ч н о г о .  Особенно 
пригоден, на наш взгляд, для этой цели научно-популярный 
текст.

Вынесение данного вида чтения на экзамен не пред­
ставляется возможным, хотя бы по той причине, что «в пси­
хологии еще не выявлен тот комплекс релевантных призна­
ков речевой деятельности, проверка которых давала  бы 
возможность утверждать, что студент овладел чтением на 
иностранном языке. Поэтому необходимые признаки 
зрелого чтения (объекты контроля) устанавливаются 
скорее эмпирически, нежели на твердой психологической 
основе, как это должно было бы быть» [Фоломкина, 1987, 
192]. Кроме того, «в психологической литературе пока 
нет исследований, посвященных стадиям формирования 
чтения на иностранном языке у взрослого, опытного чтеца 
на родном языке, поэтому многие методические вопросы 
приходится решать эмпирически» [там же, 40] |0. 
В качестве проверочного (экзаменационного) чтения на 
кандидатском экзамене можно было бы предложить 
п о и с к о в о е .

В настоящее время ознакомительное чтение входит 
в «Программу кандидатского экзамена», однако, пред­
ставляется, что гораздо целесообразнее было бы исполь­
зовать в качестве конечного контроля поисковое чтение.

10 Одной из'первы х работ такого рода можно, пожалуй, считать 
кандидатскую  диссертацию И. Г. Рубо [1988].
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ГЛАВА 5

ОТБОР ТЕКСТОВ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО 
(ВНЕАУДИТОРНОГО) ЧТЕНИЯ 
И КОНТРОЛИРУЮЩИХ ТЕКСТОВ

§ 1. Отбор текстов для самостоятельного  
(внеаудиторного) чтения

Отбор текстов для внеаудиторного чтения, а вернее 
контроль за отбором литературы самими учащимися, 
представляет, на наш взгляд, особую трудность. С одной 
стороны, эти тексты, играющие в процессе обучения 
чрезвычайно большую роль (они направлены на обеспе­
чение зрелого чтения — просмотрового, поискового, изу­
чающего — с легким переходом от одного вида чтения 
к другому), должны, несомненно, органически вписываться 
в учебный процесс, т. е. быть учебными, и, естественно, 
отвечать одному из дидактических принципов — доступ­
ности учащимся с лингвистической точки зрения на соот­
ветствующем этапе обучения.

С другой стороны, они с большим трудом поддаются 
регламентации со стороны преподавателя, поскольку при 
их отборе включается ряд экстралингвистических факто­
ров: например, интерес для учащегося представляют 
научные произведения (тексты), трудные для него на 
данном этапе обучения с лингвистической точки зрения, 
библиотека его научного учреждения имеет незначитель­
ный фонд и практически не может обеспечить его литера­
турой по соответствующей узкой теме; возможен также 
случай, когда такой литературы на соответствующем языке 
фактически нет, поскольку, например, проблема иссле­
дуется в данном аспекте впервые в СССР, и т. д. Если, 
однако, текст для изучающего или просмотрового чтения 
может носить общенаучный характер (что, правда, с нашей 
точки зрения не является оптимальным) или пред­
ставлять, что более целесообразно, широкую специаль­
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ность обучающегося, то задача внеаудиторного чтения — 
обеспечить понимание текста конкретно по узкой специаль­
ности учащегося (накопление специальных терминов идет 
в основном именно на этом виде чтения).

Как преодолеть эти экстралингвистические трудности 
и найти оптимальное решение? Представляется, что уже 
на первых занятиях в аспирантуре (втором семестре 
неязыкового вуза) преподаватель должен предложить 
учащимся составить по согласованию с научным руко­
водителем (профилирующей кафедрой) список литера­
туры, чтение которой было бы полезно при работе над 
его научной темой (над его специальностью). Препода­
ватель, исходя из этого списка, уже может дать определен­
ные рекомендации по очередности прочтения материала 
(исходя из жанра, направления журнала, даж е автора — 
дело в том, что преподаватель, работающий много лет 
с учащимися в определенной области науки, приобретает 
и некоторую «лингвонаучную» компетенцию). Однако 
вполне определенно о посильности для данного учащегося 
на данном этапе той или иной литературы можно судить 
лишь ознакомившись («имея его в руках») с научным про­
изведением, поскольку, как мы видели выше, «разброс» 
с точки зрения лингвистических трудностей в рамках 
одного ж анра и одного крупного произведения (например, 
монографии) весьма значителен. (Критерии трудности 
текста были нами изложены раньше, и мы не будем 
здесь на них останавливаться.) Большая заинтересован­
ность учащегося в прочтении того или иного текста способ­
на, конечно, быть значительным стимулом для овладения 
иностранным языком. Однако этот стимул нельзя переоце­
нивать. Если трудности оказываются слишком большими 
(большая затрата времени на поиск слов в словаре, 
невозможность понять грамматическую структуру или 
искаженное ее понимание, что, в частности, выясняется 
при выборочном контроле преподавателем прочитанного 
материала или при ответе на многочисленные вопросы
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по тексту, возникающие у самого учащегося), то это 
может породить отрицательные эмоции, неверие в свои 
способности овладеть иностранным языком, тем более что 
(если, например, говорить об аспирантуре, где обучение 
продолжается, как правило, около 6 месяцев) у учащихся 
уже имеется почти десятилетний (и, увы, не всегда удач­
ный) опыт изучения иностранного языка в школе и вузе, 
не дающий им, однако, как правило, свободно читать 
не только оригинальную научную литературу любой степе­
ни трудности, но часто и литературу, достаточно легкую 
с лингвистической точки зрения.

Поэтому объяснение причин трудности и временной 
недоступности того или иного произведения, обусловлен­
ной жанром, содержанием или индивидуальными особен­
ностями стиля автора (например, «тяжелый слог») и т. д., 
позволит вселить в учащихся уверенность в возможность 
постепенного преодоления этих трудностей и успешного 
овладения иностранным языком.

Таким образом, гл ав н о е— понимание внеаудиторного 
чтения как одного из компонентов учебного процесса, 
находящегося под строгим контролем преподавателя, 
помогающего учащемуся выбрать произведение, с одной 
стороны, отвечающее его профессиональным интересам, 
а с другой — доступное для него на данном конкретном 
этапе обучения.

В этой связи, однако, возникает и еще один вопрос, 
который требует своего решения. Представим, что на опре­
деленном этапе обучения (например, в аспирантуре) 
профессиональный интерес для учащегося имеет достаточ­
но крупная монография или 2—3 статьи одного/нескольких 
авторов, прочтение которых дает ему возможность 
выполнить норму внеаудиторного чтения, предусмотренную 
программой (эта норма при самых высоких требованиях, 
если учитывать и другие виды работы, составит, например, 
в аспирантуре не более 200 стр. текста по 2500 п. зн.).  
В этом случае преимущества, связанные с высокой моти­
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вацией, очевидны. Однако целесообразно ли прочтение 
только этой интересной для учащегося литературы с учеб­
ной точки зрения? Ответить на этот вопрос можно лишь 
отрицательно.

С учебной точки зрения полезно прочесть как можно 
больше произведений различных жанров и жанровых 
разновидностей, поскольку каждое из них характеризуется 
теми или иными лингвистическими особенностями и 
связанными с этим трудностями, преодоление которых 
обогатит учащегося новыми языковыми знаниями, уме­
ниями и навыками. С этой же точки зрения полезно 
читать произведения разных авторов. Выше мы писали 
о научном стандарте и о проявлении в его рамках инди­
видуального стиля автора: преимущественное употребле­
ние тем или иным автором определенных языковых средств 
(из всего арсенала возможных!), «тяжелый слог» и т. д. 
Поэтому, читая произведения разных авторов, учащийся 
обогащает свои языковые знания в гораздо большей 
степени, чем ограничиваясь одним.

Основными жанрами для внеаудиторного чтения, 
являются, как правило, статья, монография, рецензия, 
соответственно для некоторых специальностей технический 
отчет, патентная заявка  и т. д. Однако на определенных 
этапах обучения (последние курсы неязыкового вуза, 
начальный этап аспирантуры) не следует забывать об 
учебно-научной (учебники на иностранном языке для 
высшей школы) и справочно-энциклопедической литера­
туре. Представляя собой с грамматической точки зрения 
более легкий текст, эта литература при соответствующем 
отборе (и дозировании) способна обогатить учащихся 
как общенаучной, так и, что очень важно, основной терми­
нологической лексикой. Чтение научно-популярной литера­
туры в качестве внеаудиторного чтения вряд ли целе­
сообразно.

Таким образом, целью внеаудиторного чтения является, 
как нам кажется, не прочтение под руководством и
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контролем преподавателя того или иного научного произве­
дения, нужного, например, для написания диссертации 
(хотя это и не исключается), а научение учащегося чтению 
любого произведения научной литературы б е з  п о м о щ и  
преподавателя, на основе тех знаний, которые он получил 
в процессе обучения, т. е. преследование сиюминутных, 
близких целей ни в коей мере не должно закрывать самое 
важное — перспективу.

§ 2. Отбор текстов для кандидатского экзамена  
и вступительного экзамена в аспирантуру

Как известно, на кандидатском экзамене и на вступитель­
ном экзамене в аспирантуру в соответствии с дейст­
вующими программами предусматривается письменный 
перевод текста (определенное количество знаков за 
определенное вр е м я ) . Кроме того, в требованиях к вступи­
тельному экзамену фигурирует устный перевод, а на 
кандидатском экзамене — ознакомительное чтение.

Мы остановимся здесь только на лингвостилистических 
критериях отбора текстов, не касаясь экстралингви- 
стических, естественно, в той или иной степени влияющих 
на отбор (в частности, стрессовая ситуация, которая 
неизбежно создается во время экзамена).

Однако, прежде чем дать те или иные рекомендации 
по отбору текстов, следует определить цель каждого из 
видов контроля.

1. Тексты для письменного и устного перевода служат 
для проверки лексико-грамматических знаний, умений и 
навыков учащихся, а такж е их переводческих навыков, 
выражающихся в создании такого текста на родном языке, 
который был назван М. Я. Цвиллингом [1978) метаязы­
ком (поскольку такое понимание чрезвычайно важно 
для подбора текстов и оценки перевода, то мы остановимся 
на этом вопросе более подробно).

2. Текст для ознакомительного чтения должен показать.
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как учащийся умеет на основе владения лексико-грам­
матическими навыками быстро извлекать информацию.

Естественно, что разные цели, которые преследуются 
при разных видах контроля, а такж е способы проверки 
(устный/письменный перевод) диктуют и различный 
подход к отбору этих текстов, хотя есть, конечно, и общие 
критерии отбора для всех видов экзаменационных текстов.

Прежде чем перейти непосредственно к этим критериям, 
остановимся более подробно на том, что в данном случае 
понимается под словом «перевод».

М. Я. Цвиллинг достаточно четко показал, что родной 
язык выступает по отношению к изучаемому языку в двух 
функциях: а) в качестве «переводящего языка» (ПЯ ), 
совершенно непроницаемого для норм «исходного языка», 
независимого от него и порождающего речевые произве­
дения, не поддающиеся однозначной обратной трансфор­
мации в исходный текст; б) в качестве особого «метаязыка» 
(МЯ) поставщика идентификаторов, с которыми 
отождествляются в процессе чтения (узнавания) элементы 
иноязычного текста, т. е. из средства естественного обще­
ния между членами реального языкового коллектива он 
как бы превращается в средство профессионального 
общения внутри узкой группы людей, занятых изучением 
некоего специального объекта — иностранного языка 
[там ж е ] . Причем, хотя, как указывает М. Я. Цвиллинг, 
нормы этого метаязыка эксплицитно не формулируются, 
они достаточно сильно отклоняются от норм родного языка, 
поскольку это — неизбежное следствие естественного и 
оправданного стремления представить в процессе обучения 
чтению иноязычный текст на родном языке «как можно 
ближе к оригиналу», и, кроме того, позволяет возможно 
тщательнее и полнее проверить правильность понимания 
любого элемента иноязычного текста, в том числе и нереле­
вантного (избыточного) в информационно-коммуникатив­
ном отношении [там же]. В этой статье перечисляются 
и некоторые отличия метаязыка от естественного: 1) пол­
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ностью снимаются частотно-количественные ограничения 
на употребление тех или иных языковых средств, в корне 
меняется частотное соотношение синонимов; 2) изменяется 
соотношение между значениями (основными и сопутст­
вующими) многозначных слов — актуальным остается 
лишь то из них, которое наиболее конформно иноязыч­
ному слову; 3) меняется сфера употребления граммати­
ческих форм и объем их значения; 4) снимаются некоторые 
ограничения в отношении порядка слов, вводятся допол­
нительные запреты. Однако наиболее общей чертой 
метаязыка, как считает М. Я. Цвиллинг, является нейтра­
лизация стилеразличительных признаков и снятие 
запретов, ограничивающих в естественном языке соче­
таемость его элементов [там же, 35—36].

Таким образом, под переводом мы будем понимать 
произведение, написанное, как правило, на метаязыке 
и лишь в редких случаях соответствующее ПЯ, т. е. яв ­
ляющееся истинным переводом (что, естественно, следует 
учитывать при оценке перевода).

Напомним такж е о трудностях, которые представляют 
для учащегося те или иные тексты, о которых мы более 
подробно говорили (см. ч. 2, раздел 2, гл. 2). Как мы 
указывали, их можно подразделить на: а) лексико-грам­
матические трудности, которые часто необоснованно 
называют переводческими (пособия обычно так и назы­
ваются «Перевод научно-технической литературы», 
хотя содержат именно грамматические и лексические труд­
ности) [Кашпер, 1964; М акарова, Бобковский, Сенковская, 
Волошина, 1965; Таранович, 1968 и др.]; б) собственно 
переводческие трудности. Относительно последних хоте­
лось бы подчеркнуть такж е следующее: 1) весьма тру­
доемок для перевода текст с большим количеством 
номенклатурных обозначений (особенно если этот текст 
не относится к узкой специальности учащ егося) ; 2) труден 
с переводческой точки зрения такж е (о чем мы говорили 
выше) текст, содержащий «новое знание» и, соответ-
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ственно, большое число терминов-неологизмов, или же 
(что имеет место в быстро развивающихся науках) текст, 
научно устаревший и содержащий термины-архаизмы 
(термин же — часто не одно слово, а словосочетание, 
причем всегда входящее в определенную терминосистему);
3) не всегда легко перевести окказиональные термины- 
аббревиатуры.

Поскольку речь идет о подборе экзаменационного 
текста, т. е. текста, репрезентирующего определенные 
трудности и оцениваемого именно с точки зрения преодо­
ления этих трудностей учащимися, хотелось бы коротко 
остановиться еще на одном виде трудностей, которые не 
связаны с лингвостилистическими характеристиками 
научного текста, но важны для оценки его трудности. 
Речь идет о наличии в текстах предложений (или вернее 
частей предложений), провоцирующих возникновение у 
учащихся «ложных связей», под которыми мы понимаем 
ошибочное объединение при контактном положении в одно 
словосочетание двух или нескольких слов, являющихся 
синтаксически независимыми. Впервые термин «ложная 
синтаксическая связь» был введен Р. Г. Синёвым [1970]. 
Он установил, что в случае предложений с такими потен­
циальными возможностями установления ложных связей 
процент ошибок чрезвычайно высок. Так, в предложении 
Es ist hervorgehoben, dafi die biologischen Forschungen 
die Entw icklung der Technik fordern, die P rinzipien  der 
biologischen Prozesse bei der Schaffung der modernen 
elektronischen Rechenmaschinen ausnu tz t  «ложная связь» 
(die Prinzipien), ведущая к полному искажению смысла, 
была установлена в 16 случаях из 21. В предложении 
Jeder gasform ige Korper wird in  die Z u sta n d e  hoherer 
O rd n u n g  darste llenden E rscheinungsform en der Fliissigkeit 
und des Festkorpers iibergefiihrt в 19 переводах из 25 была 
установлена «ложная связь» in die Zustande, повлекшая 
за  собой, естественно, ряд вторичных ошибок и искажение 
смысла [Синёв, 1976, 46—47]. Такие «ловушки» препода­
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ватель в состоянии, как правило, прогнозировать заранее 
и учитывать их как трудность. При всем своем разнообра­
зии условия, способствующие возникновению «ложных 
связей», поддаю тся определенной классиф икации  
(см., в частности, приложение 3, где приведены «ложные 
связи», вызываемые плохим знанием склонения прилага­
тельного) .

Из сказанного вытекает, что мы должны считать «труд­
ностью» не только (а иногда и не столько) то, что «повто­
ряется», «проходится» во время собственно вузовского 
или кандидатского курсов, но и то, что специально не 
проходится. Первый подход очень прост, но далеко не 
всегда отражает истинную трудность текста.

Обратимся теперь непосредственно к отбору экзам ена­
ционных текстов, не забывая при этом, что экзаменацион­
ный текст должен быть «средним» по трудности (т. е. стан­
дартным для данной науки), поскольку нельзя сбросить 
со счета весьма важную причину экстралингвистического 
порядка — стрессовую ситуацию экзамена. Начнем с тек­
ста для п и с ь м е н н о г о  п е р е в о д а .  Можно пред­
ложить следующую последовательность этапов отбора 
текстов.

Первый этап — определение ж а н р а  текста. Пред­
ставляется, что наиболее подходящими жанрами являются 
статья-краткое сообщение для вступительного экзамена 
и собственно-научная статья — для кандидатского экза­
мена (ни передовая статья в журнале, ни тем более 
полемическая статья для экзамена, как правило, непри­
годны, как по разным причинам не всегда пригоден и ряд 
обзорных статей). Поскольку разные главы монографий 
могут достаточно часто представлять собой как бы р аз­
ные жанры статей, то это позволяет использовать на эк­
замене и определенные части монографий, а именно те, 
которые по своим лингвостилистическим особенностям 
сближаются с указанными выше статьями. Таким образом, 
на первом этапе мы ограничиваем круг поиска определен­
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ными жанрами. При таком отборе мы фактически гаран­
тируем, по крайней мере для большинства научных дис­
циплин, отсутствие в тексте эмоционально-образных, субъ- 
ективно-оценочных средств, а такж е элементов разговор­
ной или высокой книжной лексики, т. е. всего того, что от­
клоняется от стандарта научного изложения. Наличие 
незначительного количества этих средств в текстах ряда 
дисциплин гуманитарного профиля входит в стандарт этих 
дисциплин и не может служить препятствием к исполь­
зованию подобных текстов на экзамене. Так, на этом этапе 
осуществляется, в частности, и оценка «переводимости» 
текста.

Второй этап — оценка текста с точки зрения отражения 
в нем и н д и в и д у а л ь н ы х  особенностей языка того 
или иного автора. Если и в рамках выбранных нами 
жанров текст носит выраженный отпечаток языковой ин­
дивидуальности автора, то такой текст, как правило, не­
пригоден в качестве экзаменационного. Эта индивидуаль­
ность связана, во-первых, с тем, что мы называем «тя­
желым слогом» (именно это может порождать большую 
линейную протяженность предложения или отдельных его 
членов, «разорванность» предложения и т. д.); во-вторых, 
что, правда, менее вероятно, с проникновением эмоцио­
нально-образных, субъективно-оценочных, разговорных 
или книжных средств, и в-третьих, что имеет место го­
раздо чаще, с использованием лексики, хотя и употреб­
ляемой в научном стиле и не противоречащей его нор­
мам, но все же встречающейся довольно редко.

Особую осторожность с этой точки зрения следует 
проявлять к работам, изданным до 60-х годов, или их пере­
изданиям (обычно это труды классиков). В большин­
стве случаев эти работы имеют отпечаток индивидуаль­
ного стиля автора, так  как научный стандарт особенно 
интенсивно формировался в последние 30—40 лет. С точки 
зрения читателя (тем более читателя текста на неродном 
язы ке) , современный научный стиль, безусловно, проще.
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Действует правило: чем более ранняя работа, тем менее 
выражены в ней обычно лингвостилистические особен­
ности современного научного стиля и тем труднее эти 
тексты для чтения и понимания изучающих иностранный 
язык. Поэтому если по той или иной причине необходимо 
привлечь для экзамена текст такого рода, то преподава­
телю, зная эту закономерность, следует особенно внима­
тельно оценить экзаменационный текст под указанным 
углом зрения.

Третий этап — оценка текста с точки зрения представ­
ленности в нем различных ф у н к ц и о н а л ь н о - с м ы с ­
л о в ы х  т и п о в  р е ч и ,  учитывая, что наиболее трудным 
с грамматической точки зрения является «рассуждение», 
имеющее много разновидностей. Поэтому для вступитель­
ного экзамена предпочтителен текст-описание или опи­
сание-рассуждение, для кандидатского — рассуждение- 
описание или рассуждение, однако не содержащее очень 
большого количества грамматических (в основном син­
таксических) трудностей.

Четвертый этап — оценка текста с точки зрения нали­
чия в нем потенциальных « л о ж н ы х  с в я з е й »  (чтобы 
не превысить среднюю трудность текста!).

Пятый этап — оценка текста с « т е р м и н о л о г и ­
ч е с к о й »  точки зрения: 1) наличия в нем новой инфор­
мации — « н о в о г о  з н а н и я »  и появления терминов- 
неологизмов («переводимость»!); 2) наличия устаревшей 
информации (термины-архаизмы!); 3) наличия большого 
количества номенклатурных обозначений, не относящихся 
к узкой специальности учащегося (кстати, показателем 
того, что текст для экзамена подобран не по специаль­
ности, и служит, как правило, наличие в нем неизвест­
ных учащемуся термино-номенклатурных обозначений);
4) наличия окказиональных аббревиатур. Такая оценка, 
к сожалению, в большинстве случаев фактически не­
доступна преподавателю и должна производиться (в част­
ности, на кандидатском экзамене) при участии специа­
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листа — члена экзаменационной комиссии, знающего ино­
странный язык.

Шестой этап — оценка «законченности», «целостности» 
текста, поскольку следует всегда помнить, что отбираются 
не те или иные т р у д н о с т и  в тексте, а т е к с т (т. е. з а ­
конченное целое) с теми или иными лексико-граммати- 
ческими трудностями. Такое смещение акцентов очень 
важно, поскольку, как мы указывали, в научном стиле 
довольно часто имеют дело со сверхабзацем (или иначе 
с С Ф Е ),  объединяющим более одного абзаца, и поэтому 
при выборе текста нельзя разделять неразделимое: следует 
найти начало СФЕ и не прерывать «цепочку» рассужде­
ний (хорошо, когда начало текста для перевода совпадает 
с началом раздела).  Опять-таки, имея в виду текст и 
законы его построения в научной литературе, нельзя «вы­
брасывать» из текста отрезки, не содержащие лексико­
грамматических трудностей, поскольку таким образом 
нарушается его целостность, логическое развитие мысли. 
Если же с нашей точки зрения он из-за этого становится 
«очень легким», то, следовательно надо подыскивать дру­
гой текст, а не препарировать имеющийся.

Есть и еще одно важное ограничение, которое необ­
ходимо иметь в виду, отбирая текст для экзамена. Извест­
но, что в научном тексте (особенно в гуманитарном) 
широко распространено цитирование. Возможен и такой 
случай, когда в иностранном тексте цитируется русский 
автор (т. е. цитата переведена с русского языка на соот­
ветствующий иностранный). Д ля  научной литературы гу­
манитарного профиля (в частности, для немецкого языка) 
это довольно частый случай. При этом возможны два 
варианта: приводятся цитаты из сочинений В. И. Ленина, 
партийных и советских документов, высказываний партий­
ных и общественных деятелей, ученых или из сочинений 
русских писателей (например, литературоведение) или 
приводятся цитаты из сочинений К. М аркса и Ф. Энгельса 
или других известных философов, партийных и общест­
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венных деятелей, ученых (например, ГДР, Ф РГ и других 
немецкоязычных стран).

В первом случае, если такая цитата «попала» в текст, 
учащемуся приходится делать «обратный перевод», что, 
естественно, недопустимо (представьте себе такой «обрат­
ный перевод» цитат из произведений В. И. Ленина или 
Л. Н. Толстого!). Во-втором случае велика вероятность, 
что существует официальный перевод (если речь идет о 
произведениях К. Маркса и Ф. Энгельса, то он о бяза­
тельно есть, в других же случаях это не всегда точно 
известно преподавателю, но вероятность этого исключить 
нельзя). Вот почему следует очень внимательно оцени­
вать тексты с цитатами с точки зрения возможности их 
использования в качестве экзаменационных.

Поскольку в нашу задачу входило лишь описание 
лингвостилистических критериев отбора текстов, то мы не 
упомянули о самом главном критерии — их политико-идео­
логической направленности. Если текст содержит хотя бы 
элементы буржуазной пропаганды (пусть в затушеванном 
виде или облеченной в псевдонаучные формы), то доступ 
на экзамен таким текстам должен быть закрыт уже на 
этом первом — главном этапе.

Отбор текста для у с т н о г о  п е р е в о д а  на всту­
пительном экзамене в аспирантуру с точки зрения этап- 
ности оценки его трудности ничем не отличается от под­
бора текста для письменного перевода, однако с учетом 
того, что контроль происходит устно. Поэтому особенно 
жестко действует следующее ограничение: линейная про­
тяженность предложения и отдельных его членов "в от­
рывке, предназначенном для устного перевода, не должна 
быть слишком большой и «разорванность» предложений 
должна быть минимальной.

Средний (стандартный) текст для о з н а к о м и т е л ь ­
н о г о  чтения должен такж е поэтапно оцениваться, как и 
тексты для письменного и устного перевода. Однако имеет­
ся и определенная специфика: 1) особую важность приоб­
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ретает целостность, законченность текста; 2) желательно, 
чтобы этот текст наглядно репрезентировал «сигналы», 
помогающие быстро извлечь необходимую информацию 
Поэтому лучше, если он состоит из нескольких небольших 
абзацев, чем представляет собой один большой абзац. 
Хорошо, когда он имеет ярко выраженные сигналы чле­
нения, о которых мы подробно говорили (ч. 2, разд. 2, 
гл. 5, § 2), а такж е если есть эксплицитно выраженный 
вывод.

Трудно, по нашему мнению, поддаются ознакомитель­
ному чтению тексты, представляющие собой логическую 
цепочку (обычно тексты-рассуждения). Из этой цепочки 
нельзя, как правило, вырвать ни одного звена, не нарушив 
его. Поэтому возможно извлечь или полную информацию 
(в частности, и сплошным переводом), или информацию, 
скорее типичную для просмотрового, а не ознакомитель­
ного чтения. То же касается всех типов резюме: в резюме 
нет неважного, второстепенного, в передаче нуждается 
практически все (ведь задача этого раздела — предста­
вить в сжатом виде содержание публикации; вся инфор­
мация, данная здесь автором, считается важной).

Представляется, что такая поэтапная сознательная 
оценка текста с точки зрения наличия в нем лексико­
грамматических и собственно переводческих трудностей 
позволит более объективно дозировать эти трудности и 
поставить определенный «заслон» проникновению на эк­
замен «неудачных» текстов (очень сложных, очень легких, 
непонятных — вырванных из контекста, текстов «непере­
водимых» или по слишком узкой «чужой» специальности).

1 Необходимость отбора текстов под этим углом зрения, типичном 
в основном для просмотрового и поискового, а не ознакомитель­
ного чтения, диктуется стрессовой ситуацией экзамена. Кстати, 
наличие сигналов не только облегчит поиск информации, 
но и сделает текст более «фабульным». О нашем отношении 
к ознакомительному чтению как таковому см. предыдущую 
главу.
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ВМЕСТО ЗАКЛЮ ЧЕНИЯ

Обучение чтению научной литературы сложный и длитель­
ный процесс. Причем включить в него Обучение всем 
возможным речевым реализациям той или иной грамма­
тической конструкции, как и всем лексическим единицам, 
которые могут встретиться в научном тексте, а такж е и 
всем возможным контекстуальным значениям этих единиц, 
естественно, невозможно, каким бы длительным ни был 
учебный курс. Важнее поэтому другое: развить у учащихся 
основные грамматические и лексические навыки и соз­
дать базу для совершенствования этих навыков путем 
самообучения. Один из основных элементов самообуче­
ния — наличие у учащихся навыков самоконтроля и само- 
коррекции, которые должны специально вырабатываться 
в процессе обучения чтению под руководством препода­
вателя.

Что касается самоконтроля (т. е. критического отно­
шения к результатам своей деятельности), то он «предпо-. 
лагает  умение и постоянную привычку сопоставлять 
встречаемые в читаемом тексте единицы с их эталонами, 
хранящимися в памяти читающего» [Зильберман, 1982, 
308]. Поскольку восприятие текста происходит путем по­
следовательной смены гипотез в результате их подтвер­
ждения и отклонения [Зимняя, 1976, 19], то несовпадение 
читаемых единиц с эталоном является сигналом о непра­
вильности выдвинутой гипотезы и необходимости поиска 
другой.

Сигналы, ведущие к отклонению неверной гипотезы 
в грамматической структуре предложения, имеются,
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как правило, в рамках одного/нескольких предложений, 
и фоновые экстралингвистическне знания учащихся боль­
шой роли при этом не играют (см. приложение 3, Ложные 
связи). Лишь в некоторых случаях снять многознач­
ность на грамматическом уровне невозможно без знания 
предмета. Например, в предложении Hierzu gehoren auch 
im allgemeinen die Schmelzen der G laser  bildenden orga- 
nischen Stoffe сочетание die Schmelzen der G lase r  bil­
denden organischen Stoffe может быть осмыслено двояко 
(die можно отнести к существительному Schmelzen и к 
Stoffe). В первом случае сочетание будет означать ’рас­
плавы органических веществ, образующих стекла’; во вто­
ром случае — ’органические вещества, образующие рас­
плавы стекол’. Знание предмета заставляет отбросить 
второй вариант как неверный и остановиться на первом.

Что касается отклонения неверной гипотезы на лекси­
ческом уровне (чаще всего это — неправильный выбор 
значений многозначного и многофункционального слова 
и неразличение омонимов), то оно возможно, как правило, 
лишь на экстралингвистическом уровне, когда происхо­
дит „извлечение речевого смысла в соответствии с ком­
муникативной интенцией, ситуацией и пресуппозициями 
на основе энциклопедической информации (окказиональ­
ный см ы сл)” [Ободин, 1983, 7].

Однако, отклонив одну гипотезу, следует создать себе 
другую (по возможности правильную). Эту способность 
и можно назвать способностью к самокоррекции. Естест­
венно, что хотя самоконтроль и самокоррекция доста­
точно тесно связаны друг с другом, все же далеко не 
всегда успешный самоконтроль автоматически ведет и к 
успешной самокоррекции. Достаточно часто учащемуся 
приходится прибегать (или возвращаться) к изучению 
различного рода справочной литературы, которой препо­
даватель в процессе обучения должен научить его поль­
зоваться, указав и основные источники этой литературы. 
(Ведь сам преподаватель как «справочник», «советчик»,
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«помощник» и «контролер» при самообучении, увы, от­
сутствует!)

Следует отметить и еще один важный момент, который 
нужно учитывать при обучении чтению: преподаватель 
должен нацелить учащегося на творческий подход к ре­
шению возникающих в процессе чтения (и тем более пере­
вода) задач, исходя из того, что «сложность ситуации и 
ограниченность выработанных наукой понятий и методов 
не позволяют составить полную ориентировочную основу 
действий при самом совершенном обучении» [Психологи­
ческие исследования творческой деятельности, 1975, 9]. 
Сформулированное М. Я. Цвиллингом [1977, 177] положе­
ние об осуществлении профессионального перевода может 
быть с успехом относено и к зрелому чтению, где необхо­
димо не только резкое увеличение языковых знаний, но и 
подключение интуитивных и эмоциональных факторов, без 
которых творческое мышление невозможно.

В заключение хотелось бы особо подчеркнуть роль пре­
подавателя в процессе обучения. «В системе группового 
взаимодействия, целью которого является оптимальное 
овладение учебным материалом, преподаватель выступает 
в роли лидера» [Цвиллинг, 1986|, 4],  выполняя две функ­
ции — управление учебным процессом и создание эмоцио­
нальной базы под совместную деятельность членов группы, 
т. е. создание необходимой мотивации у учащихся, консо­
лидация группы, стабилизация уровня волевого напря­
жения, выработка реальных критериев самооценки и т. д. 
[там же, 4]. Отсюда высокие требования к профессио­
нальным и личностным качествам преподавателя.

Важно такж е отметить, что взаимодействие «учитель- 
ученик» при обучении аспирантов и научных работников 
(и в определенной степени студентов) принимает иные 
формы, чем в школьной аудитории. Это взаимодействие 
«предполагает более высокую требовательность препода­
вателя к себе, его готовность к конструктивному воспри­
ятию критического отношения со стороны аудитории. В а ­
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жен такж е учет переноса на учебную деятельность тех 
стереотипов поведения, которые усвоены слушателями в 
ходе их профессионально-личностной социализации — 
стремление к максимальной четкости и логичности в по­
становке задач и путях их решения, стремление к аргу­
ментированной защите своей позиции и развернутой поле­
мике в случае возражения и критики, признание приори­
тета письменных источников перед устной информацией 
и т. д.» [там же, 8—9].

Только учет всех этих факторов обеспечит выполне­
ние поставленной задачи — обучение зрелому чтению и 
сделает учебный процесс результативным и эффективным.



П р и л о ж е н и е  1

КНИЖНАЯ ЛЕКСИКА НАУЧНОГО СТИЛЯ

Интернациональная книжная лексика

Сюда относятся интернациональные слова, обозначаю щ ие поня­
тия общ енаучного обихода, в основном с корнями и аффиксами 
греко-латинского происхождения, причем для большинства из 
них существуют немецкие синонимы. В немецкий язы к эти слова 
заимствованы через разные языки. Эти слова можно подразделить 
на следующие группы:

С у щ е с т в и т е л ь н ы е :  A rgum ent (5—4 ), A spekt (22—
11), A ssoziation (1 — 1), A lternative  (7—7), A nalogie (20— 10), 
A nnalen  (3— 1), D om ane (1 — 1), F rag m en t (8—3 ), Hypothese 
(30— 9 ), Identifikation (3—3 ), In terpo lation  (3— 3 ), K om m entar 
(1 — 1), K onsequenz (11—6 ), Konzept (11—7 ), K riterium  (15—
5 ), M anuskrip t (5—3 ), M odifikation (16—7), O bjekt (93— 16), 
Phanom en (15—8 ), Polem ik (1 — 1), а такж е Akribie, E xkurs, 
Positivum  и т. д.

Г л а г о л ы  с с у ф .-i e r: basieren  (18— 10), dokum entieren 
(4 —4 ), dom inieren (6—4), elim inieren (4—3), form ulieren  (23—
12), identifizieren (12—7 ), im ponieren (3—3 ), individualisieren 
(2— 1), interpolieren  (1 — 1), in te rp retieren  (8—6 ), kom m entieren 
(8—6)i, lim itieren (2—2 ),m a rk ie re n  (36— 10), m odifizieren (6—5), 
p razisieren  (2—2) и др.

П р и л а г а т е л ь н ы е :  irreversibel (4—3 ), irreg u la r  (5—
1), kau sa l (12—6 ), lokal (23—9 ), tran sp o rtab e l (8—2 ), triv ia l 
(3— 1) и нек. др., а такж е недавно вошедшие в употребление 
прилагательные im plizit (1 — 1), explizit, re levan t (последние не 
были представлены в нашей выборке) и др.

Л а т и н с к и е  с л о в а  и с л о в о с о ч е т а н и я  встре­
чающ иеся в научной литературе (некоторые из них чащ е в виде 
сокращ ений): ad hoc, et alii, et ce tera , ibidem, in praxi, in situ , 
in ter a lia , in toto, in vitro, in vivo, item, nota bene и т. д.
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Исконно немецкая книжная лексика

С л у ж е б н а я  л е к с и к а :
1) предлоги: angesich ts (11—6 ), anlafilich (12—6 ), in An- 

lehnung  an (8—6 ), auf Q ru n d , a u fg ru n d  (114—34), ausgenom m en 
(5—4 ), u n ter B each tung  (7—3 ), u n ter B erucksich tigung  (45— 
20), in bezug auf (65— 24), beziiglich (66— 19), binnen (10—4 ), 
gemafi (51 — 17), ha lber (9—5), an H and, anhand  (53— 18), mit 
Hilfe (50— 11), im Hinblick auf (27— 14), in H insicht auf (18— 10), 
hinsichtlich (83—27), au s ... G ru n d e  (52— 17), infolge (144—30), 
auf Kosten (10— 5 ), m ittels (94—27), an S telle, an ste lle  (80— 
23) и др.;

2) союзы и союзные слова: an d ere rse its  (112—31), bezieh- 
ungsw eise (604—34), einerseits (57—24), einesteils (1 — 1), ein- 
m al... zutn anderen  (26— 16), e rs ten s  (13—5 ), ferner (124—26), 
insofern (23— 11), insofern als (15—9 ), insofern weil (1 — 1), 
sowie (459—33), zum al (28— 16) и др.;

3) слова, специализирую щ иеся на установлении связи с пре­
дыдущим и последующим контекстом:

а) прилагательные: vo rg en an n t (10—4 ), obengenannt (5—3), 
o benerw ahnt (2—2 ), vorstehefid (14—9 ), le tz tg en an n t (9—5), 
im folgenden (79—21), betreffend (57—23), e insch lag ig  (14— 10)., 
diesbeziiglich (16— 8 ), letz ter (27— 12) и др.;

б) местоименные наречия, у которых предлог, входящий в 
состав данного местоименного наречия, или значение, в котором 
он употребляется в его составе, относятся к официальному сти­
лю ): dem entsprechend (14— 10), dem gegeniiber (25— 12), dem- 
gem aS (7—5 ), dessenungeach te t (2— 1), dem zufolge (29— 10), 
infolgedessen (24— 12) и др.

П о л н о з н а ч н а я  л е к с и к а :
1) существительные с суф. -ung  (с очень высокой частот­

ностью) , которые вносят свой особый вклад в о ф и ц и а л ь ­
н о с т ь  немецкого научного стиля, например: A n o rdnung  (139— 
2 6 ), A nw endung  (269—30), B eobachtung  (243—29), B erechnung 
(170—30), B esch leun igung  (125— 10), B estim m ung (253—28), 
B ildung  (309—33), E inw irkung  (76— 19), G ew innung  (211—30), 
H e rste llu n g  (173— 17), M essung  (241— 26), V erarb e itu n g  (105— 
17), V erte ilung  (241—27), V erw endung  (270—34) и др., причем 
для придания официальности важ на, как представляется, даж е 
не сама частотность этих существительных, сколько то, что они 
встречаются в блоках, заменяю щ их целые придаточные предло­
жения (временные, условные, целевые и образа действия): 
durch A nw endung..., fiir die M essung ..., zur E rzielung ..., un ter 
E in haltung ... и т. д., что по мнению многих исследователей и
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создает в конечном счете номинальный стиль (Номинальный 
стиль — это официальный, книжный стиль!);

2) наречия с суф. -weise, -gem afi, -maBen (некоторые из 
которых явно носят книжный характер): beispielsweise (75— 19), 
n aherungsw eise  (23—9 ), norm alerw eise  (23— 15), notw endiger- 
weise (2—2 ), vorzugsw eise  (15—2 ), n a tu rg em aS  (24— 13), sach- 
gem afi (3—3 ), sinngem afi (3—3 ), folgenderm afien (31 — 10).

У с т о й ч и в ы е  с л о в о с о ч е т а н и я :
1) словосочетания с глаголами kom men, g e langen , treffen, 

stehen, b ringen, nehm en, ziehen, schaffen, leisten, setzen и нек. 
др. Эти сочетания являю тся синонимами глаголов, относящихся 
к нейтральной лексике (например: in V erb indung  setzen , in Ver- 
b in d u n g  b r in g e n = v e rb in d e n ; A ussagen tre f .fen = au ssa g en  и т. д .): 
in V erb indung  setzen (11—7), in V erb indung  bringen (1 — 1), 
in V erb indung  stehen (11—5 ), zu r V erb indung  tre ten  (zusam m en- 
tre ten ) (6—4 ), zur An wend ung  kom m en, gelangen  (7—3 ), zum Ein- 
sa tz  gelangen  (2— 1), zum E insatz  kom men (1 — 1), in B etrach t 
kom men (37— 14), in B etrach t ziehen (14—8 ), zur D eckung kom ­
men (2—2), in B ezug stehen (7—7 ), in A bzug bringen (7—3), 
A ussagen treffen (1 — 1), E in sch ran k u n g  treffen (1 — 1), in Nut- 
zu n g  nehm en (1 — 1), V erlauf nehm en (1 — 1) и т. д.;

2) высоко продуктивная группа устойчивых словосочетаний 
с глаголом sein типа: von B edeu tung  sein (113—28), von In teresse 
sein (24— 16), von D auer sein (4—4 ), von EinfluS sein (1 — 1), 
von W ichtigkeit sein (19—8 ), von Nachteil sein (3—3 ), von Vor- 
teil sein (7—3), а такж е in der L age sein (23— 12), im S tande  
sein (8—4) и др.

3) устойчивые сочетания разных типов: im allgem einen 
(121—22), im einzelnen (16—9 ), in e rs te r  Linie (55— 23), meines 
E rach ten s (3—3 ), unseres W issens (3—3), genau  genom m en (1 —
1), s tre n g  genom m en (1 — l ) , im G r u n d e  genom m en (6—5) и т. д., 
а такж е und so w eiter (112—20), und ahnliches (4—3 ) ,u n d a n d e -  
res m ehr (2—2 ), und andere  (8—3 ), un ter anderen  (32—6) 
и т. д., которые обычно встречаются в виде сокращений.

П р и л о ж е н и е  2

СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «СРАВНЕНИЕ»

1. Л ексическая группа «сравнение, сопоставление, противостав- 
ление»: nur (1584—34), aber (1193— 32), jedoch (432—34), 
so ndern  (370—32), e rs t  (273—31), doch (258— 34), dagegen 
(241— 34), vgl, (209—20), sow ohl... a ls  auch (187—34), vergleich 
(155—29), vergleichen (139—30), nicht nu r... sondern  auch (124—
26), allein  (108— 26), Q egensatz  (92—30), lediglich (88—26), den- 
noch (49— 16), im V ergleich zu (46— 21), O bereinstim m ung  mit
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(43— 16), h ingegen (39— 16), en tgegensetzen  (39— 13), W ider- 
spruch  (31 — 11), freilich (23— 7), G eg en iib ers te llu n g  (19— 10), ge- 
gen iiberstellen  (14— 11), blof} (11— 8), indes(sen ) (10—4) и др.

2. Л ексическая группа «установление тождества и различия»: 
gleich (573—33), sowie (459—33), gesam t (449—31), V erhaltn is 
(353— 34), ahnlich (273—34), U nterschied  (211—31), unterschied- 
iich (168— 29), un terscheiden (160— 31), sich unterscheiden 
(111— 28), gem einsam  (110—27), iiblich (108—30), A bw eichung 
(!0 7 — 25), abweichen (72—26), A n p assung  (68— 14), libereinstim - 
men (66— 25), anpassen  (63— 17), an d ers  (60—21), analog  
(48— 15), v e rg le ich b a r (47— 18), iiberw iegend  (47— 15), 
O bereinstim m ung (41 — 15), sich iiberlagern  (38— 3), iiberwiegen 
(30— 10), U bersch reitung  (29—5), iiberschreiten (27— 16), 
zusam m enfallen  (26— 12), A nnah eru n g  (24—8 ), Ahnlichkeit 
(21—9 ), iibertreffen (20— 15), A nalogie (20— 10), im AnschluB 
an (18—9), aqu ivalen t (16—5), ahneln (13—9) и др.

3. Л ексическая групп.а «изменение состояния»: .
1) подгруппа «изменение»: A n derung  (175—30), V eran d eru n g  

(174— 29), W echsel (164—27), veran d ern  (123—25), andern  
(107— 27), variieren (44— 18), veranderlich  (43— 11), V ariation 
(40— 16), sich ve ran d ern  (39— 16), V arian te  (37— 10) и др.;

2) подгруппа «рост, увеличение»: S te ig e ru n g  (281—21),
w achsen (222—32), zunehm en (191— 32), W achstum  (190—22) ,• 
erhohen (169—27), steigen (104— 21), ansteigen (87—20), 
V erm ehrung  (46— 7), ste igern  (44— 14), V ergrofierung  (31 — 12), 
anw achsen (26— 11), vergrofiern  (26—9), sich vergrofiern  
(21—9) и др.

3) подгруппа «уменьшение, падение»: abnehm en (101—24),

1 Следует иметь в виду, что здесь и далее при отнесении слов 
к той или иной лексической группе принималось во внимание 
одно (или несколько) чащ е абстрактное значение . слова, 
соответствующее тематике группы, например, для слова W eg 
значение 'путь, подход, способ', для слова Sa tz  значение 'набор’ 
(при отнесении в группу «общенаучной инвентарь»), для слова 
darsteM en значение 'представлять собой, являться чем-л,’ 
(при отнесении в группу «владение, обладание, принадлеж ­
ность»), в то время как в другом (других) значении слово 
следовало бы отнести к другой лексической группе. При обозна­
чении частотности учитывалась лиш ь частотность слова в 
соответствующем значении (значениях), а не его общ ая 
частотность.
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A bnahm e (80— 19), herabsetzen  (77— 12), fallen (72— 21), senken 
(54— 8), Abfall (47— 15), V errin g e ru n g  (42—9), H erab se tzu n g  
(38— 10), V erm inderung  (33— 12), verm indern  (32— 18), sinken 
(32— 13), v e rrin g ern  (24— 16) и др.

4. Лексическая группа «зависимость, связь, соотношение»: 
bzw. (604—34), V erhaltn is (353—34), B eziehung (225— 25), 
Z u sam m enhang  (213— 34), abhangen  (205— 31), A bhangigkeit 
(2 0 2 —31), (sich) verbinden (199—30), je (169— 26), u n ab h an g ig  
(161— 24), beeinflussen (139—26), je nach (134— 27), ab hang ig  
(122— 28), jew eils (117—29), bedingen (157—31), verursachen  
(93— 22), hauptsach lich  (83— 27), sich beziehen auf (85—27), 
hinsichtlich (83—27), binden (77— 21), hervorrufen  (75— 21), 
beziiglich (66— 19), in B ezug auf (65— 24), betreffend (57— 23), 
sich ausw irken (54— 12), jew eilig  (53—22), zusam m enhangen  
(48— 21), zugehorig  (36— 16), V erknupfung  (29— 7), A usw irkung  
(28— 14), U rsp ru n g  (28— 14), im Hinblick auf (27— 14), 
B eeinflussung  (27— 12), in H insicht auf (18— 10), in V erb indung  
mit (17—9), h e rruh ren  (16— 9), gehorig  (15— 6), einsch lag ig  
(14— 10), U nabhang igkeit (14— 7) и др.

5. Лексическая группа «владение, обладание, принад­
лежность»: haben (680—32), da rste llen  (458— 34), en tha lten  
(441— 34), e rhalten  (352— 32), besitzen (273— 30), b e trag en  (201 —
29), bestehen aus (177— 31), Z usam m en setzu n g  (165— 28), ge- 
horen (152—33), aufw eisen (144— 31), zur V erfu g u n g  stehen 
(142—23), eigen sein (110— 12), B estand  (96— 16), typisch (77—
2 0 ),an n eh m en  (74— 2 3 ),v e rfiig en  iiber (48— 13), zeigen (545—33), 
zukom m en (36— 18), angehoren (19—6), Satz  (15—3) и др.;

6. Л ексическая группа «наличие»: au ftre ten  (373— 31), vor- 
handen  (354—34), es gibt (294— 25), bestehen (209—31), sich 
erw eisen (100—26), sich finden (59— 18), befindlich (48—27), 
h e rvortre ten  (36— 12), V orhandensein  (36— 12), vorliegen (20— 
12), sich ausbilden (19—9), sich h e rau ss te llen  (16— 11), liegen 
(16— 4) и др.

7. Л ексическая группа «общенаучный инвентарь»: A nalyse 
(144— 20), analysieren  (25— И ), A ngaben (152— 30), A nnahm e 
(79— 24), A nsatz  (74— 13), Arbeit (640—34), a rbeiten  (187— 28), 
A rt (764— 34), Aspekt (22— 11), A ufgabe (262— 29), Befund 
(111 — 18), begreifen (30— 10), Begriff (194—30), B ehand lung  
(48— 17), D aten (104— 24), durchfiih ren  (207— 30), D urch fiih rung  
(34—21), Effekt (105— 12), entdecken (29— 15), E n tdeckung  
(33— 15), E n tw ick lung  (519—30), erforschen  (18— 1), E rgebnis 
(466— 34), E rkenn tn is (104—27), E rscheinung  (222— 32), erzielen 
(106— 24), E xperim ent (37— 12), experim entell (65— 19), Fall 
(483— 34), Form  (543—33), Forscher (89— 20), Forschung  
(207— 31), F o rtsch ritt (73—24), F rag e  (286— 33), Funktion  (278—
27), G edanke (85— 18), G erat (153— 18), G esetz (111— 26), Gesetz-
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m apigkeit (35— 15), Hilfe (329— 33), Hypothese (30—9), Lehre 
(188— 21), M echanism us (81 — 12), M ethode (572— 28), M ethodik 
(18— 10), m ethodisch (24—9), M itarbe ite r (60— 18), M ittel (219— 
31), M odell (77— 15), O bjekt (93— 16), P rinzip  (117—25), Problem  
(250— 30), P rob lem atik  (13— 5), Prozej3 (251— 24), Q uelle (227— 
23), Regel (89— 22), R esu lta t (27— 12), Satz  (99— 16), Sinn (133—
29), Stoff (745— 32), S tru k tu r  (249—27), System  (268—30), Them a 
(41 — 15), Theorie (21— 5), theoretisch  (133— 21), un tersuchen  
(238— 31), U n te rsu ch u n g  (561— 34), V erfahren  (426—28), V ersuch 
(430—34), V org an g  (447— 33), V o rs te llu n g  (90—25), W eg (283— 
34), W eise (241—28), W elt (185— 27), W esen (89— 25), w issen 
(70—22), W issen (35— 10), W issenschaft (155— 24), Wissenschaftler 
(24— 11), Ziel (89—25), Z u stand  (338— 3 0 ),Z w eck  (107— 27) и др.

8. Лексическая группа «говорение»: nennen (360— 34), ange- 
ben (234— 31), feststellen  (230— 33), beschreiben (226— 3 4 ),b e h a n - 
deln (221— 32), hinw eisen (200—29), sagen  (172— 30), D a rs te l­
lung  (167— 28), e rw ahnen  (155—31), es h an d elt sich um (153— 29), 
bezeichnen (153—28), hervorheben (159— 14), schreiben (150— 25), 
ausfu h ren  (130— 29), sprechen (149— 29), Hinweis (113— 25), 
B ezeichnung (108— 20), besprechen (102— 23), zusam m enfassen  
(99— 30), eingehen auf (95—24), berichten iiber (93— 27), 
e rk la ren  (89— 22), B eschreibung (87— 32), A u sfu h ru n g  (86— 
28), Definition (86— 23), heifien (86—21), definieren (81— 23), 
e rg an zen  (78— 26), schildern  (78—22), Z u sam m en fassu n g  (77—
21), e rfassen  (75—27), G esich tspunkt (74—25), F es ts te llu n g  (74—
23), ausd ru ck en  (73— 21), Sprache (69— 17), sich beschaftigen 
(68—25), festlegen (66— 18), w iedergeben (65— 24), anftihren  
(64—25), ch arak te risieren  (63— 19), betonen (52— 19), d iskutieren  
(52— 19), e rlau te rn  (51 — 19), B eh and lung  (48— 17), w idm en (48— 
16), B ericht (47— 12), D iskussion (45— 20), E rk la ru n g  (44— 17), 
zum  A usdruck  kom men (44— 13), u n ters tre ichen  (43—8), e ro rte rn  
(42— 12), auffiihren (42— 10), andeu ten  (41 — 19), verzichten 
(40— 17), meinen (32— 16), E ro rte ru n g  (31— 8), E rfa ssu n g  (28—
12), fixieren (28—8), abhandeln  (25— 10), b ean tw orten  (24— 13), 
behaupten  (23— 13), E r la u te ru n g  (23— 8), verw eisen auf (18— 14), 
B eh aup tung  (18—9), A ntw ort (17— 9), konsta tie ren  (11—3), 
B ean tw o rtu n g  (10—6), fragen  (8—4), V erw eis auf (5— 2), wi- 
dersprechen (6— 5), sich aussprechen  (3— 3), an tw o rten  (2—2), 
es geht um (22—2) и др.

9. Л ексическая группа «оценка»:
1) подгруппа «экспрессивная оценка»:
а) «эмоционально-образная оценка»: ries ig  (11— 6),

ungeheuer (11— 3), tibermajMg (6—4 ),h a u c h d iin n  (5— l),iib e rg ro j3  
(3—3), hochm odern (1 — 1), tibereilig (1 — 1), u ltra d iin n  (1 — 1),
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gro fia rtig  (1 — 1), vortrefflich  (7— 1), entsetzlich  (1 — 1), erschre- 
ckend (2— 1), schon (30— 12), vorztiglich (15—8), ausgezeichnet 
(34— 17), h e rv o rrag en d  (27— 15), an regend  (3— 3), e indrucksvoll 
(9—9) и др.

б) «нейтрально-эмоциональная оценка»: gu t (589— 34),
schlecht (50— 18);

в) «субъективная авторская оценка»: ja  (115— 24), se lbstver- 
stand lich  (77— 17), leider (66—21), bekanntlich  (54— 22), hoffent- 
lich (18—4), glticklicherw eise (3— 3), nun (14— 6) и др.

2) подгруппа «логическая оценка»:
а) «собственно логическая оценка» (нейтральные слова в 

оценочном значении): ak tuell (26— И ) ,  anschaulich  (26— 13), 
ausftihrlich  (130— 29), belehrend, deutlich (175— 32), du rchdacht, 
e indeu tig  (71— 22), einfach (306— 33), einheitlich (17— 8), einseitig  
(14— 8), erfo lgreich  (30— 15), e rfo lg los (3— 1), exakt (76— 22), 
fluch tig  (1 — 1), fliissig , folgerichtig , gediegen, genau  (225— 32), 
geschickt, g run d leg en d  (61—24), g rundlich  (26— 16), g ru n d sa tz -  
lich (69—25), g u n stig  (161— 28), heterogen, inform ationsreich , 
in form ativ , in te ressan t (77—25), k lar (83—21), knapp (16— 10), 
kom petent, konkret (22—6), konsequent, kritisch, kritiklos, kurz 
(375— 32), lesbar, leichtfaplich, leich tverstand lich , liickenlos, neu 
(502— 33), objektiv, reich (194— 23), re ichhaltig , rep rasen ta tiv , 
rich tig  (102— 27), sachkundig , sachlich, schopferisch, sinnlos 
(2— 1), sinnvoll (87—20), system atisch , so rg fa ltig  (30— 17), 
sp ru n g h a ft, s tra ff, subjektiv , iibersichtlich (21 — 15), tiberzeugend, 
um fangreich  (87— 25), um fassend  (39— 18), ungentigend  (28— 1), 
u n g iin s tig  (29— 14), u n v erstand lich , unvollkom m en (28—8), un- 
vo lls tan d ig , v ielfaltig  (37— 10), vielseitig  (31—8), verd ienstvo ll, 
vo ru rte ilsfre i, w eitgehend (117— 30), w ertvoll (74— 25), w esentlich 
(188— 34), w ichtig (393—34), w iderspriichlich , w iderspruchsfrei, 
ze itraubend  (20—4), zu v erlassig  (16— 10), zw eckm apig  (62— 22), 
zw eifelhaft, zweifellos (30— 18), Zweifel (31 — 16), Bedenken, Ver- 
dacht, Ignoranz , U n h a ltb a rk e it (1 — 1), R ichtigkeit (17—9), 
U nstim m igkeit, Nachteil (47— 14), M angel, en tste llen , verm issen , 
im W iderspruch  stehen и др .2

б) «вероятностная оценка»:
различная степень уверенности: m oglich (510— 34), sicher 

(126— 28), w ahrschein lich  (102— 27), ta tsach lich  (82—20), viel- 
leicht (76—21), n a tu rlich  (67—23), denkbar (37— 19), m oglicher-

2 Отсутствие после слова указания на частотность означает, 
что слово или вообще не было заф иксировано в 400 000-ной вы­
борке частотного словаря, или ж е не вошло в словарь из-за низ­
кой частотности. Некоторые слова с обозначением низкой часто­
ты заимствованы нами из неопубликованного м атериала этого 
словаря.



weise (31 — 12), offensichtlich (28— 15), wohl (28— 13), verm utlich  
(19— 12), sicherlich (19— 11), gewip (10— 7), scheinbar (6— 5), 
schw erlich (3— 3), o ffenbar (3— 1) и др. (в частности, сюда следо­
вало бы добавить и конструкции с модальными глаголами, особен­
но d u r f te -Ь Inf. I и II (86—26);

различная степень «обычности»: gewohnlich (140— 25),
hauptsach lich  (83—27), norm alerw eise  (23— 15), in der H auptsache 
(4—3) и др.

оценка точности: etw a (532—33), ung efah r (91— 21), nahezu 
(65— 24), rund: rd. (47— 5), rund  (42— 13), an n ah e rn d  (47— 15), 
ca (42— 9), naherungsw eise  (23—9), gegen (16— 5), an g en ah ert 
(9—6) и др.

в) «оценка интенсивности»: sehr (610— 34), erheblich (139—
28), v o lls tan d ig  (129— 29), m axim al (112— 24), m indestens (97—
30), v e rh a ltn ism ap ig  (96—26), aupero rden tlich  (75—27), vor- 
w iegend (74—25), be trach tlich  (66—24), vollkom m en (61— 22), 
aufterst (44—20), hochst (40— 10), m eistens (33— 15), m inim al 
(20— 10), hochstens (13— 7) и др.

г) «экспрессивная ограничительно-выделительная оценка» 3:
— auch (2125—34);
— n u r (1584—34); e rs t (273— 31), allein  (108— 26), lediglich 

(88— 26), aiisschliepiich (68—24), blop (11—8);
— zu n ach st (257— 30), vor allem  (194—30), in e rs te r  Linie 

(55— 23);
— so g a r (179—34), se lbst (155— 29), nicht einm al (2—2);
— gerad e  (209— 27), eben (34— 13);
— g a r (50— 22) .
10. Л ексическая группа «средства установления контакта с 

получателем информации»:
1) подгруппа «субъективно-оценочные средства»: ja  (139—

24), nam lich (158— 30), nun (269— 30), doch (258— 34);
2) подгруппа «оценочные комплексы»: es ist in te ressan t, dafi...; 

es erw ies sich a ls besonders zweckm afiig...; daher schien es uns 
angebrach t...; es scheint nicht unw ichtig , dafi...; es scheint nicht 
zwecklos, dafi...; es ist von In teresse; von W ichtigkeit ist, dafi...; 
w esentlich ist nur, dafi...; bem erkensw ert ist, dafi...; es scheint be­
sonders lohnend и т. д.;

— in diesem Z u sam m enhang  in te ressiert auch besonders, 
in welcher W eise; uns in teressierte , ob... и т. д.;

— es kom m t d a rau f an...; es fa llt auf, dafi... и т. д.

Знаком тире здесь и далее выделяются различные тематические 
группы более низких рангов или различные модели, которыми 
представлены эти лексические группы.
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3) подгруппа «побудительные комплексы»:
— Es sei e rw ah n t, dafi...; es sei d a rau f hingew iesen, dafi...; es 

sei hervorgehoben, daB...; m an mufi dabei bedenken, dafi...; es mufi 
zugefiig t w erden, dafi.'..; es soli noch e rw ah n t w erden, dafi...; es m ag  
hier vielleicht doch noch einm al d a rau f hingew iesen w erden, dafi...; 
es m oge auch d a rau f e ingegangen  w erden, dafi...; es ist anzum erken , 
dafi...; dabei ist zu betonen, dafi...; m an beachte, dafi...; m an m erke 
sich, dafi...; m an bedenke auch, dafi... и т. д.

4) подгруппа «оценочно-побудительные комплексы» («гиб­
ридные») :

— Es soli nicht u n erw ahn t bleiben, dafi...; es ist vielleicht nicht 
iiberfliissig  zu bem erken, dafi...; es ist vielleicht nicht zwecklos, die 
A ufm erksam keit d a rau f zu lenken, dafi...; es erschein t daher zweck- 
m afiig, d a rau f hinzuw eisen, dafi...; es ist w ichtig festzuste llen , ob... 
и т. д.

— wir (ich) m ochte(n) auch erw ahnen  (betonen, hinzufiigen, 
d a rau f h inw eisen), dafi...

11. Л ексическая группа «логико-смысловые связующие 
средства»:

1) подгруппа «средства ближней связи»:
а) «присоединительная связь»: dabei (463— 34); hierbei (134—

30),_ daneben (24— 17), so (1200— 34), auperdem  (172— 31), 
d a ru b er h inaus (84— 28), in gleicher W eise; auf diese W eise; in 
A nalogie zu...; in A nbetrach t dessen; im A nschlup d a ran ; in O berein- 
stim m u n g  dam it и т. д.;

б) «противительная связь»: aber (1193—32), jedoch (432— 34), 
dennoch (49— 16), a lle rd in g s (179— 34), dagegen  (241— 34),h ingegen  
(29— 13) indes, indessen (18—6), dem gegeniiber (25— 12),v ie lm ehr 
(74— 25), im G egensatz  (d a )zu ..., im U nterschied  (d a )zu ... и т. д.;

в) «подразделяю щ е-объединяю щ ая связь»:
— einm al... dann; einm al... an derm al; einm al... ferner; 

einm al... zum  anderen  (29— 16); einm al... ein an d eres M ai; zum 
einen... zum  anderen ; einerseits... an d ere rse its; e inerseits... zum 
anderen  и др.;

— сочетания « су щ еств и тел ьн о е+ п р и л агател ьн о е» : an -
der (792—33) , w eiter (259— 28), letz tere  (27— 12) (ein an d ere r Fall 
liegt... vor; ein w eiteres B eispiel);

— указательны е местоимения dieser... jener (без сущ естви­
тельного) в одном или рядом стоящ их предложениях;

г) «связь, вы раж аю щ ая последовательность»:
— dann  (197— 28), nun (32— 7), anschlieflend (68— 22), 

h ierauf, d a rau f (14— 8), ferner (124— 26), w eiter (337— 27), 
w eiterhin (57— 19), a ls e rstes , a ls nachstes, dem nachst, schlieplich 
(185— 30), zu nachst (257—30), zu le tz t (18— 14), letztlich, zusam - 
m enfassend , abschlieflend (15—8);

237



— сочетания «существительное-}-порядковое числительное»: 
e rs t — zweit и т. д. (die e rste  M ethode... die zweite M ethode).

д) «причинно-следственная связь»:
утверждаю щ ий вывод:
— so (1200— 34), a lso  (630— 34), dam it (436— 34), daher 

(332— 34), dann (431— 31), d adurch  (269— 34), dem zufolge (29— 
10);

— danach (55—20),dem gem afi,dem nach  (56— 1 8 ),dem entspre- 
chend (14— 10), infolgedessen (24— 12) и др.;

— d a rau s  kann m an die Sch lufifo lgerung  ziehen, daB...; dies 
bedeutet, daB...; d a rau s  folgt, dafi...; d a rau s  erg ib t sich, daB...; dies 
ha t zu r Folge, daB...; es ste llt sich h e rau s, daB...; es zeigt sich, daB...; 
aus... geht hervor, daB...; das lafit d a rau f schlieBen, daB...; d a rau s  
ist ersichtlich, dafi...; dabei lafit sich erkennen, dafi...; d a rau s  ist zu 
e rkennen, daB...;

— wie die E rgebnisse  zeigen...; wie unsere  E rgebn isse  (unsere  
Forschungen , unsere  A nalyse usw .) gezeig t haben...; wie aus der 
K enntnis... folgt...; wie au s der D a rs te llu n g  ersichtlich ist... и т. д.;

— zusam m enfassend , in sgesam t gesehen и др.;
гипотетический вывод: es ist naheliegend...; es ist e inleuchtend,

dafi...; es liegt auf der H and, dafi...; es ist k lar, dafi...; es ist natiirlich , 
dap...; es ist v e rstand lich  (se lb stv ers tan d lich ), dap...; es ist nicht 
ausgesch lossen , dafi...; es kann kein Zweifel d a ran  bestehen, dafi...;

е) «уступительная связь»: tro tzdem  (13—4); dessenungeach tet; 
ungeach te t dessen, dafi...; n ich tsdestow eniger; auch wenn (14—8) 
и др.;

ж ) «целевая связь»: zu diesem Zweck; mit diesem Ziel и др.;
2) подгруппа «средства дистантной связи»:
а) «мостиковая цепочечная связь» (связь с отдаленными 

отрезками данного текста — «мостик» к предыдущему или после­
дующему тексту): wie schon e rw ahn t w urde; wie bereits einleit- 
end (oben) erw ahn t; wie bereits m ehrfach e rw ah n t; wie bereits 
m itgete ilt; wie fruher beschrieben; wie e in g an g s betont; wie 
angegeben; wie im vorstehenden A bschnitt darg e leg t; wie g esag t; 
wie schon festgeste llt w urde; wie bereits gezeigt; wie (d as folgende 
Schem a) zeigt; wie (im A bschnitt...) fe stg es te llt w erden konnte 
и т. д.;

б) «внешняя связь» (ссылки на другие работы ): wie schon 
(in einer vorlaufigen  V eroffentlichung) m itgeteilt; wie (in einer 
friiheren  U n te rsu ch u n g ) gezeigt; wie es in der P rax is hau fig  и т. д.

з )  подгруппа «экспрессивно-оценочные связую щ ие средства 
широкого спектра действия». Эти средства фактически совпадаю т 
с лексической группой «средства установления контакта с получа­
телем информации» (см. выше группу 10), поскольку они выпол­
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няют две функции — установления контакта с получателем инфор­
мации и связи в тексте.

12. Л ексическая группа «характеристика» («упаковочная» 
лексика): bezeichnen (331— 27); bestim m en (313— 31) ,  Eigenschaft 
(289— 28) ,  feststellen  (230—34),  beschreiben (226—34) ,  B estand- 
teil (133—23) ,  M erkm al ( 110- ^22) ,  B ezeichnung (103—24) ,  kenn- 
zeichnen (72— 19) ,  ch arak te risieren  (63— 19) ,  Kennziffer (63— 3 ),  
B eschaffenheit (59— 15) ,  K ennw ert (93— 4 ) ,  (sich) auszeichnen 
(40— 19) ,  form ulieren  (23— 12) ,  C h arak te ris ie ru n g  (21— 8) ,  
K ennzeichnung (21—7 ) ,  Kennlinie (15—4 ) ,  kennzeichnend (14—5 ) 
и д р .4

13, 14, 15. Лексические группы «объект исследования», 
«объекты окруж аю щ ей среды» и «инструмент исследова­
ния», сопровождаю щ ие любое семантическое поле, мы из-за их 
вариабельности здесь, естественно, не приводим.

П р и л о ж е н и е  3

СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО  
И ОБУЧЕНИЕ ЧТЕНИЮ ТЕКСТА

Н а основе изучения ошибок учащ ихся и методико-лингвистическо- 
го анализа текста мы пришли к выводу, что хорошее знание скло­
нения прилагательных способствует быстрому освоению ряда 
сложных грамматических тем; позволяет избегать «ложных свя­
зей»; помогает быстрой ориентации в тексте, особенно в тексте 
со сложным синтаксисом.

I. С к л о н е н и е  п р и л а г а т е л ь н о г о  \И о с в о е н и е  
д р у г и х  г р а м м а т и ч е с к и х  т е м .  К числу наиболее труд­
ных для усвоения тем относятся темы «Опущение сущ ествитель­

4 Л ексическая группа «характеристика» полустабильна и вклю­
чает в себя, как указы валось выше, самые различные параметры, 
и перечисление даж е наиболее частотных слов заняло  бы слиш ­
ком много места. Поэтому мы приводим только «упаковочную» 
лексику, а в отношении остальной группы ограничиваемся 
двумя замечаниями: слова данной группы довольно часто 
встречаются в тексте при описании той или иной тематической 
ситуации антонимическими парами: lan g  ( 184— 26) — kurz 
(474— 31 ); lan g sam  (134— 26 ) — schnell (362— 31 ); dort (141 —
29) — hier (720— 34);  лексическая группа «характеристика» 
сопровождается обычно лексическими группами «владение, об­
ладание, принадлежность» (5) и «наличие» (6).
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ного», «Распространенное определение», «Приложение», «Суб­
стантивация», «Однородные члены предложения».

О казалось, что профилактическая работа, проводимая 
для более прочного усвоения склонения прилагательного в плане 
узнавания, сниж ает количество ошибок в наиболее трудных для 
учащ ихся случаях. Как будет показано, окончание прилагатель­
ного часто является тем главным признаком, который позволяет 
правильно осознать синтаксические связи и избеж ать ошибки 
и тем самым непонимания и искаж ения смысла. Именно поэтому 
знание склонения прилагательных оказывается тем фундаментом, 
без которого невозможно овладеть некоторыми другими грам м ати­
ческими темами.

Остановимся подробнее на каж дой из перечисленных вы­
ше тем.

1. Опущение существительного. Овладение этой темой без 
хорошего знания склонения прилагательного практически невоз­
можно, так  как в контексте наличествует лиш ь грамматический 
определитель и прилагательное или одно прилагательное. З а ­
дача ж е учащ егося заклю чается в том, чтобы по группе «грам ­
матический определитель-|-прилагательное» или по одному прила­
гательному дать морфологическую характеристику всему 
сочетанию с целью восстановить по этим признакам из предыду­
щего или последующего контекста опущенное существительное 
и выяснить синтаксическую роль всего сочетания в предложении. 
Рассмотрим на примерах наиболее типичные случаи, в которых 
роль окончаний прилагательных особенно очевидна:

а) в группе «грамматический определитель-j-прилагательное» 
(существительное опущ ено), например:

Jede  solche Theorie ist eben n u r den jew eilig  bekannten  
T atsachen  gegeniiber von alien berufenen die allein auserwahlte, 
den zu ihrer Zeit noch nicht bekannten  T atsachen  gegeniiber 
en th a lt sie dagegen gewohnlich W illkiirlichkeiten;

N ach dieser M ethode kann a lso  zwei Vektoren ein dritter zuge- 
o rdnet w erden;

Ich (I. Pe tzo ld t) bin nun nicht n u r der A nsicht, dafi E instein 
nicht en tfe rn t so e tw as gem eint hat, sondern  auch der weitergehenden, 
dafi ein solcher S a tz  n iem als in logisch zu lass ig e r W eise aus der 
R ela tiv itatstheorie  gefo lgert w erden kann;

б) в контексте одно прилагательное в склоняемой форме, 
например:

W ahrend  die F orsch u n g sta tig k e it sich in dieser In d u strie  zum 
grofiten Teil auf die u n m itte lbare  V erb esse ru n g  bestehender bzw. die 
E ntw ick lung  neuer A rbeitsverfahren  und P ro duk te  richtet, kann 
dem Anschein nach die A n lagefo rschung  nu r indirekt zur Rentabili- 
ta t  beitragen ;
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Am leichtesten gera ten  hangende G egenstande  bei Beben ins 
Pendeln , stehende verru tschen  auf ihrer U n te rlag e  und  w enig'stand- 
hafte fallen um;

в) в группе распространенного определения (см. подробнее 
в следующем разделе), например:

Diese Vektoren w erden nebeneinandergese tzt. Der dritte, nicht
skalar verknupfte  w ird durch das Zeichen о von den beiden iibrigen 
ab g etren n t;

г) при повторах, например:
D am it gew innt ein neues, das kybernetische P rinzip  E in g an g  

in die O berlegungen  zur O rgan isation , D u rch fu h ru n g  und Bewer- 
tu n g  des F rem d sp rach en u n te rrich ts.

2. Распространенное определение. Типы распространенного 
определения, для которых знание склонения прилагательных 
играет особенно большую роль, представляю т обычно большие 
трудности для учащ ихся:

а) значительное удаление грамматического определителя 
и определения, что имеет место при более распространенном опре­
делении (при включении в состав распространенного определе­
ния других атрибутивных групп, приложения, инфинитивного 
оборота, придаточного предлож ения), и наличие внутри распро­
страненного определения союзов и знаков препинания, например:

Kolibris sind nicht zu iibersehen. T rotzdem  ist die Lebens- 
weise selbst fiir die in nachster Nachbarschaft eifriger Beobachter 
lebenden Arten  w enig bekannt (артикль die иногда неправильно 
относится к существительному B eobachter, однако сочетание 
die e ifriger B eobachter, грамматически не имеющее смысла, сразу 
исключает эту возмож ность);

W enn wir die ursachlichen Z usam m enhange  zwischen den 
D ingen, E rscheinungen, P rozessen  stud ieren , w erden v/ir die 
objektiven, das heifit von Bewuptsein unabhangigen Gesetzmafiig- 
keiten der Entw icklung von Natur und Gesellschaft e rkennen und 
dadurch  feststellen , in welcher R ichtung sich dieser oder jener 
ProzeB entw ickelt:

Eine eindeutige E ntsche idung  in Sinne der einen oder anderen  
Ansicht iiber den M echanism us der selektiven A bsorption (oder 
g a r der — wie noch aufgezeigt werden wird — z. T. davon unter - 
schiedlichen selektiven Flotation) ist noch nicht zu treffen  (в послед­
них двух примерах знание склонения прилагательных помогает 
не утратить связь между грамматическим определителем и опре­
делением, т. е. правильно установить границы распространенного 
определения);

б) отсутствие у существительного, имеющего распространен­
ное определение, грамматического определителя (морфологиче­
скую характеристику несет прилагательное!), например:
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Durch exogene E inwirkung auf das Gestein entstehender Staub  
aber muB zweifellos auf dem M ond weit verbreite t sein;

Die Viren haben stofflichen B estand te il, d. h. sie sind vorwie- 
gend aus komplizierten Kohlenwasserstoffverbindungen aufgebaute 
Materie mit prinzipiell artlicher K onstanz;

Sobald Polym ere im U rozean nicht m ehr im OberfluB vorhan- 
den w aren, muBten zu bestimmten Synthesen befahigte Tropfchen 
besser w achsen und einen Selektionsvorteil gew innen;

в) наличие внутри распространенного определения другого 
распространенного определения, например:

F a st dieselbe Z usam m en setzu n g  ha tte  auch ein von uns nach 
der fiir Chrysergonsaure angegeberien Vorschrift iso liertes P rap a - 
ra t, das wir ...;

D as Prinzip  der M ethode besteht darin , dap die von einem mit 
parallelem, monochromatischem Licht beleuchteten Spalt (ca. 0,05—
0,1 mm breit) erzeugte Beugugsfigur  aufgenom m en w ird und ihre 
theoretisch  bekannte  In ten s ita tsv e rte ilu n g  als In ten s ita tssk a la  
der S ch w arzu n g sk u rv e  benutzt w ird;

г) опущение в группе распространенного определения самого 
существительного. В этом случае вся морфологическая нагрузка 
леж ит или на сочетании грамматического определителя и прила­
гательного, или только на прилагательном, например:

A usgehend von der auB erst groBen V ielgestaltigkeit der orga- 
nischen M akrom olekule, besteht eine unendlich groBe V ariations- 
m oglichkeit der lebenden System e, von denen jew eils die einer 
bestim mten Umwelt relativ am besten angepaflten ,,ausge lesen“ 
w erden;

In beiden Fallen  ist das re flek tierte  Licht rein natiirliches 
ohne jede po larisierte  B eim engung;

Soweit Vergleiche an g este llt w erden konnten, w aren diese 
A cylth ionharnstoffe mit auf anderem Wege hergestellten  identisch.

3. Приложение. В некоторых случаях знание склонения при­
лагательного играет решающую роль для узнавания приложения:

а) при употреблении существительного в качестве приложения 
без грамматического определителя, например:

Dieses M etallroh r dient der W arm eisola tion  der eigentlichen 
Leiter, diinner mit fliissigem  Helium gefiillter Rohren  im Innern  
des M etallrohres;

In dem langw elligen  Teil (15000 bis 20000 A) ste ig e rt sich 
a llm ahlich  aus versch iedenartigen  U rsachen  die Extinktion. Eine 
von diesen, kurzwelliges Streulicht, kann m an durch  A nw endung  
eines In fra ro tfilte rs  w eitgehend beseitigen;

б) при опущении перед приложением предлога, например:
M an mufi hier mit verschiedenen M ethoden arbeiten , wie

biologischen Untersuchungen  oder solchen im IR;
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в) при большом удалении приложения от определяемого су­
ществительного, например:

Die Fahigkeit, sehr leicht im Sinne zweier verschiedener For- 
meln zu reagieren , kom m t auch einer g anz  anderen  K lasse von 
V erb indungen , a ls es die bisher besprochenen sind, zu, namlich 
ungesattigten Halogetiiden, die a ls E ster su b s titu ie rte r A llylalkohole 
aufgefafit w erden konnen, also  die Atom gruppierung—C = C —С—Hlg 
en tha lten .

4. Однородные члены предложения. Речь идет об однородных 
членах, выраженных существительными:

а) при наличии у однородных членов, выраженных сущ ест­
вительным, определений в генитиве и предложных определений, 
часто такж е однородных между собой, например:

Tropische H u rrik an s kann m an nicht nu r v o rau ssag en , sondern  
auch in ihrer S ta rk e  berechnen. A kadem iem itglied W assili Schu- 
leikin, L en ingrad , legte seinem m athem atischen  M odell M essungen 
der W indgeschw indigkeiten  an verschiedenen Punk ten  des W irbel- 
s tu rm es, der T em pera tu r des M eerw assers und durch Satelliten  
gewonnene Wolkenaufnahmen  zu g runde;

б) если предлог при однородных членах не повторяется, 
например:

Die V orziige des O berle itungssystem s in A kadem gorodok 
bestehen in der sinnovollen V erb indung  von P rognose  und P lan u n g , 
op tim aler In stitu tio n ss tru k tu r, okonomischen Regelungen  und einer 
aktiven politisch-ideologischen T atigkeit, wobei der Kern a ller 
M afinahm en die G em einschaftsarbeit d a rs te llt;

Die T ran sp o rtv o rg an g e  iiber biologische M em branen lassen 
sich in passive (D iffusions-) V organge  und durch die Membran 
spezifisch beeinflupte ( katalysierte) unterteilen .

5. Субстантивация. Четкое представление о склонении прила­
гательного необходимо учащ емуся в следующих случаях:

а) при субстантивации прилагательных с образованием су­
ществительных ср. рода с абстрактным значением, реже, при суб­
стантивации прилагательных с образованием одушевленных су­
ществительных муж. и жен. рода, например:

Selbstverstandliches, angeborene Ideen gibt es iiberhaupt 
nicht;

Nach kurzer B eschreibung der S tokesschen Linse und Hinweis 
auf die bekannte  K onstruk tion  des resu ltie renden  Zylinders und 
seiner A chsenlage verliest der Vortragende den ins Deutsche 
tib ertragenen  Bericht iiber den V o rtrag , den S tpkes im Septem ber 
1849 in B irm ingham  iiber die von ihm erfundene  Z ylinderlinsenfolge 
gehalten  hat;

б) при субстантивированных прилагательных типа die G erade, 
die V eranderliche, die Se itenhalb ierende (особенно для различения
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ед. и мн. числа: die V eranderliche — der V eranderlichen — die 
V eranderlichen). например:

Zu diesem Zweck gehen wir in (11) von der In teg ra tio n , die 
je tz t uber die Variabeln y ,...y„_i*„fuhrt, zu y,... y n uber;

в) при субстантивированных названиях букв, особенно в 
случаях типа: fur klein^ Е, ftir kleines Е; bei kleinen M, bei kleinem 
M и т. д. 1

II. Л о ж н ы е  с в я з и .  Знание склонения прилагательного 
помогает избеж ать ложных связей. Количество возможных кон­
тактных положений практически очень велико, поэтому мы отметим 
лиш ь наиболее часто встречающиеся.

1. У казательное местоимение der, употребленное в качестве 
замены существительного, с определением в генитиве, которое, 
в свою очередь, имеет согласованное определение слева, непра­
вильно ассоциируется с артиклем, относящ имся к последующей 
атрибутивной группе, например:

Die Selektiv itat chem iseher M ethoden ist o ftm als grofier a ls die 
physikaiischer Methoden;

Viele G esetzm aB igkeiten in N a tu r und G esellschaft haben 
sta tistischen  C harak ter. Ihre B eherrschung  e rfo rd e rt die K enntnis 
der W ahrschein lichkeitsrechnung  und die statistischer Methoden;

W egen der prinzipiellen U bereinstim m ung der Kinetik dieser 
T ran sp o rtv o rg an g e  mit der enzymatisch katalysierter Reaktionen 
spricht m an hier allgem ein von einem k a ta lysierten  T ran sp o rt 
(в последнем примере есть и другой признак, который должен 
был бы помочь избеж ать ложной связи: существительное стоит 
во мн. числе, и сочетание mit der Reaktionen невозможно с 
грамматической точки зрения, однако связь mit der, грамматически 
правильная и часто встречаю щ аяся, оказывается в сознании уча­
щ егося превалирующей, оттесняя все другие, и он автоматически 
присоединяет все последующие слова к «артиклю», с которым у 
него неправильно ассоциируется указательное местоимение d e r).

Еще более трудными являю тся для учащ егося те случаи, 
когда само существительное в генитиве опущено, например:

A nders liegen die Dinge auf der E rde. Die L eistung 
ird ischer K raftw erke m up die kosmischer um einige G ropenordnun- 
gen tibersteigen.

2. Относительное местоимение die неправильно объединяют 
в единое целое с последующей группой «прилагательное+сущ ест- 
вительное». Обычно есть и дополнительные признаки, помогающие

1 Знание склонения прилагательного необходимо, как известно, 
и для освоения склонения указательных местоимений derjenige, 
derselbe, ein solcher.
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избеж ать ложной связи, например, переходность глагола и обя­
зательное наличие в предложении для завершенности вы сказы ­
вания прямого дополнения. Этот признак, однако, учащ иеся, 
как правило, не знают, например:

F rag en , die paramagnetische Ubergangsmetalle betreffen, sind 
in einer w esentlich kiirzeren Form  d a rs te llb a r. Deshalb en th a lt 
der Titel dieser A rbeit e tw as m ehr a ls der Inhalt;

Die Form el (4 13) stim m t mit den experim entellen A ngaben
tiberein, die grofiere Werte fiir x angeben, a ls sie durch das elem entare  
Zonenm odell ohne B erucksich tigung  des A ustausches vorausge- 
sa g t w erden, wenn m an die Form el (4, 12) mit der Form el fiir die 
spezifische W arm e (2, 6) vergleicht.

3. Артикль неправильно относят к последующему существи­
тельному, употребленному без артикля в группе распространен­
ного определения (род большинства существительных учащ иеся 
обычно знают недостаточно, а именно это могло бы иногда помочь 
избеж ать ложной связи ), например:

Es en tsteh t ein Schwefelwasserstoff produzierender Pfuhl;
E in eb eso n d ereS tru k tu rb es itzen  die Eisen und Stein enthaltenden 

Meteorite;
Die spezifische L eistung  der Erdol verwertenden Mikroorganis- 

men b esteh t a lso  in der U m w an d lu n g  der K ohlenw asserstoffe in 
F e ttsau ren ;

Aber e rs t m it der E rkenn tn is des m apgebenden E influsses 
der E rd a tm o sp h are  auf die In ten s ita tsv e rte ilu n g  im Sonnenspekt- 
rum  setzte  etw a um die Jah rh u n d ertw en d e  eine modernen Ansprii- 
chen genugende Behandlung  der S trah lu n g sfrag en  ein.

4. Другие случаи ложных связей:
а) уточнитель относится к последующей группе:
Dieses g ropte  Spiegelteleskop der W elt w ird den von der Erde aus 

beobachtbaren Raum  des U niversum s im optischen Bereich gegeniiber 
den bisher le istungsfah igsten  G eraten  nahezu verdoppeln;

Sehr belehrend ist in dieser H insicht das sorgfaltig, aber eben 
von einem falschen Standpunkte aus durchdachte Modell EM IL 
C O H N s, dessen Schrift weite V erb reitu n g  gefunden hat, obwohl sie 
u n h a ltb a re  V orste llungen  vom W esen der R elativ itatstheorie gibt;

б) наречие в сравнительной степени относится к последу­
ющему существительному;

W ir w erden ausfiihrlicher Kristalle vom Тур des C u 20 -  
K rista lls  betrach ten ;

в) многофункциональное слово (например, zu, mit) ассоци­
ируется с предлогом;

Es sei jedoch bem erkt, dap bei extrem  langkettigen Koh-

245



lenw assersto ffen  m it den in der L ite ra tu r angegebenen W erten 
der kritischen K onstan ten  nach Gl. (6) deutich zu niedrige Flus- 
sigkeitsdichten  berechnet w erden;

г) местоимения в субстантивном употреблении относятся 
к последующему сочетанию:

Vielleicht w ird das a lles noch deutlicher, wenn wir auf einen 
U m stand  der Theorie achten, der in ihren D arste llu n g en  gewohnlich 
v e rn ach lass ig t w ird. Sie m up so au fg efap t w erden, dap jedem von 
einer Menge relativ gegeneinander bewegter Beobachter ein eigenes 
R aum -Z eit-System  zukom m t, in dem keines der anderen  P la tz  hat 
(кстати, в этом предложении обычно возникает и вторая лож ная 
связь — keines der anderen  P la tz ) .

Этими случаями, естественно, не исчерпываются все возм ож ­
ные. Однако из приведенных примеров видно, что знание склонения 
прилагательного является важным, а иногда и единственным 
средством, позволяющим избеж ать ложных связей, и, таким 
образом, правильно понять текст.

III. С к л о н е н и е  п р и л а г а т е л ь н ы х  и о р и е н т а ­
ц и я  в п р е д л о ж е н и и .  В аж ная роль знания склонения при­
лагательны х в освоении сложных грамматических тем, о которых 
говорилось, а такж е для избеж ания ложных связей обусловлена 
тем, что при отсутствии у существительных грамматического 
определителя окончания самого прилагательного (сильное скло­
нение) приобретают первостепенное значение для характеристики 
всей атрибутивной группы и тем самым для установления ее роли 
в предложении, например:

Die Sym bole U, Е, Н stellen zugleich im Sinne der Z eigerdar- 
ste llu n g  zeitgleich periodischer Vorgange komplexe Gropen d ar, de­
ren B e trage  (Scheitelw erte) durch ein Dach ( / \ )  iiber dem Symbol 
gekennzechnet w erden, a ls О, ё , H.

Окончания прилагательных в атрибутивных группах periodi­
scher V o rgange  и kom plexe Gropen дают возможность легко 
вычленить прямое дополнение (kom plexe G ropen) и рассм атривать 
сочетание periodischer V organge как определение в генитиве к 
существительному Z eig erd arste llu n g .

Кроме того, некоторые окончания прилагательного (в соче­
тании с другими признаками или самостоятельно) способны д а ­
вать очень выразительную, иногда даж е  однозначную характе­
ристику атрибутивной группе, что позволяет легче определить 
ее синтаксическую функцию в предложении [см.: Троянская, 
Герман, 1974, § 5 6 ]. Именно эта способность делает некоторые 
атрибутивные группы надежными ориентирами в «океане» пред­
лож ения со сложным, запутанным синтаксисом. Рассмотрим 
пример:

Zu Beginn der E ntw ick lung  h a tten  die Im pulsfrequenz- 
system e zunachst einen V orsp rung , weil bei ihnen zur O b ertra - 
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g u n g  der frtiher am  m eisten geforderten  Grope, der elektrischen 
L eistung, ein einfacher, preiswerter und dabei genauer Geber, 
in G esta lt des W atts tu n d en zah le rs  zur V erfiigung  s tan d  und auch 
em pfangsseitig  der geratetechnische A ufw and  nicht a llzu  hoch und 
mit einfachen M itteln zu m eistern w ar.

Обычно для хорошей ориентации в предложении достаточно 
знаний сильного склонения прилагательного и знакомства с опи­
санными случаями, когда атрибутивная группа однозначно х а­
рактеризуется окончанием прилагательного (иногда вместе с 
другими признаками). Однако, хотя и реже, как, впрочем, было 
видно и из примеров в разделах 1 и 2 (ч. II) , возникает необхо­
димость в знании всей системы склонения, чтобы правильно по­
нять текст:

Es in teressieren  uns n u r K on tinu ita tsg le ichungen  der E lektro- 
nen u n d 'zerfallenden negativen Ionen, b^jv. angeregter Zustande, 
nicht aber die der positiven Ionen oder evtl. entstehender stabiler 
nppativer Ionen, weil letztere auf die beobachtbaren  E lektronen- 
strom e prak tisch  keinen E influp haben.

П р и л о ж е н и е  4

ТЕКСТЫ ДЛЯ ИЗУЧАЮЩЕГО ЧТЕНИЯ 

Текст 1

Die von A dam s u. M itarb . [24] u n ter V erw endung  von deuteriertem  
Propylen sowie auch die von S ach tle r [9] un ter V erw endung  von 
l3C -haltigen Olefinen du rchgefuhrten  U n tersuchungen  haben erge- 
ben, dap im Prozep der A dsorption von Propylen die С — H — Bin- 
d u n g  in der a -S te llu n g  gespalten  w ird. W ahrend der A dsorption 
eines O lefinm olekuls w erden dem zufolge einerseits ein A llylkom plex 
ind an d ere rse its  H ydroxylgruppen gebildet. Sollte im Reduk- 

tionsprozep die O berflachenreak tion  geschw indigkeitsbestim m end 
sein, so miipte die G eschw indigkeit der Reduktion m il W assersto ff 
durch  die G eschw indigkeit der Rekom bination der OH — G ruppen 
bestim m t w erden. Der gleiche P rozep ste llt jedoch einen der 
Schritte  der Reduktion mit K ohlenw asserstoffen  d ar, die viel schnel- 
ler v e rlau ft als die W assersto ffreduk tion  (vgl. Bild 10). Es scheint 
dem zufolge die A nnahm e b eg rundet zu sein, dap ftir die R eduktion 
die A dsorption des reduzierenden G ases geschw indigkeitsbestim ­
m end ist. D afur spricht auch die T atsache, dap die R eduktionskon- 
stan ten  in der Reihenfolge W assersto ff — Propylen — Buten an- 
steigen, also in derselben Reihenfolge, in der die Energie der im 
A dsorptionsprozep zu losenden H — H — und С — H — B indungen 
abnim m t. Diese Sch lupfo lgerung  stim m t auch mit der von uns in 
alien unseren V ersuchen beobachteten T atsache uberein, dap die
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R eduktion a ls R eaktion e rste r O rd n u n g  in bezug au f den R eduktor 
ve rlau ft in O bereinstim m ung mit den fruheren  von A dam s [27] 
e rhaltenen  E rgebnissen .

W enden wir uns nun dem V erhalten  der drei beschriebenen 
M olybdate des W ism uts im R eduktionsprozep zu. In Tab. A sind 
die von uns [23] e rm itte lten  G eschw indigkeitskonstan ten  und 
A ktiv ierungsenerg ien  der S auersto ffan ionen  auf der O berflache 
der... M olybdate au fgefuhrt, die un terschiedliche K oordination 
aufw eisen. W ir konnen dem zufolge eine allgem eine Hypothese 

form ulieren , die d a rau f beruht, dap auf der O berflache der W ism ut- 
m olybdate m ehrere A rten aktiver Z en tren  vorhanden  sind: O2- 
Z entren , die fur die A dsorption des W assersto ffs veran tw ortlich  
und durch  unterschiedliche, von der A rt des M olybdats abhangige 
E nergien  gekennzeichnet sind, und Ionenzentren , die fiir alle drei 
M olybdate identisch und fiir die A dsorption der K ohlenw asserstoffe 
veran tw ortlich  sind.

Текст 2

Die N — О — und С — N — A bsorptionen von K2 [F e (N O )2(C N )2] 
(6) liegen bei ku rzeren  W ellen a ls d iejenigen von К з [C oN O (C N )3] 
(2 ), da das Eisen durch die zwei CN — Liganden form al nu r 2fach 

negativ  aufgeladen  ist und sich die d-E lek tronen  des Z entral- 
a tom s, die die M eta ll-L igand-R uckgabeb indung  bew irken, p raktisch . 
auf zwei koordinativ  gebundene N 0 +  — K ationen verteilen.

Es erschien daher sinnvoll, die K ra ftk o n stan ten  von Кз 
[C o N O (C N )3] (2) und  von K2 [F e (N O )2(C N )2] (6)
zu berechnen, um sie m it denjenigen von C o N O (C O )3 (1) bzw. 
F e (N O )2 (5) zu vergleichen. Aus den berechneten K ra ftk o n stan ten  
w erden mit den von Siebert angegebenen B eziehungen die NO- und 
C N -B in d u n g sg rad e  (N) abgeschatz t und mit den W erten  von 1 und
5 bzw. von NO, CN und CO verglichen.

Wie die E rgebnisse  in Tab. 2 zeigen, ist bei 2 infolge der 
negativen A ufladung  des Co-Atom s ein deutliches Absinken sowohl 
der N— O- a ls auch der С— N -K raftk o n stan ten  zu ersehen. 
Som it lap t sich fiir die N — O -B indung in Кз [C oN O (C N )3] (2) eine 
1 /2-fach-B indung , fu r die C N -B indung  eine 2 1 /2 -fach -B indung  
diskutieren . Von den m oglichen m esom eren G renzform eln  kommen 
daher den S tru k tu ren  7b und 7c sowie 8a und 8b etw a gleiche 
B edeu tung  zu, wenn auch die Form el 8a — im E in k lan g  mit den 
verm inderten  p -E lek tronen—A cceptoreigenschaften  des C N — 
gegeniiber dem CO erhohtes Gewicht besitzt.

Die fiir die N — O- bzw . С — N -B in d u n g  im K 2 
[F e (N O )2(C N )2]̂  (6) berechneten K ra ftk o n stan ten  stehen im E in ­
k lan g  m it der kurzerw elligen  Lage der N— O- und C — N-V alenz-
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schw ingungen  der E isenverb indung  im Vergleich zum  Кз [CoNO 
(C N )3] (2). D aher e rh a lt m an fiir N— O- und C — N -V alenzschw in- 
gungen  hohere W erte, en tsprechend  einer g roperen  B indungsfes- 
tigkeit der N — O- und С — N -B indungen. Auf G rund  der abgeschatz- 
ten B in d u n g sg rad e  nach Siebert re su ltie rt fur die N — O- bzw. С — 
N -B indung  im K 2 [F e (N O )2(C N )2] (6) der B in d u n g sg rad  1.6 bzw. 
2.8. Som it kom m t den m esom eren G renzform eln  7b und 8a groftere 
B edeu tung  zu.

Die genann ten  B erechnungen ftir 2 und 6 reg ten  dazu an, die 
M — N -V alenzschw ingungen (M -Со, Fe) sowie die im langw elligen  
IR au ftre ten d en  M — N— O-bzw. M — С — H -D eform ationsschw in- 
gungen  zuzuordnen . B ekanntlich  erscheinen die M etall-L iganden* 
Schw ingungen im G egensatz  zu den en tsprechenden  D eform ations- 
schw ingungen  au p ers t in tensita tsschw ach . D ieser G esichtspunkt 
kann a ls Z uordnungsh ilfe  dienen. N orm alerw eise  o rdnet m an die im 
Bereich von 700 bis 500/cm  au ftre tenden  A bsorp tionsbanden  in 
den reinen N itrosy lverb indungen  den M — N -V alenz- bzw. M-N- 
O -D eform ationsschw ingungen zu. Bei den N itrosyl-carbonyl- 
und N itrosyl-cyano-K om plexen folgen den M — N —V alenz- und 
M — N — O -D eform ationsschw ingungen etw a u n terh a lb  500/cm  die 
M — C -V alenzschw ingungen.

Zur U n terscheidung  der M — N — O- von den M — С — N-Absorp- 
tionen kann m an von der A nnahm e ausgehen , dap in diesen Komp- 
lexen der B in d u n g sg rad  der M — N -B indung groper ist a ls der der 
M — C -B indung, som it also  die M — N-V alenz- und M —N — O- 
D eform ationsschw ingungen  die hoheren Frequenzen zeigen.

Текст 3
K o n f o r m a t i o n s a n a l a y s e  d e s  B i c y c l o b u t y l s

Z ur U n te rsu ch u n g  der K onform ation des Bicyclobutyls (4) w urden 
die IR -Spektren  der S u b stan z  im fliissigen und k ristallinen  
Z u stan d  sowie das R am an-S pek trum  der F lussigkeit aufgenom m en. 
Nach allgem einer E rfah ru n g  nehm en alle  M olekule einer S ub stan z  
im K rista ll die energetisch  g iinstige  K onform ation an. Diese ist in 
den m eisten Fallen  gleichzeitig die Form  hochstm oglicher Synmetrie. 
M an kann deshalb  hau fig  aus einem V ergleich der Schw ingungs- 
spek tren  der F lussigkeit und des K ris ta lls  auf die im flussigen  und 
festen Z u stan d  vorliegenden K onform eren des M olekiils schliepen. 
Wie M odellbetrach tungen  am Bicyclobutyl zeigen, hat m an unab- 
han g ig  von einer R otationsisom erie um die zen tra le  С — C -B indung 
drei verschiedene K onform ationen dieses M olekiils zu un terscheiden, 
weil der C y c lobu tan ring  nicht eben gebaut ist und infolgedessen 
an a lo g  wie der C yclohexanring aq u ato ria le  (e-) und axiale (a-)
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Stellungen  eines Substituen ten  erm oglicht. Die bei V erknupfung  
zweier C yclobutanringe  en tstehenden  drei verschiedenen Konform e- 
ren (ее-, ea- und aa- Form ) kann m an als «K lappisom ere» des Mole- 
kiils bezeichnen, weil sie durch «U m klappen» der V ierringe ineinan- 
der u b erfu h rb a r sind. Z usatzlich  ist fiir jede der drei «klappisomeren» 
Form en noch eine R otationsisom erie beztiglich der zen tra len  С — C- 
E in fachbindung  a ls m oglich anzunehm en. Bei einem V ergleich der 
IR -Spektren  des flussigen sowie k rista llis ie rten  B icyclobutyls beo- 
bach te t m an, dap eine ganze Reihe von B anden des F lussigkeitsspek t- 
rum s im K rista llsp ek tru m  nicht a u ftr itt. In der flussigen P hase  liegen 
dem nach m ehrere klapp- u n d /o d e r ro tationsisom ere  Form en des 
M olektils im G leichgew icht m ite inander vor, w ahrend  im K rista ll 
hochstw ahrschein lich  n u r eine dieser Form en existiert. Da dje 
aq u ato ria le  S te llu n g  eines S ubstituen ten  am C yclobu tan ring  ener- 
getisch g tinstiger ist a ls  die axiale, darf m an annehm en, dap 
beim Bicyclobutyl die zen trosym m etrische ee-s-tran s-F o rm  die 
en erg iearm ste  ist und folglich im K rista ll a ls einzige au ftritt. Diese 
A nnahm e liepe sich an H and eines R am an -S p ek tru m s der k r is ta l­
lisierten S u b stan z  prtifen, denn fiir zen trosym m etrische M olekiile 
g ilt a ls  w ichtigste A usw ahlregel das so g enann te  A lterna tivverbo t, 
d. h. alle  ihre IR -aktiven Schw ingungen sind im R am an-E ffekt 
verboten  und um gekehrt. Leider s tan d  uns nu r ein R am an-Spekt- 
rum  der flussigen S u b stan z  zur V erfiigung , so dap eine exakte 
P ru fu n g  noch nicht m oglich w ar. Im m erhin deu te t schon dieses 
S pektrum  d a rau f hin, dap ftir die k rista llis ie rte  S u b stan z  das 
A lterna tivverbo t erfiillt ist, denn n u r an drei Stellen  treten  Koin- 
zidenzen zwischen dem R am an-S pek trum  und dem IR -K rista ll- 
spek trum  auf. Die koinizidierenden Banden sind dann  solchen Kori- 
form eren in der Fliissigkeit zuzuordnen , die eine g e ringere  Sym m et­
ric haben a ls die ee-s-trans-Foi;m  des K rista lls .

O ber die genaue G esta lt der im flussigen B icyclobutyl neben- 
e in ander vorliegenden Form en w ar auf G rund  der Schw ingungs- 
spek tren  keine A ussage moglich. A ufschlup dariiber ha t e rs t eine 
E le k tro n e n b e u g u n g s -S tru k tu ru n te rsu c h u n g  erg eb en . D an ach  
besteht die gasform ige S ub stan z  aus einem Gem isch von m inde- 
stens drei K onform eren, die das gleichzeitige A uftreten  einer 
«K lappisom erie» und einer R otationsisom erie in diesem M olekul 
beweisen.
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П р и л о ж е н и е  5

ТИПЫ СВЕРХАБЗАЦЕВ 

Линейно-рамочный сверхабзац

Т и п 1

Um V ergleiche zwischen beobachteten S tru k tu rp a ra m e te rn  und 
E rgebnissen  der Theorie durchfiihren  zu konnen, w ird die P robe 
idealisiert, um die E in s te llu n g  einer G le ichgew ich tsstruk tu r zu 
erreichen. D ieser V org an g  ist nicht inproblem atisch . W ir schliepeh 
hier eine therm ische Idealis ie ru n g  von vornherein  aus. Ftir die 
W echselfe ld -Idealisierung  w urde zu n ach st von Posson festgeste llt, 
dap die Id ealis ierungsfrequenz  eine Rolle spielt. Je  n icdriger die 
Frequeriz, um so b reiter und u n regelm ap iger w erden die S tru k tu ren . 
Weiter gibt es verschiedene Moglichkeiteti, das Wechselfeld anzu- 
legen:

a) Q uer zur P robe w ird ein hom ogenes W echselfeld erzeug t. 
Der grope E n tm ag n etis ie ru n g sfak to r der P roben senkrecht zur 
S tabachse  bew irkt, dap se lbst bei ziemlich gropen auperen  F e ld star- 
ken keine inneren au fg eb au t w erden. D as ist aber n u r dann  
m oglich, wenn sich die M ag n e tis ie ru n g  durch V erschiebungen der 
B ereichsw ande, die senkrecht zur S tabachse  verlau fen  (s. Fig. 2 ), 
auf den richtigen W ert e instellt. G enau das soil e rre ich t w erden. 
Diese Id ea lis ie ru n g sa rt ist aus app ara tiv en  G rtinden bei Bereichs- 
un tersu ch u n g en  noch nicht an g ew an d t w orden, sie hat sich aber 
bei M essungen der M ag n e tisie rungskurve  ausgezeichnet bew ahrt.

b) Ein hom ogenes W echselfeld w ird dem p a ra lle l zur K rista ll- 
achse liegenden Gleichfeld tib erlagert. Dabei e rfo lg t keine #unm it- 
te lb a re  B eeinflussung  der G rundbereichsw ande. A usfuhrliche 
U n te rsuchungen  haben jedoch gezeigt, dap m an eine sehr gu te  
R eproduzierbarkeit e rh a lt, wenn die A n fan gsam plitude  bis in die 
S a ttig u n g  reicht. Diese S tan d ard m eth o d e  w urde  auch in den hier 
geschilderten  U n tersuchungen  an g ew and t.

c) Ein axia ler W echselstrom  w ird durch den K rista ll geschickt 
und kontinuierlich auf Null geregelt. D as dabei en tstehende 
Z irku larfe ld  beeinflupt — je nach dem D rehsinn — die W ande der 
G ru n d s tru k tu r  und fuh rt d adurch  ebenfalls zu einer Idealisierung .

Mit dieser, e rs t in letz ter Zeit benutzten  M ethode, e rh a lt m an 
durchw egs gropere  Perioden a ls m it dem axialen W echselfeld nach
b). B esonders bei hohen Feldern  erh a lt m an d adurch  bessere 
O bereinstim m ung  mit den B erechnungen.
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Т и п 2

Die angefiihrten Beispiele lassen folgende Schlufifolgerungen zu.
In ihrer W o rts te llu n g  sind die Teilsatze m it dock uneinge- 

leiteten K onditional- und K onzessivsatzen  verg le ichbar. Im U nter- 
schied zu diesen m iissen jene in jedem  Falle  dem e rsten  T eilsatz fol- 
gen. Die T eilsatze mit dock sind also  a ls uneingeleitete  kausa le  Neben- 
sa tze  zu in te rpretieren . Die zusam m engese tz ten  Satze , die solche 
T eilsatze en tha lten , sind S a tzgefuge  und nicht S a tzverb indungen .

Die P artike l dock s igna lisie rt, dap der Sprecher oder Schreiber 
den d a rg este llten  S ach v erh a lt fiir allgem ein  bekannt, offensichtlich, 
unm itte lb a r e insichtig  oder dgl. h a lt und dap er die A ngabe dieses 
S ach v erh a lts  dam it zugleich a ls eine eigentlich red u n d an te  B egriin- 
d u n g  fiir den im e rsten  T eilsatz e rw ahn ten  S ach v erh a lt ansieht.

T И П 3

Die verschiedenen A utoren, die sich mit diesem Problem  befapt 
haben, geben L osungen an, die ohne A usnahm e u n ter m athem ati- 
schen E insch rankungen  gew onnen w urden  und in ihrer physika- 
lischen G iiltigkeit begrenzt sind. Diese Einschrankungen fiihrten zu  
den folgenden Naherungen:

Eindimensionale Losungssatze. Da die G lim m entladungen  
m eist in zylindrischen Rohren brennen und bei den kathodenseitigen  
E n tlad u n g ste ilen  eine azim uta le  S tru k tu r  nicht festzuste llen  ist, 
m ussen sie zw eidim ensional in Z y linderkoord inaten  mit axialer 
Sym m etrie  beschrieben w erden.

F i i r  g r o p e  r e d u z i e r t e  R o h r r a d i e n  R p  ist das 
G lim m licht an n ah ern d  rad ia l hom ogen, so dap e indim ensionale 
A nsatze  zur B erechnung  der A xialverlaufe berechtig t sind. Losungen 
solcher A nsatze sind von verschiedener Seite berechnet w orden.

F i i r  k l e i n e  R p  und geniigend grope G lim m lichtlangen 
Dp konnen die Axialdiffusion v e rn ach la ss ig t und mit einem eindi- 
m ensionalen  A nsatz  R adialprofile  gew onnen w erden. In A nalogie 
zur B eh an d lu n g  der positiven Sau le  durch  SCHOTTKY berechnen 
W ITT und FRANK mit o rtsab h an g ig er N euerzeu g u n g  R adialprofile  
und fiir die B ilanz der L ad u n g s trag ere rzeu g u n g s- und Vernich- 
tu n g sp rozesse  ch arak teristische  M axim aldichten. H E ISE N  er- 
w eitert diese M odelle dujrch E infiih rung  der V olum enkom bination.

Zweidimensionale Los ungs an satze. Da eindim ensionale Lo- 
su n g san sa tz e  n u r n aherungsw eise  g u ltig  sein konnen und durch Ab- 
sch a tzungen  begriindet w erden m ussen, sind neuerd ings
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von W ILHELM  und KIND und FRANCK zw eidim ensionale 
Losungen entw ickelt w orden, die sich lediglich in der G eom etrie 
unterscheiden. Beide A utoren m achen zur B erechnung  der Dichte 
S ep ara tio n san sa tze .

Цепочечно-рамочный сверхабзац

IR-spektroskopische Untersuchungen

D as IR -Spektrum  des kationisch gebildeten Polyam ids unterschei- 
det sich e rw artu n g sg em ap  nicht von dem eines norm alen  Konden- 
sa ts , das aus C apro lactam  mit W asser oder e -A m idocapronsaure  
gew onnen w urde. E ndgruppen  sind nam lich in keinem der beiden 
Polymer,en nachw eisbar, da ihre K onzentra tion  zu g e rin g  ist. Diese 
Schw ierigkeit so llte  nun im O ligom erenbereich en tfa llen . So lapt 
sich z. B. in O ligo-e-am inocapronsauren  mit K ondensa tionsg raden  
bis zu 8 die indissoziierte  C arboxylgruppe bei 1700— 1710 cm -1  
nachw eisen. (Die A nfangsg lieder besitzen Z w itte rio n en stru k tu r; 
A dsorption der C 0 0 9-G ruppe bei 1640 cm _1).

Dagegen  liefien sich in den noch nicht aufgearbeite ten  Oligome- 
rengem ischen der kationischen P olym erisate  die P eaks feststellen , 
die der Am m onium - und besonders den A m idgruppen zuzuordnen  
sind, w as durch den grofien O berschufi an L actam  und L actam - 
hydrochlorid  bedingt ist. In fruheren Arbeiten w urde  diese Schw ie­
rigkeit durch K om pensation m it C apro lactam  im Vergleichs- 
s tra h le n g an g  u m g angen , wobei eine neue B ande bei etw a 1700 c m " ! 
sich tbar w urde. Zu ihrer Iden tifizierung  w urde nunm ehr eine Reihe 
von Substanzen  mit alien in F rag e  kom m enden funktionellen G rup- 
pen spektroskopisch  un tersuch t. Ihre s ta rk sten  Peaks im fraglichen 
S pektralbereich  sind in Tab. 1 au fgefuhrt.

Abb. 2 zeigt auperdem die G esam tspek tren  derjenigen Mo- 
d e llsubstanzen , die noch nicht beschrieben sind.

Dabei zeigte sich, dap nu r oligom ere A m inocapronsauren  in 
Form  ihrer A m m onium salze sowie N -A cetyllactam e um 1700 cm —1 
absorbieren . D urch a lkalim etrische E ndg ru p p en b estim m u n g  konnte 
jedoch keine C arboxylgruppen gefunden w erden, und auch die 
noch em pfindlichere elektrophoretische A u ftren n u n g  mit Hilfe von 
au thentischen V erg leichssubstanzen  zeigte, dafi n u r Spuren  
von O ligo-am inocapronsauren  en tstehen , wenn m an fur stren g sten  
Feuchtigkeitsausschlufi w ahrend der Polym erisation  so rg t. 
D agegen ist die A cyllactam -G rupp ierung  auch chem isch mit der 
H ydroxam sauren reak tion  nachzuw eisen, die m om entan  bei der 
U m setzung  der O ligom eren mit H ydroxylam in und anschliefiend 
mit FeC l3 a u ftritt. D am it ubereinstim m end absorbieren  e -  Amino-



caproy l-cap ro lac tam , das nach dem vorgesch lagenen  Polym erisa- 
tionsm echanism us a ls e rstes  Z w ischenprodukt en ts tehen  sollte, und 
auch die b estand igere  M odellsubstanz  p-A m inobenzoyl-caprolactam  
ebenfa lls  bei 1697 bzw. 1965 cm - 1 .

Die C arbonylabsorp tion  der A m idgruppe im ^ a p ro la c ta m  und 
in alleri O ligom eren liegt bei e tw a 1660— 1670 cm l, d. h. nu r etw a 
30 cm *, tiefer. Wie V orversuche e rg ab en , lassen  sich selbst 10% 
N -A cety lcapro lactam  nachw eisen w ahrend  nach K om pensation 
noch 1% e inw andfrei aufgefunden  w ird.

Im Zusam m enhang mit der vorliegenden P rob lem atik  erschein t 
die K om pensationsm ethobe jedoch nicht vollig  befriedigend, da 
hierbei selbst V erunrein igungen  u. U. noch deutliche B anden 
liefern und die M oglichkeit nicht auszuschliefien ist, dafi A cyllactam e 
nu r a ls N ebenprodukte in geringer M enge en tstehen .

Es lafit sich jedoch schon nach E xtrak tion  des freien L actam s 
un ter V erw endung  eines G itte rs, a lso  bei hoherer A uflosung eine 
kleine, aber deutliche Banche bei 1965 cm —1 erkennen . Eine sta rk e  
B ande bei dieser F requenz tr it t  in den T etrapheny lboraten  der 
O ligom eren auf; N a-te trap h en y lb o ra t zeigt im frag lichen  Bereich 
keine w esentliche A bsorption. Am besten  a u sg e p ra g t ist sie e rw ar- 
tungsgem afi in reinen O ligom erengem ischen, wie sie nach B ehand- 
lung  mit D iazom ethan vorliegen (Abb. 3).

Damit ist e indeu tig  bewiesen, dafi die in den Schm elzen gebil- 
deten hydroxam saurepositiven  S ubstan zen  a ls H aup tp roduk te  
der kationischen Polym erisa tion  en tstehen  und N -A cylam idstruk tu r 
besitzen.
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SUMMARY

This m onograph  is an a ttem pt to determ ine the selection of 
lan g u ag e  m ate ria l m ade on the basis of linguistic  and sty listic  
featu res of the scientific text. The m ate ria l to be selected in ­
cludes g ram m ar and lexical phenom ena, their system atiza tion  and 
in terp reta tion , and selection of tex ts for different kinds of read in g  
(depending on the goals set by the reader — scann ing , skim m ing, 
search ing  and skipping read in g  — as well as on other aim s — 
texts for independent out-of-school-reading, contro l tex ts).

The w ork tre a ts  the scientific style as an independent style 
which exists w ithin the system  of five m ajor sty les (everyday 
spoken style, new spaper and publicist style, official business style, 
scientific style and be lles-lettres sty le). The m onograph  em phasi­
zes th a t the scientific style is som ew hat heterogeneous: it has genres, 
sub -genres and d ifferen tia tions of a different kind (lite ra tu re  
of exact sciences, lite ra tu re  of n a tu ra l sciences, scientific and 
technical lite ra tu re , lite ra tu re  of h um an ities). All this enables the 
au tho r to come up with the notion of the field-like s tru c tu re  
of the style (and  the g en res). The ten ru les for the construction  
of a scientific com m unicate, fo rm ulated  in the m onograph are m ost 
consisten tly  realized w ithin t h e  n u c l e u s  of the style; the 
p e r i p h e r a l  a rea s a re  m ore n eu tra l from  the linguo-sty listic  
point of view while the least represen ted  will be linguistic  and 
sty listic  ch aracteris tics of the scientific style in the b o r d e r  
areas, w here the reflexes of other functional sty les a re  more 
definitely felt.

The study  show s th a t the g ra sp  of these linguistic  and sty listic  
featu res  of the scientific texts m akes it possible to realize in the 
teach ing  process the didactic principles oi scientism , accessibility, 
system aticity , perm anence, conscientiousness, active involvem ent 
and personal in terest.

The au tho r stresses th a t one can m aster the g ram m ar phenom e­
na of the scientific style only a fte r acquiring  e lem entary  g ram m ar 
skills. In the field of lexical m ateria l the m onograph  offers 49 lexical 
groups, singled  out by the principle of associations with nuclei 
rep resen ting  the m ost frequently  used w ords. These lexical g roups
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constitu te  12 sem antic  fields which reflect 12 p rocedures typical of 
scientific research .

The m onograph show s th a t m ost g ram m atica l p a tte rn s  typical 
of the scientific style have definite lexical filling, so it is reasonab le  
to stu d y  g ram m ar and  lexical m ateria l together and not separately . 
The au th o r offers new approaches to the system atization  of g ra m m ar 

m terial on the basis of a specific sty listic  function of a g ram - 
natical phenom ena which is p a rticu la rly  im po rtan t for the in s tru c ­

tion of grow n-up  stu den ts .
The text for s c a n n i n g  read in g  is viewed as the m ajor 

source  of linguistic  inform ation  (both g ram m atica l and lexical). 
The au th o r comes up with m ethods for en la rg in g  the vocabulary  
of the s tu d en ts  which are  based on a concrete text for scan n in g  
read ing .

W hen describ ing texts for s k i m m i n g  and s e a r c h  
read in g  considerable a tten tion  is given to the so-called «signals»  
th a t m ake it possible for the read er to quickly find the inform ation 
th a t in te res ts  him.

For a num ber of reaso n s th a t are  well explained in the m ono­
g rap h  the au tho r does not recom m end teach ing  s k i p p i n g  re ­
a d in g  on a s c i e n t i f i c  text and  su g g ests , in case such a neces­
sity  arises, u sing  popular science texts for th a t prupose. Texts for 
i n d e p e n d e n t  (out-of-school) read in g  are  looked upon as a type 
of t e a c h i n g  texts which should form an o rgan ic  p a rt of 
the process of instruction .

The au thor deals a t length with the m atte r of selection of 
с о n t г о 1 tex ts (includ ing  those of exam inations) from  the point 
of view of their ability to m onitor v a rious s tag es of the teach ing  
process th rough  the use of such criterion  as «difficult» and 
«easy» texts.

An im portan t conclusion of the m onograph  is th a t s tu d en ts  
should develop their basic g ram m atica l and lexical hab its and 
crea te  a basis for their im provem ent by s e l f - t e a c h i n g .

The m onograph s tre sse s  im portance for the teacher to be a really  
well-developed p e r s o n a l i t y  and a h i g h l y  s k i l l e d  
p r o f e s s i o n a l  which is indispensible for achieving efficiency in 
teach ing  s tu d en ts  m atu re  reading.
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